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INTRODUCTION انًمذيخ 

This document has been prepared for the 

purchase of all types of Laboratory Supplies 
and Equipment.  

The procedures of this document shall be 

subjected to the approved laws in Iraq and the 

(Dissolved) Coalition Provisional Authority 
Order No. No. 87 of 2004, or any superseding 

law, the instructions of implementing the 

effective government contracts and the 
contacts attached thereto. 

أػلد ٛنٙ اُٞص٤وخ ُْواء ع٤ٔغ أٗٞاع أَُزِيٓبد 

  .ٝالأعٜيح أُقزجو٣خ

أُؼزٔلح  ٝرقٚغ ئعواءاد ٛنٙ اُٞص٤وخ ئ٠ُ اُوٞا٤ٖٗ

ك٢ اُؼوام ٝأٓو ٍِطخ الائزلاف أُإهزخ )أُ٘ؾِخ( 

أٝ أ١ هبٕٗٞ ٣ؾَ ٓؾِٚ   2004( َُ٘خ  87ههْ )

ٝرؼ٤ِٔبد ر٘ل٤ن اُؼوٞك اُؾ٤ٌٓٞخ  اُ٘بكنح ٝاُٚٞاثٜ 

 . أُِؾوخ ثٜب

SECTORIAL STANDARD BIDDING 

DOCUMENT 
 ٝصبئن ٓ٘بهٖخ ٗٔٞمع٤خ ُوطبػبد

 رق٤ٖٖخ
For the Purchase of Laboratory Supplies and 

Equipment 
 ُْواء أَُزِيٓبد ٝالأعٜيح أُقزجو٣خ

Contracting Entity: [Name of Contracting 

Entity] 
 عٜخ اُزؼبهل : ]اٍْ عٜخ اُزؼبهل[

Project/ Tender name: [Name of Project / 

Tender] 
اٍْ أُْوٝع/أُ٘بهٖخ: ]أكفَ اٍْ أُْوٝع / 

 أُ٘بهٖخ[
Project/ Tender No.: [Project/Tender reference 

number as listed in the Budget] 
رج٣ٞت أُْوٝع/أُ٘بهٖخ : ]اُزج٣ٞت اُقبٓ 

 ُِْٔوٝع ًٔب ٝهك ك٢ أُٞاىٗخ[
Date: Issued on [insert date of Tender 

Advertising] 
اُزبه٣ـ: ٕله ثزبه٣ـ ]أكفَ ربه٣ـ ئػلإ 

 أُ٘بهٖخ [
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Letter of Invitation(Advertising) ٌ(كتبة انذػٕح )الإػلا  
 (insert type of Tender)  (اكفَ ٗٞع أُ٘بهٖخ) 
To: M.S/ ئ٠ُ : اَُبكح 
Subject/ [Name and number of Tender]                     ] أكفَ اٍْ ٝههْ أُ٘بهٖخ[   / ّ  
The [insert name of Contracting Entity] is 

pleased to invite sealed bids from eligible 
bidders for supply of [insert brief description 

of Laboratory Supplies and Equipment]. 

٣َو ]أكفَ اٍْ عٜخ اُزؼبهل[ ثلػٞح ٓول٢ٓ اُؼطبءاد 

أُإ٤ِٖٛ ٝ م١ٝ اُقجوح ُزول٣ْ ػطبءارْٜ ُزغ٤ٜي ]اكفَ 

عٜيح أُقزجو٣خ[ ٓغ ٕٝق ٓقزٖو َُِٔزِيٓبد ٝالأ

 :ٓلاؽظخ ٓب ٣أر٢
1. Interested eligible bidders may obtain 

further information from [insert name of 
Contracting Entity] and [insert office working 

days and hours] as stipulated in the ITB. 

ػ٠ِ ٓول٢ٓ اُؼطبء أُإ٤ِٖٛ ٝاُواؿج٤ٖ ك٢  -1

ٍ ػ٠ِ ٓؼِٞٓبد ئٙبك٤خ الارٖبٍ ]أكفَ اٍْ اُؾٖٞ

عٜخ اُزؼبهل[ ]أكفَ أ٣بّ ٍٝبػبد اُلٝاّ اُو٢ٍٔ[ ًٝٔب 

 .ٓٞٙؾخ ثبُزؼ٤ِٔبد ُٔول٢ٓ اُؼطبءاد
2. Bidders shall fulfill qualifications 

requirements including: [insert a list of legal, 
technical, financial and other requirements]. 

ػ٠ِ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد إٔ ٣َزٞكٞا ٓزطِجبد  -2

أُإٛلاد ثٔب ك٢ مُي: ]اكفَ هبئٔخ ثٔزطِجبد اُزأ٤َٛ 

 .أُطِٞثخ[
3. A complete set of Tender documents in 
may be purchased by interested bidders on the 

submission of a written application to the 

address stated in the Bid Data Sheet and upon 
payment of a fee [insert amount in Iraqi 

Dinar] 

ثآٌبٕ ٓول٢ٓ اُؼطبء أُٜز٤ٖٔ ّواء ٝصبئن اُؼطبء  -3

ثؼل رول٣ْ ِٛت رؾو٣و١ ئ٠ُ اُؼ٘ٞإ أُؾلك ك٢ ٝههخ 

ث٤بٗبد  اُؼطبء ٝثؼل ككغ ه٤ٔخ اُج٤غ ُِٞصبئن اُجبُـخ 

 .]اكفَ أُجِؾ ثبُل٣٘به[

4. Bids shall be delivered to the following 

address [insert the full address of the 
Contracting Party] on the specified date 

[insert the submission date]. Late bids will be 

rejected and bids will be opened in the 
presence of bidders or their representatives 

who choose to attend at the following address 

[state the address] at [insert the time and date]. 

٣زْ ر٤َِْ اُؼطبءاد ئ٠ُ اُؼ٘ٞإ الار٢ ]أكفَ اُؼ٘ٞإ  -4

اٌُبَٓ ُغٜخ اُزؼبهل[ ك٢ أُٞػل أُؾلك ]اكفَ ربه٣ـ 

اُزول٣ْ[. اُؼطبءاد أُزأفوح ٍٞف روك٘ ٤ٍٝزْ كزؼ 

اُؼطبءاد ثؾٚٞه ٓول٢ٓ اُؼطبءاد أٝ ٓٔض٤ِْٜ 

اُواؿج٤ٖ ثبُؾٚٞه ك٢ اُؼ٘ٞإ الار٢ ]أكفَ اُؼ٘ٞإ[ 

 .[ ]اكفَ اُٞهذ ٝاُزبه٣ـ ك٢ اُيٓبٕ ٝاُزبه٣ـ

Note (the Contracting Entity can add other 
data suited to the nature of the Tender 

provided that they do not conflict with the 

legal legislation governing the procedures of 
the Iraqi Public Contracts) 

ٙبكخ ث٤بٗبد أفوٟ ٓلاؽظخ ) ثآٌبٕ عٜخ اُزؼبهل ئ

رزلاءّ ٓغ ٛج٤ؼخ أُ٘بهٖخ ثْوٛ إ لا رزؼبهٗ ٓغ 

اُزْو٣ؼبد اُوب٤ٗٞٗخ أُ٘ظٔخ لإعواءاد اُزؼبهلاد 

 (اُؾ٤ٌٓٞخ ك٢ اُؼوام

[Signature ] 

[insert the name of the authorized 

representative of the Contracting Entity] 
[insert the job title of the authorized 

representative of the Contracting Entity] 

 ] اُزٞه٤غ [

 ] اكفَ اٍْ أُٔضَ أُقٍٞ ُغٜخ اُزؼبهل[

 ] اكفَ اُؼ٘ٞإ اُٞظ٤ل٢ ُِٔٔضَ أُقٍٞ ُغٜخ اُزؼبهل[
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Contents انًحتٕٚبد 

Part 1- Contracting Procedures  ٍٝئعواءاد اُزؼبهل –اُغيء الأ 
It contains the following sections: ٣ٝؾز١ٞ الأهَبّ الأر٤خ: 
Section I: Instructions to Bidders (ITB) اُوَْ الأٍٝ: رؼ٤ِٔبد ُٔول٢ٓ اُؼطبءاد 
This section of the Tender documents provides the 
information necessary for Bidders to prepare and 

submit responsive bids that fulfil the Contracting 
Entity‟s requirements. The ITB describe the critical 

steps of bid submission, opening and evaluation, and 
the award of contract. The ITB are to be used 

unchanged. 

٣ولّ ٛنا اُوَْ ٓؼِٞٓبد رَبػل ٓول٢ٓ اُؼطبءاد ػ٠ِ 

ؽٍٞ ٤ًل٤خ ر٤َِْ ئػلاك ػطبءارْٜ. ًٔب ٣ولّ ٓؼِٞٓبد 

اُؼطبءاد ٝكزؾٜب ٝرو٤٤ٜٔب ٝئهٍبء اُؼوٞك. ٣ؾز١ٞ اُوَْ 

 الأٍٝ ػ٠ِ أؽٌبّ  ٣غت اٍزقلآٜب كٕٝ رؼل٣َ.

Section II: Bid Data Sheet اُوَْ اُضب٢ٗ: ٝههخ ث٤بٗبد اُؼطبء 
This section contains provisions concerning the 

supply process that supplement what is stated in 

Section I. 

٣ؾز١ٞ ٛنا اُوَْ ػ٠ِ أؽٌبّ رقٔ ػ٤ِٔبد اُزغ٤ٜي 

 ٝرؼزجو ٌِٓٔخ ُٔب عبء ك٢ اُوَْ الأٍٝ

Section III: Evaluation and Qualification Criteria َاُوَْ اُضبُش: ٓؼب٤٣و اُزو٤٤ْ ٝاُزأ٤ٛ 
This section defines the criteria used to determine 
the least-cost bid, and the qualification 

requirements that the bidder possesses to complete 

the Contract. 

٣ؾلك ٛنا اُوَْ أُؼب٤٣و أَُزقلٓخ ك٢ رؼ٤٤ٖ اُؼطبء 

الأهَ ٍؼوا، ٝٓزطِجبد اُزأ٤َٛ اُز٢ ٣غت رٞكوٛب ك٢ 

 ٓولّ اُؼطبء لإٗغبى اُؼول.

Section IV: Bidding documents ُوَْ اُواثغ: ٗٔبمط اُؼطبءادا 
This section includes the bidding documents, and 

the accompanying Price Schedule. 
٣زٖٚٔ ٛنا اُوَْ ٗٔبمط ٤ٕـخ اُؼطبء، علٍٝ الأٍؼبه، 

 اُن١ ٣غت إٔ ٣ولّ ٓؼٚ.
Section V: Eligible Countries اُوَْ اُقبٌٓ: اُلٍٝ أُإِٛخ 
This section includes information about the 
eligible countries. 

 ٣زٖٚٔ ٛنا اُوَْ ٓؼِٞٓبد رقٔ اُلٍٝ أُإِٛخ.

 
Part 2 - Bidding Requirements  َٙيتطهجبد انتؼبلذ –انجضء انثب 

This Part contains the following: ٣ٝؾز١ٞ اُوَْ الار٢: 
Section VI: Contract Requirements List  َْاَُبكً: هبئٔخ ٓزطِجبد اُزؼبهلاُو 
This Section contains the List of Goods and Related 
Services, the Delivery and Completion Schedules, the 

Technical Specifications and the Drawings that 
describe the (Laboratory Supplies and Equipment) 

and Related Services to be Procured. 

٣زٖٚٔ ٛنا اُوَْ لائؾخ ثبَُِغ ٝاُقلٓبد أُزِٖخ ثٜب، 

علاٍٝ ٓ٘بٛظ اُزغ٤ٜي ٝ اُز٤َِْ، ٝأُٞإلبد اُل٤٘خ 

ٝأُقططبد اُز٢ رٖق )أَُزِيٓبد ٝالأعٜيح 

 أُقزجو٣خ( ٝاُقلٓبد أُزِٖخ ثٜب ٝاُز٢ ٤ٍزْ رغ٤ٜيٛب.
Part 3: Conditions of Contract and Contract Forms     اُغيء اُضبُش: ّوٝٛ ٝٗٔبمط اُؼول 
Section VII. General Conditions of Contract (GCC) اُوَْ اَُبثغ: اُْوٝٛ اُؼبٓخ ُِؼول 

This Section contains the general clauses to be 

applied in all contracts. The text of the clauses in 

this Section shall not be modified. 

٣زٖٚٔ ٛنا اُوَْ اُلوواد اُؼبٓخ اُز٢ ر٘طجن ػ٠ِ ًَ 

ػول. ٖٗٞٓ اُلوواد أُلهعخ ك٢ ٛنا اُوَْ لا ٣ٌٖٔ 

 رؼل٣ِٜب.
Section VIII. Special Conditions of Contract 

(SCC) 
 اُوَْ اُضبٖٓ: اُْوٝٛ اُقبٕخ ُِؼول

This Section contains clauses specific to each 

contract that amend or supplement Section VII, 

General Conditions of Contract. 

٣زٖٚٔ ٛنا اُلَٖ كوواد فبٕخ ثٌَ ػول رؼلٍ أٝ 

 رٌَٔ اُْوٝٛ اُؼبٓخ ُِؼول أُلهعخ ك٢ اُوَْ اَُبثغ.

Section IX: Contract Forms اُوَْ اُزبٍغ: َٓز٘لاد اُؼول 
This Section contains the form for the Agreement, 

which, once completed, incorporates any corrections 
and amendments to the accepted Bid relating to 

amendments permitted by the Instructions to Bidders, 
the General Conditions of Contract, and the Special 

Conditions of Contract. 

ٗٔٞمط اُؼول ٝاُن١ ػ٘ل  ٣ؾز١ٞ ٛنا اُوَْ ػ٠ِ

اٍزٌٔبُٚ، ٣زٖٚٔ اُزٖؾ٤ؾبد ٝاُزؼل٣لاد ػ٠ِ اُؼطبء 

أُٞاكن ػ٤ِٚ ٝأَُٔٞػ ثٜب ؽَت اُزؼ٤ِٔبد ُٔول٢ٓ 

 اُؼطبءاد ٝاُْوٝٛ اُؼبٓخ ٝاُقبٕخ ثبُؼول.
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Part 1: - Contracting Procedures  : إجشاءاد انتؼبلذ -انجضء الأٔل  

 

Section I - Instructions to Bidders  تؼهًٛبد إنٗ يمذيٙ انؼطبءاد –انمغى الأٔل  
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Articles/Clauses schedule علٍٝ أُٞاك/اُلوواد 
A General    6 6 أ ػبو 
1 Scope of tender 6 6 1 ٗطبم أُ٘بهٖخ 
2 Fraud and Corruption 6 6  ٝالاؽز٤بٍاُلَبك  2 

B Tender documents 8 8 ة ٔثبئك انًُبلصخ 
3 Content of Tender Documents  8 8 3 ٓؾز٣ٞبد ٝصبئن أُ٘بهٖخ 
4 Clarification of Tender Documents 8 8 ر٤ٙٞؼ ٝصبئن أُ٘بهٖخ الاٍزلَبهاد  4 
5 Amendment of Tender  Documents 8 8 5 رؼل٣َ ٝصبئن أُ٘بهٖخ 

C Preparation of Bids   10 10 ج إػذاد انؼطبءاد 
6 Eligibility  10 10 6 الأ٤ِٛخ اُوب٤ٗٞٗخ 
7 Eligibility proving documents (medical 

appliances) & services and their compliance 
with the tender documents 

ٝصبئن ئصجبد أ٤ِٛخ )أَُزِيٓبد ٝالأعٜيح  11 11
 أُقزجو٣خ( ٝاُقلٓبد ٝٓطبثوزٜب ُٞصبئن أُ٘بهٖخ

7 

8 Qualifications of the Bidder 12 12 8 ٓإٛلاد ٓولّ اُؼطبء 
9 One Bid per Bidder 13 13 9 ػطبء ٝاؽل ٌَُ ٓولّ ػطبء 
10 Cost of Bid 13 13 10 ًِلخ اُؼطبء 
11 Language of Bid 13 13 11 ُـخ اُؼطبء 
12 Documents Constituting the Bid 13 13 12 اُٞصبئن أٌُٞٗخ ُِؼطبء 
13 Bid Submission Form 14 14 13 اٍزٔبهح رول٣ْ اُؼطبء 
14 Bid Prices and Discounts 14 14 14 أٍؼبه اُؼطبء ٝاُؾَٞٓبد 
15 Bid Currencies   17 17 15 ػٔلاد اُؼطبء 
16 Bid validity period 17 17 16 كزوح ٗلبم اُؼطبءاد 
17 Bid Guarantee 18 18 17 ٙٔبٕ اُؼطبء 
18 Bid form and signature 19 19 18 ٌَّ ٝرٞه٤غ اُؼطبء 

D Submission of Bids 20 20 د   تغهٛى انؼطبءاد 
19 Sealing and marking of Bids 20 20 19 فزْ ٝرأ٤ّو اُؼطبءاد 
20 Deadline for Submission of Bids 21 21 20 أُٞػل اُٜ٘بئ٢ ُز٤َِْ اُؼطبءاد 
21 Late Bids  21 21 21 اُؼطبءاد أُزأفوح 
22 Amendment and Withdrawal of Bids 21 21 22 رؼل٣َ ٍٝؾت اُؼطبءاد 

E Opening and Evaluation of Bids 23 23 فتح ٔتمٛٛى انؼطبءاد ِ 
23 Opening of Bids 23 23 23 كزؼ اُؼطبءاد 
24 Clarification of Bids 24 24 24 ر٤ٙٞؼ اُؼطبءاد 
25 Procedures Confidentiality 25 25 25 ٍو٣خ الإعواءاد 
26 Initial auditing of bids and determination of 

its responsiveness 
اُزله٤ن الأ٢ُٝ ُِؼطبءاد ٝرؾل٣ل اٍزغبثزٜب ُٞصبئن  25 25

 أُ٘بهٖخ

26 

27 Correction of Errors 26 26 27 رٖؾ٤ؼ الأفطبء 
28 Conversion to Single Currency 26 26  ػِٔخ ٝاؽلحاُزؾ٣َٞ ئ٠ُ  28 
29 Evaluation and Comparison of Bids 27 27 29 رو٤٤ْ ٝٓوبهٗخ اُؼطبءاد 
30 Margin of Preference 28 28 30 الأك٤ِٚخ أُؾ٤ِخ 
31 Contracting Entity‟s Right to accept or reject 

all or any of the Bids    
 ؽن عٜخ اُزؼبهل ك٢ هجٍٞ أٝ هك٘ أ١ أٝ ًَ 28 28

 اُؼطبءاد

31 

32 Eligibility and Qualification of bidder 28 28 32 الأ٤ِٛخ اُوب٤ٗٞٗخ ٝٓإٛلاد ٓولّ اُؼطبء 

F Award of Contract 29 29 تشعٛخ انؼمذ ٔ 
33 Award Criteria 29 29 33 ٓؼب٤٣و اُزو٤ٍخ 
34 Contracting Entity‟s Right to amend 

Quantities at Time of Award 
 34 ؽن عٜخ اُزؼبهل ك٢ رؼل٣َ ا٤ٌُٔبد ػ٘ل ئهٍبء اُؼول 29 29

35 Notification of Award 29 29 35 ئّؼبه ثوواه اُزو٤ٍخ 
36 Complaints and Appeals 30 30 ٕٞ36 اٌُْأٟٝ ٝاُطؼ 
37 Signing of Contract 30 30 37 رٞه٤غ اُؼول 
38 Good Performance Guarantee 31 31 لأكاءٙٔبٕ ؽَٖ ا  38 
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Instructions to Bidders تؼهًٛبد إنٗ يمذيٙ انؼطبءاد 
A. General .ػبّ أ 
1. Scope of Tender 1ٗطبم أُ٘بهٖخ . 
1.1 The Contracting Entity, as specified in the 
Bid Data Sheet (BDS) and in the Special 

Conditions of Contract (SCC), invites bids for 

the supply of (Laboratory Supplies and 
Equipment) as specified in the Bid Data Sheet 

and Contract Requirements List.  

The contract shall be financed from the 

amounts allocated in the budget specified in 
the Bid Data Sheet. 

ٝههخ ث٤بٗبد اُؼطبء  رلػٞ عٜخ اُزؼبهل أُنًٞهح ك٢ 1.1

(Bid Data Sheet – BDS ٝك٢ اُْوٝٛ اُقبٕخ )

 – Special Conditions of Contractُِؼول)

SCC ( ، ُزول٣ْ اُؼطبءاد ُِزؼبهل ػ٠ِ )أَُزِيٓبد

ٝالأعٜيح أُقزجو٣خ( ًٔب رْ رؾل٣لٙ ك٢ ٝههخ ث٤بٗبد 

 اُؼطبء ٝك٢ هبئٔخ ٓزطِجبد اُزؼبهل.

أُقٖٖخ ك٢ أُٞاىٗخ  ٣زْ ر٣َٞٔ اُؼول ٖٓ أُجبُؾ

 أُؾلكح ك٢ ٝههخ ث٤بٗبد اُؼطبء

1.2   The following terms will have the 

meanings specified in these tender documents: 
“writing” means any written or printed 

communication including the book / letter that 

is received by hand, or telex and fax; “today” 

means a sun day; the singular also means the 
plural. 

أُٖطِؾبد اُزب٤ُخ ٍزٌٕٞ ُٜب أُؼب٢ٗ أُؾلكح ك٢  1.2

ٝصبئن أُ٘بهٖخ ٛنٙ: "اٌُزبثخ" رؼ٢٘ أ١ رٞإَ ٌٓزٞة 

أٝ ٓطجٞع ثٔب ك٢ مُي اٌُزبة/اُقطبة اُن١ ٣زْ اٍزلآٚ 

٤ُّٞ" ٣ؼ٢٘ ٣ٞٓبً ثب٤ُل، أٝ ئهٍبُٚ ثبُزٌٌِ ٝاُلبًٌ؛ "ا

 ٤َّٔب؛ً ٤ٕـخ أُلوك رؼ٢٘ أ٣ٚبً ٤ٕـخ اُغٔغ.

2. Fraud and Corruption 2ٍاُلَبك ٝالاؽز٤ب . 
2.1 The Contracting Entity requires that 
bidders, suppliers, and contractors, their 

subcontractors and their staff shall observe the 

highest standard of ethics during the 
procurement and execution of contracts.  In 

pursuance of this policy, the Contracting 

Entity: 

رْزوٛ ٤ٍبٍخ عٜخ اُزؼبهل ػ٠ِ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد  2.1

ٝأُغٜي٣ٖ ٝأُوب٤ُٖٝ ٝأُوب٤ُٖٝ اُضب٤٣ٖٞٗ ٝاُؼب٤ِٖٓ 

٤ِٔبد ُل٣ْٜ إٔ ٣واػٞا أػ٠ِ ٓؼب٤٣و الأفلام فلاٍ ػ

 اُزؼبهل ٝر٘ل٤ن اُؼوٞك. ك٢ ٍج٤َ رؾو٤ن ٛنٙ ا٤َُبٍخ:

(a) defines Fraud and Corruption as per the 
relevant  applicable Iraqi laws. For the 

purpose of this provision, the Contracting 

Entity will be guided further by the definition 
of the terms as set forth here below: 

)أ( رؼزٔل عٜخ اُزؼبهل رؼو٣ق "اُلَبك ٝالاؽز٤بٍ" ثؾَت 

اُوٞا٤ٖٗ اُؼواه٤خ اُ٘بكنح ٝماد اُِٖخ. ُٝـوٗ ٛنٙ 

ً ثزؼو٣لبد  أُبكح، ٍزَزوّل عٜخ اُزؼبهل أ٣ٚب

 أُٖطِؾبد ًٔب رْ رؾل٣لٙ ٛ٘ب أكٗبٙ:

(1) “corrupt practice” is the offering, giving, 

receiving or soliciting, directly or indirectly, 

of anything of value to influence improperly 
the actions of another party; 

"( رؼ٢٘ corrupt practice( "ٓٔبهٍخ كبٍلح" )"1)

ػوٗ أٝ رول٣ْ أٝ اٍزلاّ أٝ اٍزلهاط أ١ ٢ّء م١ 

ه٤ٔخ، ٍٞاء ثٌَْ ٓجبّو أٝ ؿ٤و ٓجبّو، ٝمُي ثٜلف 

 َ ؿ٤و ٤ٍِْ ػ٠ِ أكؼبٍ أ٣خ عٜخ؛اُزأص٤و ثٌْ
(2) “fraudulent practice” is any act or 

omission, including a misrepresentation, that 

knowingly or recklessly misleads, or attempts 
to mislead, a party to obtain a financial or 

other benefit or to avoid an obligation; 

"( fraudulent practiceبهٍخ اؽز٤ب٤ُخ" )""ٓٔ( 2)

رؼ٢٘ أ١ كؼَ أٝ ئؿلبٍ )ٖٝٓ ٜٙٔ٘ب اُز٣ْٞٚ أٝ ٍٞء 

اُزٔض٤َ( ٣إك١ ػٖ كها٣خٍ أٝ ثزٜٞه، ئ٠ُ فلاع أٝ 

ٓؾبُٝخ فلاع عٜخٍ ٓب، ٍٞاء ُِؾٍٖٞ ػ٠ِ ٓ٘لؼخ ٓبك٣خ 

 أٝ ٓ٘لؼخ أفوٟ أٝ ُِزِٔٔ ٖٓ اُزياّ ٓب؛
(3) “collusive practice” is an arrangement 

between two or more parties designed to 
achieve an improper purpose, including to 

influence improperly the actions of another 

party; 

"( collusive practice( "ٓٔبهٍخ رٞاٛإ٣ٚ" )"3)

رؼ٢٘ أ٣خ فطخ أٝ رور٤ت ث٤ٖ ٛوك٤ٖ أٝ أًضو، ٝمُي 

ُزأص٤و ثٌَْ ؿ٤و ٤ٍِْ ػ٠ِ ُـب٣خٍ ؿ٤و ٤ٍِٔخ، ٓزٚٔ٘خ ا

 أكؼبٍ عٜخ أفوٟ؛

(4) “coercive practice” is impairing or 

harming, or threatening to impair or harm, 

directly or indirectly, any party or the property 

of the party to influence improperly the 
actions of a party; 

"( رؼ٢٘ coercive practice"( "ٓٔبهٍخ هٜو٣خ" )4)

ئُؾبم اُٚوه أٝ الإ٣ناء أٝ اُزٜل٣ل ثاُؾبم اُٚوه أٝ 

الإ٣ناء، ثٌَْ ٓجبّو أٝ ؿ٤و ٓجبّو، ثأ١ عٜخ أٝ 

ٓٔزٌِبد رِي اُغٜخ، ٝمُي ثٜلف اُزأص٤و ثٌَْ ؿ٤و ٤ٍِْ 
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 ػ٠ِ أكؼبٍ عٜخ ٓب؛
(5)     “obstructive practice” is 
(5.1) deliberate destroying, falsifying, altering 

or concealing of evidence material to the 

investigation or making false statements to 
investigators in order to materially impede a 

Contracting Entity‟s investigation into 

allegations of a corrupt, fraudulent, coercive 

or collusive practice in accordance with the 
applicable Iraqi laws; and/or threatening, 

harassing or intimidating any party to prevent 

it from disclosing its knowledge of matters 
relevant to the investigation or from pursuing 

the investigation; or 

"( obstructive practice( "ٓٔبهٍخ الإػبهخ" )"5)

:٢ٛ 

ل ك٢ اُٞصبئن 5.1) ّٔ ( الإرلاف أٝ اُزي٣ٝو أٝ اُزـ٤٤و أُزؼ

ٝالأكُخ أٝ ؽغجٜب ثٌَْ ٓزؼٔل ػٖ اُزؾو٤ن أٝ الإكلاء 

ثْٜبكح ىٝه ئ٠ُ أُؾوو٤ٖ، ٝمُي لإػبهخ أ٣خ ئعواءادٍ 

ثٌَْ ٝاٙؼ ٣غو٣ٜب أُْزو١ ُِزؾو٤ن ك٢ اكػبءاد 

اُلَبك أٝ الاؽز٤بٍ أٝ اُوٜو أٝ اُزٞاٛإ ٝكن ٓٔبهٍبد 

اُوٞا٤ٖٗ اُؼواه٤خ اُ٘بكنح؛ ٝ/أٝ رٜل٣ل أٝ ٓٚب٣وخ أٝ 

رو٤ٛت أ١ عٜخ، ٝمُي ُٔ٘ؼٜب ٖٓ ًْق ٓؼوكزٜب ثأٓٞه 

رزؼِن ثبُزؾو٤ن أٝ ُٔ٘ؼٜب ٖٓ ٓزبثؼخ أٝ ٓٞإِخ 

 ئعواءاد اُزؾو٤ن، أٝ

(5.2) the  acts intended to materially impede 

the exercise of inspection and audit rights 
provided for under Sub-Clause 2.1 (d) below 

in accordance with the applicable Iraqi laws. 

( أُٔبهٍبد اُز٢ رٜلف ئ٠ُ ئػبهخ أٝ ػوهِخ ثٌَْ 5.2)

ٝاٙؼ ٓٔبهٍخ اُؾن ك٢ أُؼب٣٘خ ٝاُزله٤ن ثٔٞعت 

د ئ٠ُ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد )ك( أكٗبٙ ٖٓ اُزؼ٤ِٔب 2.1أُبكح

 اُٞاهكح أكٗبٙ ٝكن اُوٞا٤ٖٗ اُؼواه٤خ اُ٘بكنح.
(b)  the contracting entity will reject the Bid if 

it determines in accordance with the 
applicable Iraqi laws that the bidder 

recommended for award has, directly or 

through an agent, engaged in corrupt, 
fraudulent, collusive, coercive or obstructive 

practices in competing for the contract in 

question; 

)ة( ٍٞف روك٘ عٜخ اُزؼبهل أ١ ػطبء ئما هوهد 

ٝكن اُوٞا٤ٖٗ اُؼواه٤خ اُ٘بكنح إٔ ٓولّ اُؼطبء أُوزوػ 

 رو٤ٍخ اُؼول ػ٤ِٚ، هل رٞهٛ ثٌَْ ٓجبّو أٝ ٖٓ فلاٍ

٤ًَٝ، ك٢ ٓٔبهٍبد كَبك أٝ اؽز٤بٍ أٝ رٞاٛإ أٝ هٜو 

 أٝ ئػبهخ فلاٍ ػ٤ِٔخ اُز٘بكٌ ػ٠ِ اُؼول أُؼ٢٘؛

(c) the contracting entity will sanction a firm 
or individual in accordance with the 

applicable Iraqi laws, including declaring its 

being ineligible, either indefinitely or for a 
stated period of time, to be awarded contract if 

it at any time it is determined by the  

competent Iraqi authorities that the firm has, 

directly or through an agent, engaged in 
corrupt, fraudulent, collusive, coercive or 

obstructive practices in competing for, or in 

executing, a Contracting Entity financed 
contract; and 

)ط( ٍٞف رؼبهت عٜخ اُزؼبهل أ١ ٛوف )ّوًخ أٝ 

ً ُِوٞا٤ٖٗ اُؼو اه٤خ اُ٘بكنح، ثٔب ك٢ مُي ّقٔ( ٝكوب

ً ػلّ رأ٤ِٛٚ  ئػلإ ُزو٤ٍخ اُؼول ػ٤ِٚ، ٍٞاء ًبٕ  هب٤ٗٞٗب

ٍَ ؿ٤و ٓؾلك أٝ ُٔلح ٓؾلكح ٖٓ اُٞهذ، ٝمُي  مُي ئ٠ُ أع

اما هوهد اَُِطبد اُؼواه٤خ أُقزٖخ إٔ ٛنا اُطوف 

ٓجبّو أٝ ٖٓ فلاٍ ٤ًَٝ، ك٢ ٓٔبهٍبد هل رٞهٛ ثٌَْ 

كَبك أٝ اؽز٤بٍ أٝ رٞاٛإ أٝ هٜو أٝ ئػبهخ فلاٍ ػ٤ِٔخ 

اُز٘بكٌ ػ٠ِ ػول ٍٓٔٞ ٖٓ عٜخ اُزؼبهل ، أٝ فلاٍ 

 ر٘ل٤نٙ؛

(d)  the contracting entity will have the right 

to inspect the accounts and records and other 

documents relating to the bid submission and 
contract performance of bidders, suppliers, 

and contractors and their sub-contractors and 

to have them audited by the competent 
authorities in accordance to the applicable 

Iraqi Laws. 

)ك( ٣ؾن ُغٜخ اُزؼبهل اُو٤بّ ثٔؼب٣٘خ اُؾَبثبد 

غلاد ٝٝصبئن أفوٟ ٓزؼِوخ ثزول٣ْ اُؼطبء ٝر٘ل٤ن ٝاَُ

اُؼول ُٔول٢ٓ اُؼطبءاد ٝأُغٜي٣ٖ ٝأُوب٤ُٖٝ 

ٝأُوب٤ُٖٝ اُضب٤٣ٖٞٗ، ٝثاؽبُخ ٛنٙ أَُز٘لاد ئ٠ُ اُزله٤ن 

 ػجو اَُِطبد أُقزٖخ ٝكن اُوٞا٤ٖٗ اُؼواه٤خ اُ٘بكنح.
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B. The Tender documents ة. ٔثبئك انًُبلصخ 
3.Content of Tender documents 3 . ٓؾز٣ٞبد ٝصبئن أُ٘بهٖخ 
3.1 The Tender documents are those stated 

below and shall be read in conjunction with 

any addendum issued in accordance with ITB 
Clause 5: 

ئٕ ٝصبئن أُ٘بهٖخ ٢ٛ أَُز٘لاد اُٞاهكح أكٗبٙ  3.1

ٓغ أ٣خ ٓلاؽن ٕبكهح ٝكن  ٣ٝغت إٔ رووأ ثبُزواثٜ

 :ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد ئ٠ُ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد 5أُبكح 

Section I. Instructions to Bidders (ITB)  

Section II. Bid Data Sheet (BDS) 

Section III. Evaluation and Qualification 
Criteria  

Section IV. Bidding  Forms  

Section V Eligible Countries 
Section VI. Contract Requirements List 

Section VII General Conditions of Contract 

(GCC) 

Section VIII. Special Conditions of Contract 
(SCC) 

Section IX Contract Forms 

  (ITB) اُوَْ الأٍٝ. رؼ٤ِٔبد ئ٠ُ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد

 (BDS) اُوَْ اُضب٢ٗ. ٝههخ ث٤بٗبد اُؼطبء

 ُش. ٓؼب٤٣و اُزو٤٤ْ ٝاُزأ٤َٛاُوَْ اُضب

  اُوَْ اُواثغ. َٓز٘لاد اُؼطبء

 اُوَْ اُقبٌٓ.  اُلٍٝ أُإِٛخ

 اُوَْ اَُبكً. هبئٔخ ٓزطِجبد اُؼول

 (GCC) اُوَْ اَُبثغ. اُْوٝٛ اُؼبٓخ ُِؼول

 (SCC) اُوَْ اُضبٖٓ. اُْوٝٛ اُقبٕخ ُِؼول

 اُوَْ اُزبٍغ. َٓز٘لاد اُؼول

3.2 The “Invitation for Bidding/Advertising” 
does not form part of the Tender documents. 

ُزول٣ْ اُؼطبءاد  الاػلإ /لا ٣ٌَْ ًزبة اُلػٞح  3.2

 عيءاً ه٤ٍٔبً ٖٓ ٝص٤وخ اُؼطبء.
4. Clarification of Tender documents 4الاٍزلَبهاد  ٝر٤ٙٞؼ ٝصبئن أُ٘بهٖخ  . 
4.1 A prospective Bidder requiring any 

clarification of the Tender documents shall 

contact the Contracting Entity in writing or by 

cable, (the term “cable” is deemed to include 
electronic mail, telex, or facsimile) at the 

Contracting Entity‟s address indicated in the 

Bid Data Sheet. The Contracting Entity will 
respond in writing to any request for 

clarification, for example, if the 

announcement period is (15) days, the inquiry 
shall be not less than (10) days. Copies of the 

Contracting Entity‟s response shall be sent to 

all prospective Bidders who have purchased 

the Tender documents, (including a 
description of the inquiry but without 

identifying its source). 

٣ٌٖٔ لأ١ ٓولّ ػطبء ٓؾزَٔ ٣ؾزبط ئ٠ُ أ١  4.1

ر٤ٙٞؼ ؽٍٞ ٝص٤وخ اُؼطبء، إٔ ٣زَٖ ثغٜخ اُزؼبهل 

ً أٝ ثٞاٍطخ اٌُبثَ )٣َْٔ ٖٓطِؼ "ًبثَ"  رؾو٣و٣ب

و٣ل الإٌُزو٢ٗٝ أٝ اُزٌٌِ أٝ اُلبًٌ( ػ٠ِ ػ٘ٞإ اُج

عٜخ اُزؼبهل ًٔب ٛٞ ٓؾلك ك٢ ٝههخ ث٤بٗبد اُؼطبء. 

ٍزَزغ٤ت عٜخ اُزؼبهل رؾو٣و٣بً لأ١ ِٛت ر٤ٙٞؼ 

( 15)اٍزلَبه( ػ٠ِ ٍج٤َ أُضبٍ اما ًبٕ كزوح الإػلإ )

 ( أ٣ب٣10ّّٞ كزٌٕٞ الاٍزلَبهاد لا روَ ػٖ )

 ً ػٖ ئعبثبرٜب )ثٔب ك٢ مُي  ٍٞف روٍَُ عٜخ اُزؼبهل َٗقب

ٕٝق ٓٞٙٞع الاٍزلَبه كٕٝ رؾل٣ل ٖٓلهٙ( ئ٠ُ 

ع٤ٔغ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد أُؾز٤ِٖٔ اُن٣ٖ اٍزِٔٞا ٝص٤وخ 

 اُؼطبء ٜٓ٘ب.

4.2 In order to maintain the confidentiality of 
the procedures during the Bid advertisement 

period, information about the names and 

addresses of Bidders and their agents shall not 

be disclosed to any unconcerned party. 

لا ٣غٞى ئػطبء أ٣خ ٓؼِٞٓبد ئ٠ُ أ٣خ عٜخ ؿ٤و  4.2

ٓقزٖخ ػٖ أٍٔبء ٝػ٘ب٣ٖٝ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد أٝ 

ًٝلائْٜ ٝمُي ُِٔؾبكظخ ػ٠ِ ٍو٣خ الإعواءاد فلاٍ 

 كزوح الإػلإ.

5. Amendment of  Tender documents 5 رؼل٣َ ٝصبئن أُ٘بهٖخ . 
5.1 At any time prior to the deadline for 

submission of bids, the Contracting Entity 
may amend the Tender documents by issuing 

Addenda. 

٣ٌٖٔ ُغٜخ اُزؼبهل هجَ أُٞػل اُٜ٘بئ٢ ُز٤َِْ  5.1

رؼلٍ ك٢ َٓز٘لاد ٝص٤وخ اُؼطبءاد ثٔلح ٓ٘بٍجخ ، إٔ 

 أُ٘بهٖخ ػجو ئٕلاه ٓلاؽن ُٜب.

5.2 Any addendum thus issued shall be part of 

the Tender documents pursuant to ITB Sub-
Clause 3.1 and shall be communicated in 

٘بهٖخ ٣ؼزجو أ١ ِٓؾن هل ٕله عيءاً ٖٓ ٝصبئن أُ 5.2

ً ُِٔبكح  ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد ئ٠ُ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد،  3.1ٝكوب

ً ئ٠ُ ًَ ٖٓ هبّ ثْواء ٝصبئن  ٣ٝغت رج٤ِـٚ رؾو٣و٣ب
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writing to all purchasers of the Tender 

documents and will be binding on them. 
Bidders are required to immediately 

acknowledge receipt of any such amendment, 

and it will be assumed that the information 

contained in the amendment will have been 
taken into account by the Bidder in its bid. 

ً ُْٜ. ػ٠ِ ٓول٢ٓ  أُ٘بهٖخ، ٝثبُزب٢ُ ٣ؼزجو ِٓيٓب

اُؼطبءاد رأ٤ًل اٍزلاّ أ١ ٖٓ ٛنٙ أُلاؽن كٞه رجِـْٜ 

ثٜب، ٍٝزؼزجو  أُؼِٞٓبد اُٞاهكح ك٤ٜب  ٓأفٞمح 

 ٖ هجَ ٓولّ اُؼطبء ك٢ ػطبئٚ.ثبُؾَجبٕ ٓ

5.3 To give prospective Bidders reasonable 

time in which to take the amendment into 

account in preparing their bids, the 
Contracting Entity shall extend, at its 

discretion, the deadline for submission of 

bids, in which case, the Contracting Entity 
will notify all Bidders by cable confirmed in 

writing of the extended deadline. The 

Contracting Entity shall announce any 
extension of the deadline for bid submission 

in same media as was done for the Short 

Procurement Notice of this tender. 

ٖٓ أعَ ئػطبء ٓول٢ٓ اُؼطبءاد أُؾز٤ِٖٔ اُٞهذ  5.3

أُ٘بٍت لا فن أُِؾن ثبلاػزجبه ػ٘ل ئػلاكْٛ 

ً ُزول٣وٛب، ئ٠ُ  ُؼطبءارْٜ، ٍزؼٔل عٜخ اُزؼبهل، ٝكوب

رأع٤َ أُٞػل اُٜ٘بئ٢ ُز٤َِْ اُؼطبءاد. ٝك٢ ٛنٙ اُؾبُخ، 

ػ٠ِ عٜخ اُزؼبهل إٔ رجِِّؾ ع٤ٔغ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد ثزأع٤َ 

ئ٢ ُز٤َِْ اُؼطبءاد ٝمُي ػجو اٌُبثَ ِٓؾوبً أُٞػل اُٜ٘ب

ثاّؼبه رؾو٣و١ ُِزأ٤ًل ػ٠ِ مُي. ًٔب ٍزوّٞ ثْ٘و 

ئػلإ رأع٤َ أُٞػل اُٜ٘بئ٢ ُز٤َِْ اُؼطبءاد ثبُطو٣وخ 

 مارٜب اُز٢ ْٗود ك٤ٜب الإػلإ ػٖ ٛنٙ أُ٘بهٖخ.

 

 

 



10 

 

 

C. Preparation of Bids .إػذاد انؼطبءاد ج 
6. Eligibility 6.ِٛ٤خ اُوب٤ٗٞٗخالأ 
6.1 This bidding process is to qualified firms 
from any eligible country in accordance with 

the applicable Iraqi laws, including the 

instructions of scientific offices for the year 

1999. The Firms may be excluded from 
bidding if:   

أُ٘بهٖخ ٢ٛ ُغ٤ٔغ اُْوًبد أُإِٛخ  ئٕ ٛنٙ 6.1

هب٤ٗٞٗبً ثؾَت اُوٞا٤ٖٗ اَُبه٣خ ك٢ اُؼوام  ٖٝٓ ٜٙٔ٘ب 

. ٣ٌٖٔ ٓ٘غ 1999رؼ٤ِٔبد أٌُبرت اُؼ٤ِٔخ َُ٘خ 

ّوًبد ٖٓ أُْبهًخ ك٢ رول٣ْ اُؼطبء ك٢ اُؾبلاد 

 اُزب٤ُخ:

The firms have a conflict of interest. All 

Bidders found to have a conflict of interest 
shall be disqualified.  A Bidder may be 

considered to have a conflict of interest with 

one or more parties in this bidding process, if : 

اُْوًبد اُز٢ ُل٣ٜب رٚبهة ك٢ أُٖبُؼ. ٍٞف ٣زْ 

اٍزجؼبك ع٤ٔغ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد اُن٣ٖ ٣زج٤ّٖ أْٜٗ ك٢ 

ِٖٔبُؼ. ٣ٌٖٔ اػزجبه إٔ ٓولّ اُؼطبء ٛٞ ك٢ رٚبهة ُ

رٚبهة ُِٖٔبُؼ ٓغ ٛوفٍ ٓب أٝ أًضو فلاٍ ػ٤ِٔخ 

 اُؼطبء ٛنٙ، اما:
(1) they have a common controlling partner; 
or 

 commonًبٕ ُل٣ْٜ ّو٣ي ْٓزوى ) (1)

controlling partnerٝ٤َ٣طو ػ٠ِ أػٔبُٜٔب؛ أ ) 
(2) they receive or have received any direct or 
indirect subsidy from any of them; or 

(2( ٍْ ( ثٌَْ ٓجبّو subsidy( رِوّٞا أٝ ٣زِوٕٞ أ١ كػ

 أٝ ؿ٤و ٓجبّو ٖٓ أ١ ْٜٓ٘؛ أٝ
(3) they have the same legal representative for 
purposes of this bid; or 

 اٛن( ًبٕ ُل٣ْٜ أُٔضَ اُوب٢ٗٞٗ ٗلَٚ لأؿواٗ 3)

 ؛ أٝؼطبءاُ

(4) they have a relationship with each other, 

directly or through common third parties, that 
puts them in a title to have access to 

information about or influence on the bid of 

another Bidder, or influence the decisions of 
the Contracting Entity regarding this process; 

or 

ٓجبّوح أٝ ػٖ ٛو٣ن ٛوف  -( ًبٗذ ُل٣ْٜ ػلاهخ4)

ٓغ ثؼْٜٚ اُجؼ٘، رٌْٜٔ٘ ٖٓ اُؾٍٖٞ ػ٠ِ  -صبُش

ٓؼِٞٓبد ؽٍٞ ػطبء ٓولّ اُؼطبء ا٥فو أٝ اُزأص٤و ػ٠ِ 

ٛنا اُؼطبء أٝ اُزأص٤و ك٢ هواهاد عٜخ اُزؼبهل ثْإٔ 

 ػ٤ِٔخ )أُ٘بهٖخ( ٛنٙ؛ أٝ

(5) a Bidder submits more than one bid in this 

bidding process, either individually or as a 
partner in a joint venture.  This will result in 

the disqualification of all such bids. However, 

this does not limit the participation of a 
Bidder as a subcontractor in another bid or of 

a firm as a subcontractor in more than one bid. 

Or 

( هبّ ٓولّ ػطبءٍ ٓب ثزول٣ْ أًضو ٖٓ ػطبء ك٢ ٛنٙ 5)

أُ٘بهٖخ، ٍٞاء ًبٕ مُي ٓ٘لوكاً أٝ ٖٓ ٖٙٔ ّواًخ أٝ 

ائزلاف ّوًبد، ٓٔب ٤ٍإك١ ئ٠ُ اٍزجؼبك ع٤ٔغ رِي 

اُؼطبءاد. ٝثبُوؿْ ٖٓ مُي، ٛنا ُٖ ٣ؾلّ ٖٓ ئٌٓب٤ٗخ 

ْٓبهًخ ٓولّ اُؼطبء ًٔوبٍٝ صب١ٞٗ ك٢ ػطبء آفو أٝ 

 ٔوبٍٝ صب١ٞٗ ك٢ أًضو ٖٓ ػطبء؛ أْٝٓبهًخ ّوًخ ٓب ً

(6) a firm has been engaged by the 
Contracting Entity to provide specifications, 

and other documents to be used for the 

procurement of the (Laboratory Supplies and 
Equipment) described in these Tender 

documents. Or 

لّ ٓولّ اُؼطبء أُٞإلبد أٝ ؿ٤وٛب ٖٓ ( هل ه6)

اُٞصبئن اُز٢ ٍزَزقلّ ك٢ اُزؼبهل ػ٠ِ )أَُزِيٓبد 

ٝالأعٜيح أُقزجو٣خ ( ٓٞٙٞع ٝصبئن أُ٘بهٖخ ٛنٙ، 

 ٝمُي ثطِت ٖٓ عٜخ اُزؼبهل ؛ أٝ

6.2 Staff of the Government and Public Sector 

cannot participate directly or indirectly in 
Public Tenders 

لا ٣َٔؼ ُٔٞظل٢ اُؾٌٞٓخ ٝاُوطبع اُؼبّ إٔ  6.2

 .٤و ٓجبّو ك٢ أُ٘بهٖبد ٣ْبهًٞا ثٌَْ ٓجبّو أٝ ؿ

6.3 A firm declared Black listed or Suspended 

by the competent authorities shall be 
ineligible to bid during the period of time 

determined. A list in this regard is available 

on the website specified in Bid Data Sheet. 

رؼزجو أ٣خ ّوًخ ٣لُهط أٍٜب ػ٠ِ اُوبئٔخ اَُٞكاء  6.3

أٝ رؼُِن ْٓبهًزٜب ك٢ أُ٘بهٖبد فلاٍ كزوح ى٤٘ٓخ 

ٓؾلكح ٖٓ هجَ اَُِطبد أُقزٖخ، ؿ٤و ٓإِٛخ هب٤ٗٞٗبً 

٤و أُإِٛخ ُزول٣ْ ػطبء. ئٕ هبئٔخ اُْوًبد أُؼبهجخ ٝؿ

هب٤ٗٞٗبً ٓزٞكوح ػ٠ِ أُٞهغ الإٌُزو٢ٗٝ أُؾلك ك٢ ٝههخ 
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 ث٤بٗبد اُؼطبء.
7. Eligibility proving documents (medical 
appliances) & services and their compliance 

with the tender documents 

. ٝصبئن ئصجبد أ٤ِٛخ أَُزِيٓبد ٝالأعٜيح أُقزجو٣خ 7

 بئن أُ٘بهٖخ.ٝٓطبثوزٜب ُٞص

7.1 Pursuant to ITB Clause 12, the Bidder 

shall submit, as part of its bid, documents 
establishing, to the Contracting Entity‟s 

satisfaction, the eligibility of the (Laboratory 

Supplies and Equipment) to be supplied under 
the Contract. 

ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد ئ٠ُ ٓول٢ٓ  12ؾَت أُبكح ث 7.1

اُؼطبءاد، ٣زٞعت ػ٠ِ ٓولّ اُؼطبء إٔ ٣ولّ ًغيءٍ ٖٓ 

ػطبئٚ ٝثؾَت ٓٞاكوخ عٜخ اُزؼبهل، اُٞصبئن اُز٢ رضجذ 

أ٤ِٛخ )أَُزِيٓبد ٝالأعٜيح أُقزجو٣خ( اُز٢ ٤ٍزْ 

 رول٣ٜٔب ثٔٞعت اُؼول.

7.2 The documentary evidence of the 

eligibility of the (Laboratory Supplies and 

Equipment) shall consist of a statement in the 
Price Schedule of the country of origin of the 

(Laboratory Supplies and Equipment) offered 

that shall be confirmed by a certificate of 
origin to be issued at the time of shipment and 

approved by the competent Iraqi authorities in 

the country of origin; as required by the 
legislation in force and as stated in the Bid 

Data Sheet. 

ئٕ ٝصبئن ئصجبد أ٤ِٛخ )أَُزِيٓبد ٝالأعٜيح  7.2

أُقزجو٣خ( ٢ٛ رٖو٣ؼ ثلٍٝ أُْ٘أ ُٜنٙ )أَُزِيٓبد 

ٝالأعٜيح أُقزجو٣خ( ٣ٝزْ مُي ك٢ علٍٝ الأٍؼبه، 

٣ٝغو١ اُزأ٤ًل ػ٠ِ مُي ثْٜبكاد ْٓ٘أ ٕبكهح ػٖ 

اُغٜبد أُقزٖخ ك٢ مُي اُجِل ٝمُي ػ٘ل ّؾٖ ٛنٙ 

ِطبد اُؼواه٤خ أُقزٖخ ك٢ اُج٘ٞك؛ ٣غت إٔ رُٖبكِم اَُ

ثِل أُْ٘أ ػ٠ِ ٛنٙ اُْٜبكاد ٝؽَت ٓب رزطِجٚ 

 اُزْو٣ؼبد اُ٘بكنح ًٝٔب ٓضجذ ك٢ ٝههخ اُج٤بٗبد .

7.3 The documentary evidence of conformity 

of (Laboratory Supplies and Equipment) as 
specified in Section VI Contract Requirements 

List  may be in the form of literature, 

drawings, and data and shall consist of: 

هل رٌٕٞ اُٞصبئن الإصجبر٤خ ُٔطبثوخ )أَُزِيٓبد  7.3

 -ٝالأعٜيح أُقزجو٣خ( ًٔب ٛٞ ٓؾلك ك٢ اُوَْ اَُبكً 

 Contract Requirementsهبئٔخ ٓزطِجبد اُزؼبهل )

List ،ٖٓٞٗ/ػ٠ِ ٌَّ ٓٞإلبد رؾو٣و٣خ )

 طبد، ٝث٤بٗبد ٍٝٞف رزأُق ٖٓ:ٓقط
(a) a detailed description of the essential 
characteristics of the Laboratory Supplies and 

Equipment; 

)أ( ٕٝق ٓلَٖ ُِقٖبئٔ الأٍب٤ٍخ َُِٔزِيٓبد 

 ٝالأعٜيح أُقزجو٣خ؛

(b) an item-by-item commentary on the 
Contracting Entity‟s Technical Specifications 

demonstrating substantial responsiveness of 

the (Laboratory Supplies and Equipment) to 

those specifications, or a statement of 
deviations and exceptions to the provisions of 

the Technical Specifications; 

( أُزطِجبد اُل٤٘خ ة( علٍٝ ٓوبهٗخ ٌَُ ث٘ل ٖٓ ث٘ٞك  

 (item-by-item commentary  ٣ضُجذ اٍزغبثخ ، )

ً ُِٔزطِجبد  )أَُزِيٓبد ٝالأعٜيح أُقزجو٣خ( عٞٛو٣ب

أُؾلكح ك٢ أُٞإلبد اُل٤٘خ، أٝ ٣ؾلك الاٗؾواكبد 

 ٝالاٍزض٘بءاد لأؽٌبّ ٛنٙ أُٞإلبد اُل٤٘خ؛

(c) any other procurement-specific 
documentation requirement as stated in the 

Bid Data Sheet. 

)ط( أ٣خ َٓز٘لاد أفوٟ فبٕخ ثبُٔ٘بهٖخ ًٝٔب ٢ٛ 

 ٓؾلكح ك٢ ٝههخ ث٤بٗبد اُؼطبء.

7.4 Unless the Bid Data Sheet stipulates 

otherwise, the (Laboratory Supplies and 
Equipment) to be supplied under the Contract 

shall be registered with the competent 

authority in Iraq. A Bidder who has already 
registered its (Laboratory Supplies and 

Equipment) by the time of bidding should 

submit a copy of the Registration Certificate 

with its bid. Otherwise, the winning Bidder, 
by the time of Contract signing, shall submit 

to the Contracting Entity either: 

ٓب ُْ رؾلك ٝههخ ث٤بٗبد اُؼطبء فلاف مُي،  7.4

٣زٞعت ػ٠ِ ٓولّ اُؼطبء رَغ٤َ )أَُزِيٓبد 

ٝالأعٜيح أُقزجو٣خ( اُز٢ ٤ٍزْ رول٣ٜٔب ُلٟ اَُِطبد 

أُقزٖخ ك٢ اُؼوام؛ ػ٠ِ ٓولّ اُؼطبء إٔ ٣وكن ٓغ 

ََّ ٛنٙ  ػطبئٚ َٗقخ ػٖ ّٜبكح اُزَغ٤َ ئما ًبٕ هل ٍغ

ثؾٍِٞ ٓٞػل ر٤َِْ  )أَُزِيٓبد ٝالأعٜيح أُقزجو٣خ(

اُؼطبءاد. ٝئلا، ٣زٞعت ػ٠ِ ٓولّ اُؼطبء اُلبئي إٔ ٣ولّ 

 ئ٠ُ عٜخ اُزؼبهل ػ٘ل رٞه٤غ اُؼول ئٓب:

(a) a copy of the Registration Certificate of لأعٜيح )أ( َٗقخ ػٖ ّٜبكح رَغ٤َ )أَُزِيٓبد ٝا
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the (Laboratory Supplies and Equipment) for 

use in the Iraq.   
 أُقزجو٣خ( ُلاٍزقلاّ ك٢ اُؼوام.

OR, if such Registration Certificate has not 
yet been obtained, 

أٝ ك٢ ؽبٍ ُْ ٣زْ اُؾٍٖٞ ثؼل ػ٠ِ ّٜبكح اُزَغ٤َ 

 ٛنٙ،
(b) evidence establishing to the Contracting 
Entity‟s satisfaction that the Bidder has 

complied with all the documentary 

requirements for registration as specified in 
the Bid Data Sheet. 

)ة( َٓز٘لاد صجٞر٤خ، ثؾَت ٓٞاكوخ عٜخ اُزؼبهل، ػ٠ِ 

إٔ ٓولّ اُؼطبء هل اُزيّ ثغ٤ٔغ ٓزطِجبد اُزَغ٤َ ًٔب 

 ٢ٛ ٓؾلكح ك٢ ٝههخ ث٤بٗبد اُؼطبء.

(c) It is permissible to exclude from 

registration according to the powers of the 

Minister of Health. 

)ط(  عٞاى الاٍزض٘بء ٖٓ اُزَغ٤َ ثؾَت ٕلاؽ٤بد 

 ٝى٣و اُٖؾخ.

7.4.1 The Contracting Entity shall at all times 

cooperate with the winning Bidder to facilitate 

the registration process within Iraq. The 

agency and contact person able to provide 
additional information about registration are 

identified in the Bid Data Sheet. 

٣غت ػ٠ِ عٜخ اُزؼبهل إٔ رزؼبٕٝ ٓغ ٓولّ  7.4.1

ك  اُؼطبء اُلبئي ُز٤ََٜ ػ٤ِٔخ اُزَغ٤َ ك٢ اُؼوام. رؾلِّ

ُْقٔ أَُإٍٝ ػٖ ٝههخ ث٤بٗبد اُؼطبء اٍْ اًُٞبُخ ٝا

 ئػطبء أ٣خ ٓؼِٞٓبد ئٙبك٤خ ؽٍٞ ػ٤ِٔخ اُزَغ٤َ.

7.4.2 (a) If the (Laboratory Supplies 
and Equipment) of the winning Bidder have 

not been registered in Iraq at the time of 

Contract signing, then the Contract shall 

become effective upon such date as the 
Certificate of Registration is obtained. 

َّْ رَغ٤َ )أَُزِيٓبد ٝالأعٜيح  )أ( 7.4.2 ئما ُْ ٣ز

أُقزجو٣خ( اُز٢ ٤ٍولٜٓب ٓولّ اُؼطبء اُلبئي ػ٘ل رٞه٤غ 

اُؼول، كَٞف ٣ُٖجؼ اُؼول ٗبكناً اػزجبهاً ٖٓ ربه٣ـ اٍزلاّ 

 ّٜبكح اُزَغ٤َ.

(b) The Minister of Health may exclude the 

winning bidder from submitting the 
Laboratory Supplies and Equipment 

registration certificate upon signing the 

contract, in which case the contract shall be 

valid. 

)ة( ٣غٞى ُٞى٣و اُٖؾخ اٍزض٘بء أُ٘بهٔ اُلبئي ٖٓ 

عٜيح أُقزجو٣خ رول٣ْ ّٜبكح رَغ٤َ أَُزِيٓبد ٝالأ

 ػ٘ل رٞه٤غ اُؼول ٝك٢ ٛنٙ اُؾبُخ ٣ٌٕٞ اُؼول ٗبكناً.

7.5 For purposes of the commentary to be 

submited pursuant to ITB Sub-Clause  7.3 (b) 

above, the Bidder shall note that standards as 
well as references to brand names designated 

by the Contracting Entity in its Technical 

Specifications are intended to be descriptive 

only and not restrictive. The Bidder may 
substitute alternative standards, brand names, 

and/or catalog numbers in its bid, provided 

that it demonstrates to the Contracting 
Entity‟s satisfaction that the substitutions 

ensure substantial equivalence to those 

designated in the Technical Specifications. 

لأؿواٗ علٍٝ أُوبهٗخ اُٞاعت رول٣ٔٚ ٝكوبً ُِٔبكح  7.5

)ة( ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد ئ٠ُ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد اُٞاهكح  7.3

أػلاٙ، كإ أ٣خ ئّبهح ٖٓ هجَ عٜخ اُزؼبهل ك٢ أُزطِجبد 

اُل٤٘خ ئ٠ُ ٓؼب٤٣و ًٝنُي أٍٔبء/ػلآبد رغبه٣خ، ٢ٛ 

ػ٠ِ ٍج٤َ إُٞق ٤ٌُٝ اُؾٖو. ٣غٞى ُٔولّ اُؼطبء 

ب٤٣و، أٍٔبء/ػلآبد رغبه٣خ، ٝ/أٝ أههبّ اٍزقلاّ ٓؼ

ٓٞك٣لاد ثل٣ِخ ك٢ ػطبئٚ، ّوٛ إٔ ٣ضجذ ثؾَت ٓٞاكوخ 

عٜخ اُزؼبهل إٔ أُٞإلبد اُجل٣ِخ اُز٢ ٤ٍَزقلٜٓب، 

 رؼبكٍ عٞٛو٣بً رِي أُؾلكح ك٢ أُٞإلبد اُل٤٘خ.

8. Qualifications of the Bidder 8يؤْلاد يمذو انؼطبء . 
8.1 The Bidder shall provide documentary 

evidence to establish to the Contracting 

Entity‟s satisfaction that: 

ػ٠ِ ٓولّ اُؼطبء رول٣ْ اُٞصبئن اُضجٞر٤خ ُِزأ٤ًل  8.1

 ثؾَت ٓٞاكوخ عٜخ اُزؼبهل ثإٔ:

(a) the Bidder has the financial, technical, and 

production capability necessary to perform the 

Contract, meets the Qualification Criteria 
specified in Section III Evaluation and 

Qualification Criteria. 

)أ( ٓولّ اُؼطبء ُل٣ٚ اُولهح أُب٤ُخ ٝاُل٤٘خ ٝالإٗزبع٤خ 

اُٚوٝه٣خ ُز٘ل٤ن اُؼول، ٝأٗٚ ٣َزٞك٢ ٓؼب٤٣و اُزأ٤َٛ 

 و اُزأ٤َٛ ٝاُزو٤٤ْ.ٓؼب٤٣ –أُؾلكح ك٢ اُوَْ اُضبُش 
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(b) in the case of a Bidder offering to supply 

(Laboratory Supplies and Equipment), 
identified in the Bid Data Sheet, that the 

Bidder did not manufacture or otherwise 

produce, the Bidder has been duly authorized 

by the manufacturer or producer of such 
(Laboratory Supplies and Equipment) to 

supply the (Laboratory Supplies and 

Equipment) in Iraq as per format of 
Manufacturer‟s Authorization Form in Section 

IV; 

)ة( ك٢ ؽبٍ ُٖ ٣وّٞ ث٘لَٚ ثز٤ٖ٘غ أٝ اٗززبط 

٣ولٜٓب )أَُزِيٓبد ٝالأعٜيح أُقزجو٣خ( اُز٢ 

ٝأُؾلكح ك٢ ٝههخ ث٤بٗبد اُؼطبء، كِل٣ٚ اُزق٣َٞ ٖٓ 

اُغٜخ أُٖ٘ؼخ أٝ أُ٘زغخ ُزول٣ْ ٛنٙ )أَُزِيٓبد 

ً ٤ُٖـخ اُزٖو٣ؼ  ٝالأعٜيح أُقزجو٣خ( ك٢ اُؼوام ٝكوب

 Manufacturer‟sأَُز٘ل ) –ٖٓ اُغٜخ أُٖ٘ؼخ 

Authorization Form. أُوكن ك٢ اُوَْ اُواثغ ) 

(c) in the case of a Bidder who is not doing 

business within Iraq (or for other reasons will 
not itself carry out service/maintenance 

obligations), the Bidder is or will be (if 

awarded the Contract) represented by a local 
service/maintenance supplier in Iraq equipped 

and able to carry out the Bidder‟s warranty 

obligations prescribed in the Conditions of 

Contract and/or Technical Specifications; and 

)ط( ك٢ ؽبٍ ُْ ٣ٌٖ ٓولّ اُؼطبء ٣ٔبهً الأػٔبٍ 

اُزغبه٣خ ك٢ اُؼوام )أٝ لأٍجبة أفوٟ ُٖ ٣وّٞ ث٘لَٚ 

ثبُزيآبد اُقلٓبد أُزِٖخ/ا٤ُٖبٗخ( ، ك٤ٌٕٞ أٝ ٍٞف 

ضلّاً ث٤ًَٞ ٓؾ٢ِ  َٔ ُٓ ٣ٖجؼ )ك٢ ؽبٍ رو٤ٍخ اُؼول ػ٤ِٚ( 

ك٢ اُؼوام ُِقلٓبد أُزِٖخ/ا٤ُٖبٗخ، ٓإَٛ ٝهبكه 

يآبد اُٚٔبٗبد ُٔولّ اُؼطبء اُز٢ رْ ػ٠ِ اُو٤بّ ثبُز

ٕٝلٜب ك٢ اُْوٝٛ اُؼبٓخ ٝاُقبٕخ ُِؼول ٝ/أٝ 

 أُٞإلبد اُل٤٘خ.

(d) the Bidder meets the qualification criteria 

listed in the specified in Section III Evaluation 

and Qualification Criteria (see additional 
clauses of Section III for Laboratory Supplies 

and Equipment). 

)ك( إٔ ٓولّ اُؼطبء ٣َزٞك٢ ٓؼب٤٣و اُزأ٤َٛ أُلهعخ ك٢ 

ٓؼب٤٣و اُزأ٤َٛ ٝاُزو٤٤ْ )ُٔواعؼخ  –اُوَْ اُضبُش 

أُٞاك/اُلوواد الإٙبك٤خ أُزؼِوخ ثبَُٔزِيٓبد 

 ٝالأعٜيح أُقزجو٣خ ك٢ اُوَْ اُضبُش(.

9. One Bid per Bidder 9ء ٔاحذ نكم يمذو ػطبء. ػطب 
9.1 A firm shall submit only one bid as an 
individual Bidder and in accordance with ITB 

6.1.a. 

٣غت ػ٠ِ ًَ ّوًخ  رول٣ْ ػطبء ٝاؽل ك٢ ٛنٙ  9.1

ً ُِٔبكح   6.1أُ٘بهٖخ، ٝمُي ًٔولّ ػطبء ٓ٘لوك ٝٝكوب

 )أ( ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد ئ٠ُ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد.

10. Cost of Bidding 10كهفخ انؼطبء  . 
10.1 The Bidder shall bear all costs associated 
with the preparation and submission of its bid, 

and the Contracting Entity will in no case be 

responsible or liable for those costs, regardless 
of the conduct or outcome of the bidding 

process. 

٣زؾَٔ ٓولّ اُؼطبء ع٤ٔغ اُزٌب٤ُق أُورجطخ  10.1

ثاػلاك ٝر٤َِْ ػطبئٚ؛ ٝك٢ أ١ ؽبٍ، ُٖ رٌٕٞ عٜخ 

اُزؼبهل َٓإُٝخ أٝ ِٓزيٓخ ثٜنٙ اُزٌب٤ُق، ثٖوف اُ٘ظو 

 ػٖ ٤ٍو أُ٘بهٖخ أٝ ٗز٤غزٜب.

11. Language of Bid 11نغخ انؼطبء . 
11.1 The bid and all the correspondence and 
the documents exchanged between the Bidder 

and the Contracting Entity shall be prepared in 

the language referred to in the Bid Data Sheet. 
The Bidder may submit any of the literature 

related thereto which constitute part of its bid 

in another language. The texts of the bid 
language shall be accompanied with an 

accurate translation. The translation will be 

adopted for the purpose of interpreting the 

bid. 

٣غت إٔ ٣زْ ئػلاك اُؼطبء ًٝبكخ أُواٍلاد  11.1

ٝاُٞصبئن أُزجبكُخ ث٤ٖ ٓولّ اُؼطبء ٝعٜخ اُزؼبهل  ثبُِـخ 

أُْبه ئ٤ُٜب ك٢ ٝههخ ث٤بٗبد اُؼطبء . ٣ٌٖٔ إٔ ٣ولّ 

ٓولّ اُؼطبء أ٣ب ٖٓ أُطجٞػبد أُزِٖخ ٝاُز٢ رٌَْ 

عيءا ٖٓ ػطبئٚ ك٢ ُـخ أفوٟ ػ٠ِ إٔ روكن ثزوعٔخ 

ب ئ٠ُ ُـخ اُؼطبء ، ٝؽ٤ٜ٘ب رؼزٔل اُزوعٔخ كه٤وخ ُٖٕٜ٘ٞ

 ُـوٗ رل٤َو اُؼطبء  

12. Documents Constituting the Bid 12انٕثبئك انًكَٕخ نهؼطبء. 
12.1 The bid submitted by the Bidder shall 

comprise the following: 
 ٣غت إٔ ٣َْٔ اُؼطبء أُولّ ٓب ٢ِ٣ :12.1
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(a) duly filled-in Bid Form and Price 

Schedule, in accordance with the forms 
indicated in Section IV; 

اٍزٔبهح رول٣ْ اُؼطبء ٝعلٍٝ الأٍؼبه ًب٤ِٖٓ ٝكن  )أ(

 اُ٘ٔبمط أُْبه ئ٤ُٜب ك٢ اُوَْ اُواثغ؛

(b) original form of Bid guarantee in 

accordance with the provisions of ITB Clause 

17 (Bid guarantee); 

 17ٙٔبٕ اُؼطبء )اَُ٘قخ الأ٤ِٕخ( ٝكن أُبكح  )ة(

 ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد ئ٠ُ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد )ٙٔبٕ اُؼطبء(؛

(c) written power of attorney authorizing the 

signatory of the bid to commit the Bidder; 
رل٣ٞ٘ رؾو٣و١ ٝٗبكن ٣قٍٞ ُِزٞه٤غ ػ٠ِ  )ط(

 اُؼطبء؛اُؼطبء ٤ُُِيِّ ٓولّ 
(d)  documentary evidence establishing to the 
Contracting Entity‟s satisfaction, and in 

accordance with Documents required as per 

ITB Clause 7 and that they conform to the 
Tender documents; 

ً ُِٔبكح  ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد ئ٠ُ  7)ك( ئصجبربد ٓٞصوخ ٝكوب

ُؼطبءاد، رإًل ثؾَت ٓٞاكوخ عٜخ اُزؼبهل، إٔ ٓول٢ٓ ا

)أَُزِيٓبد ٝالأعٜيح أُقزجو٣خ( ٢ٛ ٓطبثوخ 

 ُٔزطِجبد ٝصبئن أُ٘بهٖخ؛

(e) documentary evidence establishing to the 

Contracting Entity‟s satisfaction, and in 

accordance with Qualification of the Bidder as 
per ITB Clause 8 that the Bidder is qualified 

to perform the Contract if its bid is accepted. 

ً ُِٔبكح  ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد ئ٠ُ  8)ٛـ( ئصجبربد ٓٞصوخ ٝكوب

ٓإٛلاد ٓولّ اُؼطبء، رإًل ثؾَت  –ٓول٢ٓ اُؼطبءاد

ٓٞاكوخ عٜخ اُزؼبهل، إٔ ٓولّ اُؼطبء ٓإَٛ ُز٘ل٤ن اُؼول 

 ك٢ ؽبٍ رْ هجٍٞ ػطبئٚ؛

(f) Bidder„s voucher of purchasing the 
Bidding Document. 

 )ٝ( َٕٝ ّواء ٓولّ اُؼطبء ُٞص٤وخ اُؼطبء؛

(g) if applicable as per ITB Sub-clause 8.1(b), 

Manufacturer‟s Authorization Form as per 

format in Section IV 

)ى( اُزٖو٣ؼ ٖٓ اُغٜخ/اُْوًخ أُٖ٘ؼخ 

(Manufacturer‟s Authorization Form ٝكن )

اُ٘ٔٞمط أُوكن ك٢ اُوَْ اُواثغ، ئٕ ٝعل ثؾَت أُبكح 

 )ة( ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد ئ٠ُ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد. 8.1
(h) any other required document shall be 

specified in the Bid   Data Sheet. 
 )ػ( أ٣خ ٝص٤وخ أفوٟ ٓطِٞثخ ك٢ ٝههخ ث٤بٗبد اُؼطبء.

13. Bid Submission Form 13اعتًبسح تمذٚى انؼطبء . 
13.1 The Bidder shall complete the Bid Form 

and the appropriate Price Schedule provided 

under Section – IV indicating the Laboratory 
Supplies and Equipment to be supplied, a 

brief description of the (Laboratory Supplies 

and Equipment), their country of origin, 

quantity, and prices. 

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ ٓولّ اُؼطبء رول٣ْ اٍزٔبهح رول٣ْ  13.1

 Price( ٝعلٍٝ الأٍؼبه )Bid Formاُؼطبء )

Schedule َْأُ٘بٍت ٝكن اُ٘ٔبمط أُوكوخ ك٢ اُو )

اُواثغ، ٓؾلكاً )أَُزِيٓبد ٝالأعٜيح أُقزجو٣خ( اُز٢ 

ّ ثزول٣ٜٔب، ٓغ ٕٝق ٓٞعي ُٜب، ٝٓؾلكاً كٍٝ ٤ٍوٞ

 ْٓ٘ئٜب، ٤ًٔبرٜب، ٝأٍؼبهٛب.

14. Bid Prices and Discounts 14أعؼبس انؼطبء ٔانحغٕيبد . 
14.1 The Bidder shall quote their prices as per 

format of Price Schedule provided under 
Section IV all the specified components of 

prices shown therein. All the columns shown 

in the Price Schedule shall be filled up as 
required.   

٣غت إٔ ٣زْ رَؼ٤و ع٤ٔغ اُج٘ٞك أُؾلكح ك٢  14.1

 Priceعلٍٝ الأٍؼبه ٝكن ٗٔٞمط علٍٝ الأٍؼبه  )

Schedule أُوكن ك٢ اُوَْ اُواثغ. ػ٠ِ ٓولّ اُؼطبء)

ٍؼبه ك٢ ع٤ٔغ الأػٔلح اُٞاهكح ك٢ إٔ ٣وّٞ ثزؾل٣ل الأ

 علٍٝ الأٍؼبه ًٔب ٛٞ ٓطِٞة.

14.2  The quoted prices for (Laboratory 

Supplies and Equipment) offered to be 

equipped domestically or that of foreign 
origin located in Iraq shall be quoted in the 

Price Schedule given under Section IV (2). 

The quoted prices for (Laboratory Supplies 
and Equipment) to be imported from abroad, 

shall be quoted in the Price Schedule given 

under Section IV (3). 

رؾلك أٍؼبه )أَُزِيٓبد ٝالأعٜيح  14.2

أٝ رِي أُٞعٞكح  اُز٢ ٤ٍزْ رغ٤ٜيٛب ٓؾ٤ِبأُقزجو٣خ( 

اُؼوام ٌُٖٝ ٖٓ ْٓ٘أ أع٘ج٢، ك٢ علٍٝ الأٍؼبه ك٢ 

ب )أَُزِيٓبد 2أُوكن ك٢ اُوَْ اُواثغ ) ّٓ (. أ

ٝالأعٜيح أُقزجو٣خ( اُز٢ ٤ٍزْ اٍز٤واكٛب ٖٓ فبهط 

ّْ رَؼ٤وٛب ك٢ علٍٝ الأٍؼبه  اُؼوام ك٤غت إٔ ٣ز

 (.3أُوكن ك٢ اُوَْ اُواثغ )

14.3 While filling up the columns of the Price 14.3  ٍٝ٣غت اُز٘جٚ ئ٠ُ الأٓٞه اُزب٤ُخ ػ٘ل ئًٔبٍ عل
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Schedule, the following aspects shall be noted 

for compliance: 
 الأٍؼبه ٝمُي ُٔزطِجبد أُطبثوخ:

14.3.1 For domestic (Laboratory Supplies and 
Equipment) or (Laboratory Supplies and 

Equipment) of foreign origin located in Iraq, 

the prices under column 5 in the 
corresponding Price Schedule in at Section IV 

(2) shall be entered separately in the following 

manner: 

٣زْ ئكهاط أٍؼبه )أَُزِيٓبد ٝالأعٜيح  14.3.1

أُقزجو٣خ( أُؾ٤ِخ أٝ رِي أُٞعٞكح ك٢ اُؼوام ٌُٖٝ 

أ أع٘ج٢، ثٌَْ ٓ٘لَٖ، ٝمُي ك٢ اُؼبٓٞك ههْ ٖٓ ْٓ٘

(، ػ٠ِ 2ٖٓ علٍٝ الأٍؼبه أُوكن ك٢ اُوَْ اُواثغ ) 5

 اُ٘ؾٞ اُزب٢ُ:

Column 5(a): The price of (Laboratory 
Supplies and Equipment), quoted ex-factory/ 

ex-showroom/ ex-warehouse/ off-the-shelf, as 

applicable, including all taxes and duties like 
Sales Tax, Custom Duty, Excise Duty etc. 

already paid or payable on the components 

and raw material used in the manufacture or 

assembly of the (Laboratory Supplies and 
Equipment) quoted ex-factory etc. or on the 

previously imported (Laboratory Supplies and 

Equipment) of foreign origin quoted ex-
showroom etc. This will also include charges 

towards Packing & Forwarding. 

)أ(:  أٍؼبه )أَُزِيٓبد ٝالأعٜيح  5اُؼبٓٞك ههْ 

-exأُقزجو٣خ( اُز٢ ٣زْ ر٤َِٜٔب ػ٘ل أُٖ٘غ )

factory ْأَُزِيٓبد ٝالأعٜيح أُقزجو٣خ( اُز٢ ٣ز( /)

(/ ex-showroomر٤َِٜٔب ك٢ ٕبُخ اُؼوٗ )

)أَُزِيٓبد ٝالأعٜيح أُقزجو٣خ( اُز٢ ٣زْ ر٤َِٜٔب ٖٓ 

أَُزِيٓبد ٝالأعٜيح (/ )ex-warehouseأَُزٞكع )

(، ٝمُي ثؾَت off-the-shelfأُقزجو٣خ( اُغبٛيح )

اُؾبُخ؛ ٣غت إٔ رَْٔ ٛنٙ الأٍؼبه ع٤ٔغ اُوٍّٞ 

ٝاُٚوائت )ٓضبٍ اُٚو٣جخ ػ٠ِ أُج٤ؼبد ٝاُوٍّٞ 

ٝاُوٍّٞ ػ٠ِ ٓٞاك الاٍزٜلاى، اُـ...(  اُغٔو٤ًخ

أُلكٞػخ أٝ اُز٢ ٣زْ رَل٣لٛب ػ٠ِ أٍبً ٌٓٞٗبد 

ٝالأعٜيح أُقزجو٣خ( ٝػ٠ِ أُٞاك اُقبّ )أَُزِيٓبد 

أَُزقلٓخ ك٢ ر٤ٖ٘غ )أَُزِيٓبد ٝالأعٜيح 

أُقزجو٣خ( أٝ رغ٤ٔؼٜب ٝاُز٢ رْ رؾل٣ل أٍؼبهٛب ػ٠ِ 

أٍبً ر٤َِٜٔب ػ٘ل أُٖ٘غ أٝ ك٢ ٕبُخ اُؼوٗ  أٝ ٖٓ 

أَُزٞكع، اُـ... أٝ اُوٍّٞ ٝاُٚوائت أُلكٞػخ ػ٠ِ 

ماد أُْ٘أ الأع٘ج٢ )أَُزِيٓبد ٝالأعٜيح أُقزجو٣خ( 

ٝاُز٢ رْ اٍز٤واكٛب َٓجوبً، ٝرْ رؾل٣ل أٍؼبهٛب ػ٠ِ 

أٍبً ر٤َِٜٔب ك٢ ٕبُخ اُؼوٗ اُـ... . رَْٔ ٛنٙ 

 الأٍؼبه أ٣ٚبً رٌب٤ُق اُز٤ٙٞت ٝاُْؾٖ.
         Column 5(b): Any sales and other taxes 
and duties like Excise Duty, Sales Tax etc., 

which will be payable on the (Laboratory 

Supplies and Equipment) in Iraq if the 
Contract is awarded; 

)ة(: أ٣خ ٙوائت ٓج٤ؼبد ٝؿ٤وٛب ٖٓ  5اُؼبٓٞك ههْ 

اُٚوائت ٝاُوٍّٞ اُز٢ ٤ٍوّٞ ٓولّ اُؼطبء ثزَل٣لٛب 

ك٢ اُؼوام ك٢ ٓب ٣زؼِن ثـ )أَُزِيٓبد ٝالأعٜيح 

٤خ اُؼول ػ٤ِٚ )ٓضلاً أُقزجو٣خ(، ٝمُي ك٢ ؽبٍ روٍ

 ٙو٣جخ الاٍزٜلاى ٝاُٚو٣جخ ػ٠ِ أُج٤ؼبد، اُـ...(.
         Column 5(c):  Inland Transportation, 

Insurance, Loading/ Unloading and other 

incidental costs till to delivery of the 
(Laboratory Supplies and Equipment) to their 

final destination as specified in the Contract 

Requirements List. 

)ط(: رٌب٤ُق اُ٘وَ اُلاف٢ِ اُجو١ّ  5اُؼبٓٞك ههْ 

ٝاُزأ٤ٖٓ ٝرؾ٤َٔ )أَُزِيٓبد ٝالأعٜيح أُقزجو٣خ( 

( ٝؿ٤وٛب ٖٓ اُزٌب٤ُق Unloading-ٝرلو٣ـٜب)اُ٘لبٗ

( اُٚوٝه٣خ ؽز٠  Incidentalاُ٘ضو٣خ/اُؼو٤ٙخ )

لأعٜيح أُقزجو٣خ( ئ٠ُ ٝعٜزٜب ر٤َِْ )أَُزِيٓبد ٝا

 اُٜ٘بئ٤خ ًٔب ٛٞ ٓؾلك ك٢ هبئٔخ ٓزطِجبد اُزؼبهل.
Column 5 (d): prices of secondary services, 

including installation and the method of 

operation / use and training at the location of 
the beneficiaries (end user) as specified in the 

Contract Requirements List. 

)ك( : أٍؼبه اُقلٓبد اُضب٣ٞٗخ ٓب ك٤ٜب  5اُؼبٓٞك ههْ 

اُزو٤ًت ٝث٤بٕ ٤ًل٤خ اُزْـ٤َ / الاٍزقلاّ ٝاُزله٣ت ك٢ 

ٓٞهغ ُلٟ اُغٜبد أَُزل٤لح )أَُزقلّ اُٜ٘بئ٢ ( إ ًٔب 

 ٓؾلك ك٢ هبئٔخ أُزطِجبد اُزؼبهل .

14.3.2 For (Laboratory Supplies and 
Equipment) offered from abroad, the prices 

under Column 5 in the corresponding Price 

Schedule as per format in Section IV (3) shall 

٣ؾت ئكهاط أٍؼبه )أَُزِيٓبد ٝالأعٜيح  14.3.2

ٖٓ فبهط اُؼوام، أُقزجو٣خ( اُز٢ ٤ٍزْ اٍز٤واكٛب 

ٖٓ علٍٝ الأٍؼبه  5ثٌَْ ٓ٘لَٖ ك٢ اُؼبٓٞك ههْ 

 (، ػ٠ِ اُ٘ؾٞ اُزب3:٢ُأُوكن ك٢ اُوَْ اُواثغ )
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be entered separately in the following manner: 

Column 5(a): The price of (Laboratory 

Supplies and Equipment) quoted CIP at 
port/airport of destination; 

يح )أ(:  أٍؼبه )أَُزِيٓبد ٝالأعٜ 5اُؼبٓٞك ههْ 

( ك٢ CIPأُقزجو٣خ( اُز٢ ٣زْ ر٤َِٜٔب ػ٠ِ أٍبً )

 ٤ٓ٘بء/ ٓطبه ٝٗوطخ إٍُٞٞ.
Column 5(b):  The price of (Laboratory 

Supplies and Equipment) quoted DDP 

(Delivery Duty Paid) at End-user site in Iraq 

as specified in the Contract Requirements 
List. 

)ة(:  أٍؼبه )أَُزِيٓبد ٝالأعٜيح  5اُؼبٓٞك ههْ 

( DDPأُقزجو٣خ( اُز٢ ٣زْ ر٤َِٜٔب ػ٠ِ أٍبً )

)هٍّٞ اُز٤َِْ ٓلكٞػخ(، ػ٘ل ٓٞهغ أَُزقلّ اُٜ٘بئ٢ 

 ك٢ اُؼوام ًٔب ٛٞ ٓؾلك ك٢ هبئٔخ ٓزطِجبد اُزؼبهل

Column 5(c): The price of Incidental Services 

including  installation, demonstration and 
onsite training at End-users‟ site, if applicable, 

as mentioned in Contract Requirements List; 

)ط(: أٍؼبه اُقلٓبد اُضب٣ٞٗخ ثٔب ك٤ٜب  5اُؼبٓٞك ههْ 

اُزو٤ًت ٝث٤بٕ ٤ًل٤خ اُزْـ٤َ/الاٍزقلاّ ٝاُزله٣ت ك٢ 

أُٞهغ ُلٟ اُغٜبد أَُزل٤لح )أَُزقلّ اُٜ٘بئ٢(، ئٕ 

 عل، ًٝٔب ٛٞ ٓؾلك ك٢ هبئٔخ ٓزطِجبد اُزؼبهل.ٝ
14.3.3 Annual Maintenance Contract (AMC) 

at End-users‟ site for the stipulated years after 

warranty period in the Price Schedule as per 
format in Section IV (4), if applicable as 

specified in Contract Requirements List.  The 

cost of AMC may be quoted along with taxes 
applicable on the date of Bid Opening. The 

taxes to be paid extra, to be specifically stated. 

In the absence of any such stipulation the 
price will be taken inclusive of such taxes and 

no claim for the same will be entertained later. 

During AMC contract period the Supplier 

shall keep sufficient stock of spares required 
during and will to attend to the break down 

calls promptly.  An UPTIME warranty of 

„x‟% per year during Annual Maintenance 
Contract, if applicable, as specified in Section 

VI Contract Requirements List shall be 

provided. In such cases if the Down Time 
exceeds (100-x) % per year during AMC 

period, it will extend the AMC period by 

double the down time period. 

 ١ٞ٘Annual )٣ؾلك ٍؼو ػول ا٤ُٖبٗخ اَُ 14.3.3

Maintenance Contract - AMC ك٢ ٓٞهغ )

أَُزقلّ اُٜ٘بئ٢، ٝمُي ك٢ علٍٝ الأٍؼبه ثؾَت 

(، ئٕ ٝعل، ٣ٝؾلك 4اُ٘ٔٞمط أُوكن ك٢ اُوَْ اُواثغ )

ٛنا اَُؼو ُؼلك اَُ٘ٞاد اُز٢ ر٢ِ اٗزٜبء كزوح ٙٔبٕ 

اُؼ٤ٞة، ًٔب رْ رؾل٣لٙ ك٢ هبئٔخ ٓزطِجبد اُزؼبهل. ٣َْٔ 

ٚوائت اُ٘بكنح ثزبه٣ـ ٓٞػل كزؼ ٛنا اَُؼو اُ

اُؼطبءاد. ٣زٞعت ػ٠ِ ٓولّ اُؼطبء رؾل٣ل أ٣خ ٙوائت 

ئٙبك٤خ ٣زؼ٤ٖ رَل٣لٛب. ٓب ُْ ٣ؾلك فلاكبً ُنُي ك٢ ٝصبئن 

أُ٘بهٖخ، رؼزجو الأٍؼبه ّبِٓخ ُٜنٙ اُٚوائت ٝلا 

٣غٞى أُطبُجخ ثٜب لاؽوبً. فلاٍ ٓلح ػول ا٤ُٖبٗخ 

ب٤ٌُٔخ اٌُبك٤خ ٖٓ هطغ ا٣َُٞ٘خ، ػ٠ِ أُغٜي إٔ ٣ؾزلع ث

اُـ٤به ٝإٔ ٣َزغ٤ت كٞهاً لأ١ ِٛت ٤ٕبٗخ/ر٤ِٖؼ. 

٣زٞعت ػ٠ِ ٓولّ اُؼطبء إٔ ٣ٖٚٔ ثوبء أُؼلاد 

ٓٞٙٞع ػول ا٤ُٖبٗخ ا٣َُٞ٘خ ػبِٓخً ثٌَْ ٤ٍِْ 

ً ) xٕٝؾ٤ؼ ثَ٘جخ "  UPTIME"% ٣ٍٞ٘ب

warranty ًهبئٔخ  –( ًٝٔب ٛٞ ٓؾلك ك٢ اُوَْ اَُبك

ٕ ٝعل. ٝك٢ ؽبٍ رقطّذ ٓزطِجبد اُزؼبهل، ٝمُي ئ

( فلاٍ ػول ا٤ُٖبٗخ downtimeكزواد الأػطبٍ )

(%، ك٤زٞعت ػ٘لٛب رٔل٣ل x-100ا٣َُٞ٘خ، ٓب َٗجزٚ )

 كزوح ٛنا اُؼول ثٔلح رؼبكٍ ٙؼق كزواد الأػطبٍ.
14.4 The terms EXW, FCA, FOB, CIF, CIP, 
DDP, etc., shall be governed by the 

international rules for interpreting trading 

terms as prescribed in the current edition of 
INCOTERMS® published by the 

International Chamber of Commerce, Paris, 

(as stipulated in the Bid Data Sheet) 

 ,EXWٍٞف ٣زْ اػزٔبك أُٖطِؾبد  ) 14.4

FCA, FOB, CIF, CIP, DDP ًاُـ...( اٍز٘بكا ،

ؽٌبّ اُل٤ُٝخ ُزل٤َو أُٖطِؾبد اُزغبه٣خ ثؾَت ٓب ُلأ

ٛٞ ٓؾلك ك٢ آفو ئٕلاه ٖٓ ئٕلاهاد الإٌٗٞروٓي 

INCOTERMS ® اُن١ ٣زْ ْٗوٙ ٖٓ هجَ ؿوكخ

اُزغبهح اُل٤ُٝخ ك٢ ثبه٣ٌ، )ًٔب ٛٞ ٓؾلك ك٢ ٝههخ 

 اُج٤بٗبد(
14.5 The Bidder‟s separation of price 

components in accordance with ITB Sub 

clause 14.3 above will be solely for the 
purpose of facilitating the comparison of bids 

by the Contracting Entity and will not in any 

way limit the Contracting Entity‟s right to 
contract on any of the terms offered. 

ً ُزل٤َٖ 14.5 ث٘ٞك الأٍؼبه  ئٕ رول٣ْ الأٍؼبه ٝكوب

أػلاٙ ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد ئ٠ُ ٓول٢ٓ  14.3ثؾَت أُبكح 

اُؼطبءاد، ٣ٜلف كوٜ ئ٠ُ ر٤ََٜ ػ٤ِٔخ ٓوبهٗخ 

اُؼطبءاد ٖٓ هجَ عٜخ اُزؼبهل، ُٖٝ ٣ؾل ثأ١ ٌَّ ًبٕ 

ٖٓ ؽوٜب ك٢ اُزؼبهل ػ٠ِ أ٣خ ٓغٔٞػخ ٖٓ اُج٘ٞك أُولٓخ 

 ك٢ اُؼطبء.

14.6 Price quoted by Bidder shall be fixed and 14.6  ّ٣غت إٔ رٌٕٞ الأٍؼبه أُولٓخ ٖٓ هجَ ٓول
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unchangeable during the currency of the 

Contract and not subject to any variation on 
any account. 

اُؼطبء صبثزخ ٝؿ٤و هبثِخ ُِزـ٤٤و فلاٍ كزوح ر٘ل٤ن اُؼول 

 ٜٓٔب ًبٕ اَُجت.

14.7 If more than one schedule (or lot) has 

been specified in Section VI Contract 

Requirements List, these Tender documents 
allow Bidders to quote separate prices for one 

or more schedules (or lots). The Bidder may 

quote for one or more schedules (or lots) but 

are required to quote for all items and its full 
quantity of the goods of that schedule. The 

Schedules (or lots) shall be listed and priced 

separately in the Price Schedules. Bids shall 
be evaluated for each schedule (or lot) 

separately. 

ّْ رؾل٣ل أًضو ٖٓ علٍٝ ٤ًٔبد ٝاؽل )أٝ  14.7 ئما ر

( ك٢ علٍٝ ٓزطِجبد اُزؼبهل ك٤زْ lot -ٓغٔٞػخ/ٝؽلح 

رؾل٣ل اًضو ٖٓ علٍٝ ٤ًٔبد ٝاؽل )أٝ 

( ػ٠ِ إ ٣زْ رَؼ٤و ع٤ٔغ lots –أُغٔٞػبد/ٝؽلاد 

ث٘ٞك ٤ًٔٝبد أَُزِيٓبد ٝالأعٜيح أُقزجو٣خ اُٞاهكح 

عت ػ٠ِ ٓولّ اُؼطبء ك٢ ٛنا اُغلٍٝ أٝ أُغٔٞػخ.  ٣زٞ

إ ٣ؾلك اُغلاٍٝ )أُغٔٞػبد( ثٞٙٞػ ٣ٝوّٞ ثزَؼ٤و 

ًَ ٜٓ٘ب ثٌَْ ٓ٘لَٖ ك٢ علاٍٝ الأٍؼبه أُقٖٖخ 

ٌَُ ٜٓ٘ب.  ٍٞف ٣زْ رو٤٤ْ اُؼطبءاد ٌَُ علٍٝ 

 )ٓغٔٞػخ( ثٌَْ ٓ٘لَٖ.

14.8 Neglecting the offer based on a reduction 

of a percentage or a lump sum from any other 
bids submitted in the tender and not accepting 

any reservation and any reduction of the price 

submitted after the closing date of the bidding. 
The condition of not making changes after the 

notice of award shall be confirmed. Any letter 

requesting reduction after the closing date 
without the request of Kimadia will be 

neglected and not considered. 

ئٛٔبٍ اُؼوٗ أُج٢٘ ػ٠ِ رقل٤٘ َٗجخ ٓئ٣ٞخ  14.8

أٝ ٓجِؾ ٓوطٞع ٖٓ ا١ اُؼطبءاد الأفوٟ أُولٓخ ك٢ 

أُ٘بهٖخ ٝػلّ هجٍٞ ا١ رؾلع ٝا١ رقل٤٘ َُِؼو ٣ولّ 

ثؼل ٓٞػل ؿِن أُ٘بهٖخ ٝٗإًل ػ٠ِ ّوٛ ػلّ ئعواء 

اُزـ٤٤واد ثؼل اُزج٤ِؾ ثبلإؽبُخ ٝا١ هٍبُخ ُِزقل٤٘ روك 

لٕٝ ِٛت ٖٓ ٤ًٔبك٣ب ٤ٍزْ ئٛٔبُٜب ثؼل ربه٣ـ اُـِن ث

 ٝػلّ اُ٘ظو ك٤ٜب.   

15. Bid Currencies 15ػًلاد انؼطبء . 
15.1 Prices shall be quoted in the following 
currencies: 

 ٣غت إٔ رولّ الأٍؼبه ثبُؼٔلاد اُزب٤ُخ: 15.1

(a) The Bidder shall express its prices for such 

(Laboratory Supplies and Equipment) to be 
supplied from Iraq in the Iraqi Dinar. 

ػ٠ِ ٓولّ اُؼطبء إٔ ٣ولّ أٍؼبه )أَُزِيٓبد  )أ(

ٝالأعٜيح أُقزجو٣خ( اُز٢ ٤ٍزْ رول٣ٜٔب ٖٓ اُؼوام 

 ثبُل٣٘به اُؼواه٢
(b) The Bidder may express the bid price of 
the (Laboratory Supplies and Equipment) to 

be supplied from abroad as indicated in the 

Bid Data Sheet. 

٣غٞى ُٔولّ اُؼطبء إٔ ٣ولّ أٍؼبه  )ة(

)أَُزِيٓبد ٝالأعٜيح أُقزجو٣خ( اُز٢ ٤ٍزْ رول٣ٜٔب 

ٖٓ فبهط اُؼوام ثبُؼِٔخ أُؾلكح ك٢ ٝههخ ث٤بٗبد 

 اُؼطبء.

16. Bid Validity Period 16فتشح َفبر انؼطبءاد . 
16.1 Bids shall remain valid for the period 

stipulated in the Bid Data Sheet after the date 

of bid submission specified in ITB Clause 20. 
A bid valid for a shorter period shall be 

rejected by the Contracting Entity as 

nonresponsive. 

ءاد ٗبكنح/ٍبه٣خ ػ٠ِ ٣غت إٔ رجو٠ اُؼطب 16.1

الأهَ ُِٔلح أُؾلكح ك٢ ٝههخ ث٤بٗبد اُؼطبء ثؼل أُٞػل 

اُٜ٘بئ٢ ُز٤َِْ اُؼطبءاد ٝأُؾلك ٖٓ هجَ عٜخ اُزؼبهل 

ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد ئ٠ُ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد. ٤ٍزْ  20ٝكوبً ُِٔبكح 

هك٘ اُؼطبء اُن١ رٌٕٞ ٓلح ٗلبمٙ أهَ ٖٓ أُطِٞة 

 ٛ.ثبػزجبهٙ ػطبءً ؿ٤و َٓزغ٤تٍ ُِْوٝ
16.2 In exceptional circumstances, prior to 

expiry of the original bid validity period, the 

Contracting Entity may request that the 
Bidders extend the period of validity for a 

specified additional period. The request and 

the responses thereto shall be made in writing. 
A Bidder may refuse the request without 

forfeiting its Bid guarantee. The Bidder 

agreeing to the request will not be required or 

ك٢ ؽبلاد اٍزض٘بئ٤خ، ٝهجَ اٗزٜبء كزوح ٗلبم  16.2

اُؼطبء الأ٤ُٝخ، ٣غٞى ُغٜخ اُزؼبهل إٔ رطِت ٖٓ ٓول٢ٓ 

اُؼطبءاد رٔل٣ل كزوح ٗلبم ػطبءارْٜ ُٔلح ئٙبك٤خ ٓؾلكح. 

٣غت إٔ ٣زْ ٛنا اُطِت ٝعٞاة ٓول٢ٓ اُؼطبءاد 

رؾو٣و٣بً. ٣غٞى ُٔولّ اُؼطبء إٔ ٣وك٘ ِٛت اُزٔل٣ل 

ٖبكهح ٙٔبٕ ػطبئٚ. أٓب ك٢ ؽبٍ ٛنا، ٝمُي كٕٝ ٓ

هجٍٞ ٓولّ اُؼطبء ُٜنا اُطِت، كؼ٘لٛب ُٖ ٣طُِت ٓ٘ٚ ُٖٝ 

٣َُٔؼ ُٚ إٔ ٣وّٞ ثزؼل٣َ ػطبئٚ؛ ٌُٖٝ ٤ٍطِت ٓ٘ٚ ك٢ 
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permitted to amend its bid, but will be 

required to extend the validity of its Bid 
guarantee for the period of the extension. 

 أُوبثَ رٔل٣ل كزوح ٗلبم ٙٔبٕ ػطبئٚ.

17. Bid guarantee 17ضًبٌ انؼطبء . 
17.1 The Bidder shall submit as part of its bid 

a Bid guaranteeing the form of an 
unconditional guarantee and payable upon 

first demand and in any of the following 

modes or in the form of: 

ػ٠ِ ٓولّ اُؼطبء إٔ ٣ولّ، ًغيء ٖٓ ػطبئٚ،  17.1

ٙٔبٕ ػطبء ؿ٤و ْٓوٝٛ ٝهبثَ ُِلكغ ػ٘ل أٍٝ ِٛت 

 بء ئٓب  ث٤ٖـخ:ٖٓ عٜخ اُزؼبهل، ٣ٌٕٝٞ ٙٔبٕ اُؼط

(a)  letter of credit as per the form attached in 

Section IV, 
)أ( فطبة ٙٔبٕ ٝكن اُ٘ٔٞمط أُوكن ك٢ اُوَْ 

 اُواثغ،
(b) certified check ة( ٕي ٖٓلم؛( 
(c) or any other form specified by the 

Contracting Entity in the Bid Data Sheet 
ـخ أفوٟ رؾلكٛب عٜخ اُزؼبهل  ك٢ ٝههخ )ط( أٝ ا٣خ ٤ٕ

 اُج٤بٗبد .
The amount of the Bid guarantee shall be as 

stipulated in the Bid Data Sheet and in the 

Contract Requirements List in Section VI. 

٣غت إٔ رٌٕٞ ه٤ٔخ ٙٔبٕ اُؼطبء ٝكن ٓب ٛٞ ٓؾلك ك٢ 

طِجبد اُزؼبهل ك٢ ٝههخ ث٤بٗبد اُؼطبء ٝك٢ هبئٔخ ٓز

 اُوَْ اَُبكً.
17.2 The Bid guarantee shall be addressed to 
the Contracting Entity stating the number and 

title of the  Bidding No./LOI and shall remain 

valid for a period of 28 days beyond the 

validity period for the bid, and beyond any 
extension subsequently requested under Sub-

Clause 16.2. 

٣غت إٔ ٣ٌٕٞ ٙٔبٕ اُؼطبء ٓٞعٜبً ئ٠ُ عٜخ  17.2

، ًزبة اُلػٞح أُ٘بهٖخ /ٝههْ  اُزؼبهل ٓغ مًو ػ٘ٞإ

ً ثؼل  28ًٔب ٣غت إٔ ٣جو٠ ٗبكناً ُٔلح لا روَ ػٖ  ٣ٞٓب

اٗزٜبء كزوح ٗلبم اُؼطبء أٝ ثؼل اٗزٜبء أ١ رٔل٣ل لاؽن 

ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد ئ٠ُ  16.2ح ٗلبم اُؼطبء ٝكوب ُِٔبكح ُلزو

 ٓول٢ٓ اُؼطبءاد.

17.3 The Bid guarantee shall, at the Bidder‟s 
option, be in the form of either a Letter of 

Credit or a Bank Guarantee from an 

accredited bank in Iraq and in accordance with 

the instructions of Central Bank of Iraq in the 
format provided in the Tender documents or 

any other form specified by the contracting 

party in the Bid Data Sheet or Bonds issued 
by the Republic of Iraq. In the case of Bank 

Guarantee submitted from the banks outside 

Iraq, it shall be endorsed and countersigned by 

accredited bank in Iraq by way of back-to-
back counter guarantee. 

٣غت إٔ ٣ٌٕٞ ٙٔبٕ اُؼطبء، ثبفز٤به ٓولّ  17.3

اُؼطبء، ئٓب ػ٠ِ ٌَّ) فطبة ٙٔبٕ( ٙٔبٕ ٖٓوك٢ 

(Bank Guarantee ٕبكهاً ػٖ أؽل أُٖبهف )

ً ُزؼ٤ِٔبد أُٖوف أُوًي١  أُؼزٔلح ك٢ اُؼوام ٝكوب

اُؼواه٢، أٝ  ٕلى ٖٓلم أٝ أ٣خ ٤ٕـخ رؾلكٛب عٜخ 

ٚٔبٕ أُٖوك٢ اُزؼبهل ك٢ ٝههخ اُج٤بٗبد. ٝئما ٕله اُ

(Bank Guarantee ػٖ ٖٓوف ٓٞعٞك فبهط )

ً ٖٓ أُإٍَخ  اُؼوام، ك٤غت إٔ ٣ٌٕٞ ٓٞهؼبً ٖٝٓلهب

أُب٤ُخ أُواككخ ُٜنا أُٖوف أُؼزٔلح ك٢ اُؼوام 

 back-to-backُغؼَ ٛنا اُٚٔبٕ هبثلاً ُِز٘ل٤ن )

counter guarantee.) 

17.4 The contracting entity will (on the 

recommendation of the study and analysis 
committees) reject any bid that does not 

accompany it with an acceptable bid 

guarantee, as the bid does not respond to the 

conditions 

ٍزوّٞ عٜخ اُزؼبهل )ث٘بء ػ٠ِ ر٤ٕٞخ ُغبٕ  17.4

 اُلهاٍخ ٝاُزؾ٤َِ( ثوك٘ أ١ ػطبء لا ٣وكن ٓؼٚ

ٙٔبٕ ػطبء ٓوجٍٞ ٝمُي ثبػزجبهٙ ػطبءً ؿ٤و َٓزغ٤تٍ 

 ُِْوٝٛ.

17.5 Upon the approval of the Contracting 

entity, the Contracting Entity has the right to 

release the Bid guarantees of the non-winning 
Bidders that are unlikely to be awarded the 

Contract before the end of the Bid Validity 

and after the referral recommendation has 

been made. In such a case, the Bid Securities 
of the first three (3) candidates Bidders shall 

ثؾَت ٓٞاكوخ عٜخ اُزؼبهل، ٣ؾن ُغٜخ اُزؼبهل  17.5

طِن ٙٔبٗبد اُؼطبء اُؼبئلح ئ٠ُ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد إٔ ر

اُن٣ٖ لا ٣ؾزَٔ رو٤ٍخ اُؼول ػ٤ِْٜ، ٝمُي هجَ اٗزٜبء ٓلح 

ٗلبم ػطبءارْٜ ٝثؼل إٔ رٌٕٞ اُز٤ٕٞخ ثبلإؽبُخ هل 

ٕلهد. ك٢ ٛنٙ اُؾبُخ، ٣زْ الاؽزلبظ ثٚٔبٗبد اُؼطبء 

اُؼبئلح ُٔول٢ٓ اُؼطبءاد اُن٣ٖ ٣ؾزِٕٞ أُوارت اُضلاس 

ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد ئ٠ُ  38.2لاً ثأؽٌبّ أُبكح الأ٠ُٝ ػٔ
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be retained in view of ITB Sub-Clause 38.2 .ٓول٢ٓ اُؼطبءاد 
17.6 The bid guarantee of the winning 
Bidder will be returned when the Bidder has 

signed the Contract and submitted the 

required Good Performance Guarantee. 

ثؼل ٣ؼبك ٙٔبٕ اُؼطبء ُٔولّ اُؼطبء اُلبئي  17.6

رٞه٤غ ارلبه٤خ اُؼول ٝرول٣ٔٚ ٙٔبٕ ؽَٖ الأكاء 

 أُطِٞة.

17.7 The bid guarantee may be forfeited 17.7  ٣ٌٖٔ إٔ رٖبكه عٜخ اُزؼبهل ٙٔبٕ اُؼطبء

 ئما:
(a) if the Bidder withdraws its bid after 
closing the tender, except as provided in ITB 

Sub-Clauses 16.2 and 22.3; or 

)أ( ٍؾت ٓولّ اُؼطبء ػطبءٙ هجَ اٗزٜبء ٓلح ٗلبمٙ ٝثؼل 

 16.2ؿِن أُ٘بهٖخ، ثبٍزض٘بء ٓب ٖٗذ ػ٤ِٚ اُلوور٤ٖ 

 ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد ئ٠ُ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد؛ أٝ 22.3ٝ
(b) in the case of a winning bidder, if the 

Bidder fails within the specified time limit to: 
 ولّ اُؼطبء اُلبئي فلاٍ أُلح  أُؾلكح ك٢:كَْ ٓ )ة( 

(1) sign the contract, or (1) ٝاُزٞه٤غ ػ٠ِ اُؼول، أ 
(2) submit the required Good Performance 

Guarantee. 
 رول٣ْ ٙٔبٕ ؽَٖ الأكاء أُطِٞة. (2)

(C) If an unsuccessful bidder submits a 
complaint or objection in accordance with 

ITB 36, and then it becomes clear to the 

competent authorities that this complaint or 

this objection was for wrong or unjustified 
reasons; The value of damages resulting from 

this delay in signing the contract will be 

compensated according to the Iraqi laws and 
procedures in force. 

ثٌْٟٞ أٝ اػزواٗ ٓولّ ػطبء ؿ٤و ٗبعؼ رولّ )ط( ئما 

ً ُِٔبكح  ، اُؼطبءاد ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد ئ٠ُ ٓول٢ٓ 36ٝكوب

ٛنا أٝ  ٌْٟٞاُ ٛنٙ إٔ َُِِطبد أُقزٖخ ػ٘لٛب ٝرج٤ٖ

ئٕ ه٤ٔخ  ؛حٓجوه ؿ٤وأٝ  فبٛئخلأٍجبة  ًبٕػزواٗ الا

الأٙواه اُ٘برغخ ػٖ ٛنا اُزأف٤و ك٢ رٞه٤غ اُؼول ٍٞف 

 ٝكن اُوٞا٤ٖٗ اُؼواه٤خ ٝالإعواءاد اُ٘بكنح.٣زْ رؼ٣ٜٞٚب 

17.8 If the bid guarantee is not provided by 

some Bidders, due to exemption provided by 

the Iraqi applicable laws, as in the case of 
Public Companies or others as specified in 

Bid Data Sheet Sub-Clause 17.1, and 

ئما ُْ ٣ولّ ثؼ٘ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد ٙٔبٕ  17.8

اُؼطبء ٝمُي ثَجت الإػلبء أُٖ٘ٞٓ ػ٘ٚ ك٢ اُوٞا٤ٖٗ 

اُؼواه٤خ اُ٘بكنح، ًٔب ٛٞ اُؾبٍ ٓضلاً ثبَُ٘جخ ُِْوًبد 

اُؼبٓخ أٝ ؿ٤وٛب ثؾَت ٓب ٛٞ ٓؾلك ك٢ ٝههخ ث٤بٗبد 

ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد ئ٠ُ ٓول٢ٓ  17.1اُؼطبء ُِٔبكح 

 اُؼطبءاد، ٝ
a) if such a Bidder withdraws its bid 

during the period of bid validity specified by 

the Bidder on the Bid Submission Form after 
closing the tender, except as provided in ITB 

Sub-Clause16.2, or 

أ( ئما ٍؾت ٓولّ اُؼطبء ٛنا ػطبءٙ هجَ اٗزٜبء ٓلح ٗلبمٙ 

ٍزٔبهح رول٣ْ اُؼطبء ٝثؼل ؿِن أُؾلكح ٖٓ هجِٚ ك٢ ا

ٖٓ  16.2أُ٘بهٖخ ، ثبٍزض٘بء ٓب ٖٗذ ػ٤ِٚ أُبكح 

 اُزؼ٤ِٔبد ئ٠ُ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد؛ أٝ

b) if such a Bidder is nominated as a 

winning Bidder and fails to: sign the Contract 
in accordance with ITB Clause 37; or submit a 

Good Performance Guarantee in accordance 

with ITB Clause 38; 

ة( ئما إٔجؼ ٓولّ اُؼطبء ٛنا ٓولّ اُؼطبء اُلبئي ٌُٖٝ 

ً ُِٔبكح  ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد ئ٠ُ  37كَْ ك٢ رٞه٤غ اُؼول ٝكوب

ٓول٢ٓ اُؼطبءاد؛ أٝ ك٢ رول٣ْ ٙٔبٕ ؽَٖ الأكاء ٝكوبً 

 ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد ئ٠ُ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد؛ 38ُِٔبكح 

the Contracting Entity may, if provided for in 

the Bid Data Sheet, declare the Bidder 

disqualified to be awarded a contract by the 

Contracting Entity and proceed with the 
administrative actions as stated in the Bid 

Data Sheet. 

خ ث٤بٗبد ك٢ ؽبٍ ٖٗذ ٝهه -كؼ٘لٛب، ٣ٌٖٔ ُغٜخ اُزؼبهل

، إٔ رؼِٖ ٓولّ اُؼطبء ؿ٤و ٓإَٛ -اُؼطبء ػ٠ِ مُي

لإهٍبء ػول ػ٤ِٚ ٍٓٔٞ ٖٓ عٜخ اُزؼبهل، ٝإٔ ر٢ٚٔ 

ك٢ رطج٤ن الإعواءاد الإكاه٣خ أُٖ٘ٞٓ ػٜ٘ب ك٢ 

 ٝههخ ث٤بٗبد اُؼطبء.

18. Bid Form and Signature 18شكم ٔتٕلٛغ انؼطبء . 
18.1 The Bidder shall prepare an original of 

the bid, and may include a compact disk of the 

technical offer. The financial offer shall be 
submitted in one original (paper) form. 

٣غت إٔ ٣ؼُِلّ ٓولّ اُؼطبء ػطبءٙ ٣ٝولٓٚ  18.1

ً ٓلٓغبً  ثَ٘قزٚ الأ٤ِٕخ ٣ٝغٞى إٔ رَْٔ هوٕب

(Compact Diskثبُؼوٗ اُل٢٘، أٓب )  ٗاُؼو
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 أُب٢ُ ك٤ولّ ك٢ َٗقخ أ٤ِٕخ )ٝهه٤خ( ٝاؽلح .
18.2 The original and all copies of the bid, 
each consisting of the documents listed in ITB 

Sub-Clause 12.1, shall be typed or written in 

indelible ink and shall be signed by the duly 
authorized person to bind the Bidder to the 

Contract. The authorization shall be indicated 

as specified in the Bid Data Sheet by those 

legally authorized to signed, which pursuant 
to ITB Sub-Clause 12.1 (c) shall accompany 

the bid. The Bidder has to ensure the signature 

of the Bid Submission Form and of every 
page of the Price Schedules and the attached 

documents to the Bid by the person signing 

the Bid. The additions and corrections must be 

submitted by the bidder, and the signature 
should be in the first name or initials.Prices 

shall be incorporated by the Bidder in words 

and figures as required in the Price Schedules. 
Any other requirement is specified in the Bid 

Data Sheet. 

٣غت إٔ ٣زٖٚٔ اُؼطبء الأ٢ِٕ ًَٝ ٖٓ  18.2

ٖٓ  12.1اَُ٘ـ ًبكخ اُٞصبئن أُؾلكح ك٢ أُبكح 

٢ اُؼطبءاد، ػ٠ِ إٔ رٌٕٞ ًَ اُزؼ٤ِٔبد ئ٠ُ ٓولٓ

ٍٝ، ٝصبئن اُؼطبء ٓطجٞػخً أٝ ٓؾوهحً ثؾجو لا ٣ي

ُنُي لإُياّ  ٓقٍّٞقٔ أٝ ٝٓٞهؼخً ٖٓ ٓولّ اُؼطبء 

ٓولّ اُؼطبء ثبُؼول. ٣غت إٔ ٣ٌٕٞ ٛنا اُزل٣ٞ٘ ثؾَت 

ٓب ٛٞ ٓؾلك ك٢ ٝههخ ث٤بٗبد اُؼطبء، ٖٓ هجَ أُق٤ُٖٞ 

ً ُِزٞه٤غ ٝاُن١ ثٔٞعت أُبكح )ط( ٖٓ  12.1هب٤ٗٞٗب

اُزؼ٤ِٔبد ئ٠ُ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد ٍٞف ٣وكن ثبُؼطبء. 

ػ٠ِ ٓولّ اُؼطبء اُزأًل ٖٓ رٞه٤غ أُقٍٞ ُِزٞه٤غ ػ٠ِ 

( Bid Submission Formاٍزٔبهح رول٣ْ اُؼطبء )

 Priceٝػ٠ِ ًَ ٕلؾخ ٖٓ ٕلؾبد علاٍٝ الأٍؼبه )

Schedules ٝػ٠ِ ًبكخ اُٞصبئن أُوكوخ ثؼطبئٚ ٝمُي )

إ رٌٕٞ . ٣ٝغت  غ ػ٠ِ اُؼطبءٖٓ اُْقٔ أُٞه

الاٙبكبد ٝاُزٖؾجؾبد ٓولٓخ ٖٓ هجَ ٓولّ اُؼطبء 

ٝإ ٣ٌٕٞ اُزٞه٤غ ػ٤ِٜب ثبلاٍْ الاٍٝ اٝ الاؽوف 

ػ٠ِ ٓولّ اُؼطبء إٔ ٣ؾلك الأٍؼبه ثبُؾوٝف  .الا٠ُٝ

ٝالأههبّ ػ٠ِ اُ٘ؾٞ أُطِٞة ك٢ علاٍٝ الأٍؼبه. ئٕ 

 اُؼطبء.أ٣خ ّوٝٛ أفوٟ ٣زْ رؾل٣لٛب ك٢ ٝههخ ث٤بٗبد 
18.3 The Bid shall contain no interlineations, 

erasures, or amendments to the Tender 

documents, except to correct errors made by 
the Bidder in preparing the Bid Forms and 

where accordingly such corrections shall be 

signed and initialed by the authorized person 
or persons signing the bid. 

٣غت ألا ٣ؾز١ٞ اُؼطبء ػ٠ِ أ٣خ ًزبثخ ث٤ٖ  18.3

اَُطٞه أٝ ٓؾٞ أٝ رؼل٣لاد ُٞصبئن أُ٘بهٖخ، ثبٍزض٘بء 

رِي اُٚوٝه٣خ ُزٖؾ٤ؼ الأفطبء اُز٢ اهرٌجٜب ٓولّ 

اُؼطبء أص٘بء ئػلاك َٓز٘لاد اُؼطبء. ٝك٢ ٛنٙ اُؾبُخ، 

ٔق٤ُٖٞ ُِزٞه٤غ ػ٠ِ اُؼطبء ٣زٞعت ػ٠ِ أُقٍٞ أٝ اُ

 اُزٞه٤غ ًبٓلاً ٝثبلأؽوف الأ٠ُٝ ػ٠ِ ٛنٙ اُزٖؾ٤ؾبد.

 

 

D. Delivery of Bids  تغهٛى انؼطبءاد –د 
19. Sealing and Marking of Bids 19.ختى ٔتأشٛش انؼطبءاد 
19.1 (A) Bidders may always submit their 

bids by express mail, express courier or by 
hand as per the Bid Data Sheet. 

أ( ٣زْ ر٤َِْ اُؼطبءاد ثب٤ُل أٝ ثبُجو٣ل ) 19.1

الإٌُزو٢ٗٝ أٝ اُجو٣ل اُقبهع٢ اَُو٣غ ًٔب ٓؾلك ك٢ 

 ٝههخ ث٤بٗبد اُؼطبء
(B) The Bidder shall enclose the original and 
each copy of the bid in separate sealed 

envelopes, duly marking the envelopes as 

“ORIGINAL” and “COPY.” The envelopes 
containing the original and copies shall then 

be enclosed in another envelope as stipulated 

in the Bid Data Sheet. 

ة( ػ٠ِ ٓولّ اُؼطبء ٝٙغ اُؼطبء ًَٝ َٗقخ ػ٘ٚ ك٢ )

ػ٠ِ الأؿِلخ  أؿِلخ ٓ٘لِٖخ ٝٓقزٞٓخ، ٝمُي ٓغ اُزأ٤ّو

ثـ "إَٔ" أٝ "َٗقخ". رٞٙغ الأؿِلخ أُزٚٔ٘خ الإَٔ 

ٝاَُ٘ـ ك٢ ؿلاف فبهع٢ ٓقزّٞ، ًٔب ٓؾلك ك٢ ٝههخ 

 .اُج٤بٗبد اُؼطبء

19.2 The inner and outer envelopes shall: 19.2 ٕ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ الأؿِلخ اُلاف٤ِخ ٝاُقبهع٤خ أ: 
(a) bear the name and address of the Bidder 

and Bidder stamp on four corners; 
رؾَٔ اٍْ ٝػ٘ٞإ ٓولّ اُؼطبء ٓغ فزٔٚ ػ٠ِ  أ()

 اُيٝا٣ب الأهثغ ٖٓ اُـلاف؛
(b) be addressed to the Contracting Entity at 

the address given in the Bid Data Sheet; 
رٌٕٞ ٓٞعٜخ ئ٠ُ عٜخ اُزؼبهل ػ٠ِ اُؼ٘ٞإ أُؾلك  ة()

 د اُؼطبء؛ك٢ ٝههخ ث٤بٗب
(c) bear the Tender, Tender number. and IFB 

number indicated in the Bid Data Sheet; and 
رؾَٔ اٍْ ٝههْ أُ٘بهٖخ ًٝزبة اُلػٞح، ًٔب ٛٞ ٓؾلك  )ط(

 ثٛبَبد انؼطبء؛ ٔسلخك٢ 
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(d) bear a statement “DO NOT OPEN 

BEFORE [date and time]” to be completed 
with the time and date specified in the Bid 

Data Sheet relating to ITB Sub-Clause 20.1. 

ٝإٔ رؾَٔ ػجبهح "لا ٣لزؼ هجَ ]اُٞهذ ٝاُزبه٣ـ["،  ك()

ػ٠ِ إٔ رَزٌَٔ ثبُٞهذ ٝاُزبه٣ـ أُؾلك٣ٖ ك٢ ٝههخ 

ٖٓ  اُزؼ٤ِٔبد ئ٠ُ ٓول٢ٓ  20.1ث٤بٗبد اُؼطبء ُِلووح 

 .اُؼطبءاد
19.3 If the outer envelope is not sealed, 

stamped and marked as required by ITB Sub-

Clause 19.2 and in accordance with the 
applicable Iraqi laws, the Contracting Entity 

will assume no responsibility for the 

misplacement or premature opening of the 
bid. 

ّّواً ئما ُْ ٣ٌٖ اُ 19.3 ً ٝٓإ ـلاف اُقبهع٢ ٓقزٞٓب

ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد  19.2ػ٤ِٚ ٝكن ٓب ٛٞ ٓؾلك ك٢ أُبكح 

ئ٠ُ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد أُنًٞهح أػلاٙ ٝٝكن اُوٞا٤ٖٗ 

اُؼواه٤خ اُ٘بكنح، كؼ٘لٛب ُٖ رزؾَٔ عٜخ اُزؼبهل أ٣خ 

َٓإ٤ُٝخ ُلولإ اُؼطبء أٝ كزؾٚ هجَ ٓٞػل كزؼ 

 .اُؼطبءاد

20. Deadline for Submission of Bids 20 .انًٕػذ انُٓبئٙ نتغهٛى انؼطبءاد 
20.1 Bids shall be received by the Contracting 
Entity at the address specified in ITB Sub-

Clause 19.2 (b) no later than the time and date 

specified in the Bid Data Sheet. A receipt will 

be provided by the Contracting Entity against 
each Bid submitted. One copy of the receipt 

will be for the Bidder, and the second copy 

will be kept by the Contracting Entity for a 
further reference 

٣غت إٔ ٣زْ ر٤َِْ اُؼطبءاد ئ٠ُ عٜخ اُزؼبهل ػ٠ِ  20.1

( ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد ئ٠ُ )ة 19.2اُؼ٘ٞإ أُؾلك ك٢ أُبكح 

ٓول٢ٓ اُؼطبءاد، ٝك٢ ِٜٓخ لا رزغبٝى اُٞهذ ٝاُزبه٣ـ 

أُؾلك٣ٖ ك٢ ٝههخ ث٤بٗبد اُؼطبء. ٣زْ ئٕلاه َٕٝ ٖٓ 

هجَ عٜخ اُزؼبهل ئ٠ُ ًَ ٓولّ ػطبء رْ اٍزلاّ ػطبئٚ، 

 .ٝرؾزلع عٜخ اُزؼبهل ثَ٘قخ ُٜب ًٔوعغ لاؽن

20.2 The Contracting Entity may, at its 

discretion and before the deadline, extend the 

deadline for the submission of bids by 
amending the Tender documents in 

accordance with ITB Sub-Clause 5.3, in 

which case all rights and obligations of the 
Contracting Entity and Bidders previously 

subject to the deadline will thereafter be 

subject to the deadline as extended. 

هجَ أُٞػل اُٜ٘بئ٢ ُز٤َِْ اُؼطبءاد، ٣غٞى ُغٜخ  20.2

اُزؼبهل ٝكن رول٣وٛب رٔل٣ل أُٞػل اُٜ٘بئ٢ ُز٤َِْ 

 5.3اُؼطبءاد ٖٓ فلاٍ رؼل٣َ ٝص٤وخ اُؼطبء ٝكوبً ُِلووح 

ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد ئ٠ُ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد، ٝك٢ ٛنٙ اُؾبُخ 

ٍٞف رٔزل ًبكخ ؽوٞم ٝٝاعجبد عٜخ اُزؼبهل ٝٓول٢ٓ 

٤ٖٓ ثٜب هجَ اُزٔل٣ل ئ٠ُ أُٞػل اُٜ٘بئ٢ اُؼطبءاد أُِزي

 .ثؾَت أُِٜخ اُغل٣لح

21. Late Bids 21 .انؼطبءاد انًتأخشح 
21.1 Any bid received by the Contracting 

Entity after the deadline for submission of 

bids prescribed in ITB Clause 20 will be 
rejected. 

عٜخ اُزؼبهل ثؼل  ٣وك ا٠ُ ٤ٍزْ هك٘ أ١ ػطبء 21.1

 20أُٞػل اُٜ٘بئ٢ ُز٤َِْ اُؼطبءاد أُؾلك ك٢ أُبكح 

 .ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد ئ٠ُ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد

22. Amendment and Withdrawal of Bids 22 .تؼذٚم ٔعحت انؼطبءاد 
22.1 The Bidder may amend or withdraw 
its bid after submission, provided that written 

notice of the amendment, or withdrawal of the 

bids duly signed by an authorized 
representative with a valid proof of the 

authorization, is received by the Contracting 

Entity prior to the deadline prescribed for 

submission of bids. 

ؼل٣َ أٝ ٍؾت ػطبئٚ ثؼل ٣غٞى ُٔولّ اُؼطبء ر 22.1

رول٣ٔٚ ئ٠ُ عٜخ اُزؼبهل ٝمُي هجَ أُٞػل اُٜ٘بئ٢ أُؾلك 

ً ُز٤َِْ اُؼطبءاد، ػ٠ِ إٔ ٣ولّ ُغٜخ اُزؼبهل  َٓجوب

 ٖٓ ً ً ثزؼل٣َ أٝ ٍؾت اُؼطبء، ٓٞهؼب ئّؼبهاً رؾو٣و٣ب

 .أُقٍٞ ُِزٞه٤غ ثنُي ٓغ رل٣ٞ٘ ٗبكن ثبُزٞه٤غ

22.2 The Bidder‟s amendment or substitution 

shall be prepared, sealed, marked, and 

dispatched prior to the deadline for 
submission of bids and as follows: 

٣زٞعت ػ٠ِ ٓولّ اُؼطبء ئػلاك أ١ رؼل٣َ أٝ  22.2

اٍزجلاٍ ُؼطبئٚ ٝٝٙؼٚ ك٢ ؿلاف ٓقزّٞ ٣ٝزْ اُزأ٤ّو 

ُٔٞػل ػ٤ِٚ ٝكن الإٍٔٞ، ٣ٝوٍِٚ ئ٠ُ عٜخ اُزؼبهل هجَ ا

 :اُٜ٘بئ٢ ُز٤َِْ اُؼطبءاد ثؾَت ٓب ٢ِ٣
(a) The Bidder shall provide an original and 

the number of copies specified in Bid Data 

Sheet article 19.1of any amendments to its 

٤ِٕخ ٓغ ػلك اَُ٘ـ أ( ػ٠ِ ٓولّ اُؼطبء رول٣ْ َٗقخ أ)

ٖٓ  19.1أُؾلك ك٢ ٝههخ ث٤بٗبد اُؼطبء ُِٔبكح 

اُزؼ٤ِٔبد ئ٠ُ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد، لأ١ رؼل٣َ ػ٠ِ 
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bid, clearly identified as such, in two inner 

envelopes duly marked “BID 
AMENDMENT-ORIGINAL” or “BID 

SUBSTITUTION-ORIGINAL” and “BID 

AMENDMENT-COPIES” or “BID 

SUBSTITUTION-COPIES.” The inner 
envelopes shall be sealed in an outer 

envelope, which shall be duly marked “BID 

AMENDMENT” or “BID SUBSTITUTION.” 

ػطبئٚ، ٝمُي ك٢ ؿلاك٤ٖ ٣زْ اُزأ٤ّو ػ٤ِٜٔب ثٌَْ 

الإَٔ" أٝ "رؼل٣َ اُؼطبء  –ٝاٙؼ ثـ: "رؼل٣َ اُؼطبء 

الإَٔ" ٝ "اٍزجلاٍ  –اَُ٘ـ"، أٝ "اٍزجلاٍ اُؼطبء  –

اَُ٘ـ" ثؾَت اُؾبُخ. ٣ٞٙغ اُـلاك٤ٖ ٖٙٔ  – اُؼطبء

ؿلاف فبهع٢ ٓقزّٞ ٣زْ اُزأ٤ّو ػ٤ِٚ ثنُي ثٌَْ 

 ."ٝاٙؼ ثـ: "رؼل٣َ اُؼطبء" أٝ "اٍزجلاٍ اُؼطبء

(b) Other provisions concerning the marking 
and dispatch of bid amendments shall be in 

accordance with ITB Sub-Clauses 19.2 and 

19.3. 

الأؽٌبّ الأفوٟ أُزؼِوخ ثبُزأ٤ّو ػ٠ِ رؼل٣لاد  ة()

ً ُِلوور٤ٖ  ٖٓ  19.3ٝ 19.2اُؼطبء، ٣غت إٔ رزْ ٝكوب

 .اُزؼ٤ِٔبد ئ٠ُ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد

22.3 A Bidder wishing to withdraw its bid 

shall notify the Contracting Entity in writing 

prior to the deadline prescribed for bid 

submission. A withdrawal notice shall be 
received prior to the deadline for submission 

of bids and shall: 

٣زٞعت ػ٠ِ ٓولّ اُؼطبء اُواؿت ك٢ ٍؾت  22.3

ً هجَ أُٞػل اُٜ٘بئ٢  ػطبئٚ ئّؼبه عٜخ اُزؼبهل رؾو٣و٣ب

ً ُز٤َِْ اُؼطبءاد. ٣غت إٔ ٣زْ اٍزلا ّ أُؾلك َٓجوب

ئّؼبه ٍؾت اُؼطبء هجَ أُٞػل اُٜ٘بئ٢ أُؾلك ُز٤َِْ 

 :اُؼطبءاد ًٔب ٣غت إٔ

(a) be addressed to the Contracting Entity at 
the address named in ITB Sub-Clause 19.2 (b) 

ً ئ٠ُ عٜخ اُزؼبهل ػ٠ِ اُؼ٘ٞإ أُؾلك  أ() ٣ٌٕٞ ٓٞعٜب

٢ٓ )ة( ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد ئ٠ُ ٓول 19.2ك٢ أُبكح 

 اُؼطبءاد؛
(b) bear the Invitation for Bidding (IFB) title 

and number indicated in named in ITB Sub-

Clause 19.2 (c) and the words “BID 
WITHDRAWAL NOTICE” and 

٣ؾَٔ الاٍْ ٝأُوعغ ك٢ ًزبة اُلػٞح ٝأُؾلك ك٢  ة()

د، )ط( ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد ئ٠ُ ٓول٢ٓ اُؼطبءا 19.2أُبكح 

 ٝإٔ ٣زْ اُزأ٤ّو ػ٤ِٚ ثـ "ئّؼبه ثَؾت اُؼطبء"؛ ٝ

(c) be accompanied by a valid written 

power of attorney authorizing the signatory of 

the withdrawal notice to withdraw the bid. 

ً ٗبكناً ٣قٍٞ ُِزٞه٤غ ػ٠ِ  ط() إٔ ٣زٖٚٔ رل٣ٞٚب

 .الإّؼبه ثَؾت اُؼطبء

22.4 Bids requested to be withdrawn in 

accordance with ITB Sub-Clause 22.3, shall 

be returned unopened to the Bidders. 

ً ُِٔبكح  22.4  22.3ئٕ اُؼطبءاد أُطِٞة ٍؾجٜب ٝكوب

ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد ئ٠ُ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد، ٍٞف رؼبك ئ٠ُ 

 .ٓول٢ٓ اُؼطبءاد كٕٝ كزؾٜب
22.5 No bid may be withdrawn, 

substituted, or modified in the interval 
between the bid submission deadline and the 

expiration of the bid validity period specified 

in ITB Clause 16. Withdrawal of a bid during 
this interval may result in the forfeiture of the 

Bidder‟s bid guarantee, pursuant to ITB Sub-

Clause 17.7. 

لا ٣غٞى ٍؾت أٝ اٍزجلاٍ أٝ رؼل٣َ أ١ ػطبء  22.5

فلاٍ اُلزوح اُز٢ ر٢ِ أُٞػل اُٜ٘بئ٢ ُز٤َِْ اُؼطبءاد 

ٖٓ  16ٝؽز٠ اٗزٜبء كزوح ٗلبم اُؼطبء أُؾلكح ك٢ أُبكح 

اُزؼ٤ِٔبد ئ٠ُ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد. ئٕ ٍؾت اُؼطبء فلاٍ 

ٛنٙ اُلزوح هل ٣إك١ ئ٠ُ ٖٓبكهح ٙٔبٕ اُؼطبء، ٝكوبً 

 .ٖ اُزؼ٤ِٔبد ئ٠ُ ٓول٢ٓ اُؼطبءادٓ 17.7ُِٔبكح 
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E. Opening and Evaluation of Bids  فتح ٔتمٛٛى انؼطبءاد –ْـ 
23. Opening of Bids 23 .كزؼ اُؼطبءاد 
23.1 The Contracting Entity (Bid Opening 

Committee) will open all bids, including 
withdrawal notices and amendments, in 

public, in the presence of Bidders or 

representatives (authorized) who choose to 

attend, at the time, on the date, and at the 
place specified in the Bid Data Sheet. Bidders 

or representatives shall sign a register as proof 

of their attendance. 

وّٞ ُغ٘خ كزؼ اُؼطبءاد ُلٟ عٜخ اُزؼبهل ثلزؼ ٍز 23.1

ع٤ٔغ اُؼطبءاد ثٔب ك٢ مُي ئّؼبهاد الاَٗؾبثبد 

ٝاُزؼل٣لاد، ٝمُي ك٢ عَِخ ػبٓخ ثؾٚٞه اُواؿج٤ٖ 

ٖٓ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد أٝ  ٓٔض٢ِ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد 

)أُق٤ُٖٞ(، ك٢ اُٞهذ ٝاُزبه٣ـ ٝأٌُبٕ ًٔب ٛٞ ٓؾلك 

٢ اُؼطبءاد أٝ  ك٢ ٝههخ ث٤بٗبد اُؼطبء. ػ٠ِ ٓولٓ

ٓٔض٢ِ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد اُزٞه٤غ ػ٠ِ ٍغَ اُؾٚٞه 

 .ًاصجبد ػَ ؽٚٞهْٛ

23.2 Envelopes marked “WITHDRAWAL” 

shall be read out and the envelope with the 

corresponding bid shall not be opened but 

returned to the Bidder. No bid withdrawal 
notice shall be accepted unless the 

corresponding withdrawal notice with a valid 

authorization is read out at bid opening. Next, 
envelopes marked “SUBSTITUTION” shall 

be opened and read out and exchanged with 

the corresponding bid being substituted, and 
the substituted bid shall not be opened, but 

returned to the Bidder. No bid substitution 

shall be permitted unless the corresponding 

substitution notice contains a valid 
authorization to request the substitution and is 

read out at bid opening. Envelopes marked 

“AMENDMENT” with a valid authorization 
shall be read out and opened with the 

corresponding bid. 

ّّو ػ٤ِٜب ثـبلاَٗؾبثبد  23.2 ٣زْ أٝلاً كزؼ الأؿِلخ أُإ

ٝهواءح ٓؾز٣ٞبرٜب، ٝلا رلزؼ ثؼلٛب أؿِلخ اُؼطبءاد اُز٢ 

ثأ١  ٣وجَرْ ٍؾجٜب ثَ رؼبك ًٔب ٢ٛ ئ٠ُ ٓولّ اُؼطبء . لا 

اُؼطبء ئلا ئما رْ هواءح ئّؼبه الاَٗؾبة ئّؼبه َُؾت 

ٓغ اُزل٣ٞ٘ اُ٘بكن ػِ٘بً فلاٍ عَِخ كزؼ اُؼطبءاد. ٝصْ 

٣زْ كزؼ الأؿِلخ اُز٢ عوٟ اُزأ٤ّو ػ٤ِٜب ثـبلإٍزجلالاد 

ٝهواءح ٓؾز٣ٞبرٜب ٣ٝزْ اٍزجلاُٜب ٝلا رلزؼ ثؼلٛب أؿِلخ 

اُؼطبءاد اُز٢ رْ اٍزجلاُٜب، ثَ رؼبك ًٔب ٢ٛ ئ٠ُ ٓولّ 

ٓـِوخ. لا ٣َٔؼ ثأ١ ئّؼبه لاٍزجلاٍ اُؼطبء ئلا اُؼطبء 

ئما رْ هواءح ئّؼبه الاٍزجلاٍ ٓغ اُزل٣ٞ٘ اُ٘بكن ثٜنا 

الاٍزجلاٍ ػِ٘بً فلاٍ عَِخ كزؼ اُؼطبءاد. الأؿِلخ 

ّّو ػ٤ِٜب ثـزؼل٣لاد ٓغ اُزل٣ٞ٘ اُ٘بكن ٣غت إٔ  أُإ

ً ٓغ اُؼطبء اُؼبئل ُٜب أُولّ  رلزؼ ٝرووأ ٓؾز٣ٞبرٜب ػِ٘ب

 .اُن١ رْ رؼل٣ِٚإٔلاً ٝ

23.3 All other Bids shall be opened one at a 

time, reading out: the name of the Bidder and 
the Bid Price of each item or schedule (or lot) 

including any discounts, and indicating 

whether there is: the presence or absence of a 
bid guarantee, if required; the presence or 

absence of requisite powers of attorney; and 

any other such details as the Contracting 

Entity may consider appropriate. No bid shall 
be rejected at bid opening. 

٣زْ كزؼ اُؼطبءاد ك٢ ٝهذ ٝاؽل، ٣ٝووأ ػِ٘بً:  23.3

ٍٝؼو اُؼطبء ٌَُ ث٘ل أٝ علٍٝ )أٝ اٍْ ٓولّ اُؼطبء 

ٓغٔٞػخ( ثٔب ك٢ مُي أ٣خ رقل٤ٚبد، ٝ ٝعٞك أٝ ػلّ 

ٝعٞك ٙٔبٕ اُؼطبء ك٢ ؽبٍ ًبٕ ٓطِٞثبً، ٝٝعٞك أٝ 

ػلّ ٝعٞك اُزل٣ٞ٘ ثبُزٞه٤غ أُطِٞة، ئٙبكخ ئ٠ُ أ٣خ 

رلب٤َٕ أفوٟ هل رواٛب عٜخ اُزؼبهل ٓ٘بٍجخ. لا ٣وك٘ 

 أ١ ػطبء فلاٍ عَِخ كزؼ اُؼطبءاد

All pages of the original of each Bid shall be 

stamped with the bid opening committee 
stamp and the bid opening committee 

members shall sign on all pages of the price 

schedules of the original of each Bid. 

٣زْ اُزأ٤ّو ػ٠ِ ع٤ٔغ ٕلؾبد ًَ ٖٓ اُؼطبءاد 

زْ ُغ٘خ كزؼ اُؼطبءاد ٓغ رٞه٤غ أػٚبئٜب الأ٤ِٕخ ثق

ػ٠ِ ع٤ٔغ ٕلؾبد علاٍٝ الأٍؼبه الأ٤ِٕخ اُقبٕخ 

 ثٌَ ػطبء.

23.4 Bids (and amendments sent pursuant to 
ITB Sub-Clause 22.2) that are not opened and 

read out at bid opening shall not be considered 

further for evaluation, irrespective of the 
circumstances. 

ئٕ اُؼطبءاد )ٝاُزؼل٣لاد اُز٢ روٍَُ ٝكوبً  23.4

ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد ئ٠ُ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد( ٝاُز٢  22.2ُِلووح 

ُْ ٣زْ كزؾٜب ٝهواءرٜب فلاٍ عَِخ كزؼ اُؼطبءاد، لا 

 رقٚغ ُِزو٤٤ْ ٜٓٔب ًبٗذ اُظوٝف.

23.5 The Contracting Entity will prepare 

minutes of the bid opening at the end of the 
رؼُِل عٜخ اُزؼبهل ٓؾٚواً ُغَِخ كزؼ اُؼطبءاد  23.5

ً أُؼِٞٓبد أُنًٞهح ك٢ ك٢ ٗ ٜب٣خ اُغَِخ ٓزٚٔ٘ب
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opening session, with the here above 

mentioned information of ITB Sub-Clauses 
23.1, 23.2. 23.4, and 23.6 and including in 

minimum the following information about: 

ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد  23.6ٝ 23.4ٝ 23.2ٝ 23.1اُلوواد 

ئ٠ُ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد أُنًٞهح أػلاٙ، ثبلإٙبكخ ئ٠ُ ٓب 

 ٢ِ٣ ٝثبُؾل الأك٠ٗ:

- sealing and stamping of the envelopes; - ئؿلام الأؿِلخ ثاؽٌبّ ٝفزٜٔب أٝ ر٤ْٔؼٜب؛ 
- the price of the bid (per lot) if any, including 
any discounts, any conditional prices or any 

other bid discounts; 

( ئٕ ٝعل(، ثٔب ك٢ مُي lotٍؼو اُؼطبء )ٌَُ ٝؽلح ) -

أ٣خ رقل٤ٚبد أٝ أ٣خ أٍؼبه ْٓوٝٛخ أٝ أ٣خ رقل٤ٚبد 

 ػ٠ِ أٍبً ػطبءاد أفوٟ؛
- marking clearly any alteration, erasure, 

correction made by the Bidder on the prices 

schedules, signed by the head and the 
members of the Bid Opening Committee 

اُزأ٤ّو ثؼلآخ ٝاٙؾخ ؽٍٞ ًَ رؼل٣َ أٝ ٓؾٞ أٝ  -

رٖؾ٤ؼ ُٔولّ اُؼطبء ػ٠ِ علاٍٝ الأٍؼبه، ٝمُي ٓغ 

 رٞه٤غ هئ٤ٌ ٝأػٚبء ُغ٘خ كزؼ اُؼطبءاد؛

- slashing un-priced items with horizontal 

lines; along with the signature of the chairman 
and members of the Bid Opening Committee 

ٝٙغ فٜ أكو٢ ثغبٗت ًَ كووح)ث٘ل( ؿ٤و َٓؼوح،  -

 ٝمُي ٓغ رٞه٤غ هئ٤ٌ ٝأػٚبء ُغ٘خ كزؼ اُؼطبءاد؛      

- the Bidder's signatures on the Bid 

Submission Form and other attached Bid 

Forms and of every page of the price 
schedules; 

رٞه٤غ ٓولّ اُؼطبء ػ٠ِ اٍزٔبهح رول٣ْ اُؼطبء ٝػ٠ِ  -

َٓز٘لاد اُؼطبء الأفوٟ أُوكوخ ٝػ٠ِ ًَ ٕلؾخ ٖٓ 

 علاٍٝ الأٍؼبه؛

- number of pages of each Bid; - ُٜٓ٘ب ًَ ػطبء؛ػلك الأٝهام ا ٌٕٞٔ 
- any other relevant remarks and reservations 
made by the Bidder on the Bid; 

أ٣خ ٓلاؽظبد أٝ رؾلظبد ماد ِٕخ ٓلٝٗخ ك٢ اُؼطبء  -

 ٖٓ ٓولّ اُؼطبء؛
- any other remarks and general description 
and highlights to be made by the Committee 

on any attachments to the Bid. 

أ٣خ ٓلاؽظبد أٝ رؾلظبد أفوٟ هل رجل٣ٜب اُِغ٘خ ػ٠ِ  -

 أ١ ٖٓ ٓوكوبد اُؼطبء.

All Bid‟s content and attachments will be 

initialled by the Bids Opening Committee. All 
the pages of the quoted Price Schedule of the 

Bidders shall be signed by the chairman and 

members of the Committee. 

٣ٞٙغ فزْ اُِغ٘خ ػ٠ِ ع٤ٔغ ٓؾز٣ٞبد اُؼطبء 

ٝأُوكوبد ٣ٝزْ رٞه٤غ هئ٤ٌ ٝأػٚبء اُِغ٘خ ػ٠ِ ع٤ٔغ 

 ٕلؾبد علٍٝ ا٤ٌُٔبد أَُؼو ُٔول٢ٓ اُؼطبء.

23.7 The Bidder‟s representatives who are 
present shall be requested to sign the minutes 

with the right to add any comment on the 

performance of the Committee. The omission 
of a Bidder‟s signature on the minutes shall 

not invalidate the content and effect of the 

minutes. Copies of the minutes shall be 
distributed to all Bidders who wish to retain 

its copy. 

٣طِت ٖٓ ٓٔض٢ِ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد اُؾبٙو٣ٖ  23.7

اُزٞه٤غ ػ٠ِ ٓؾٚو عَِخ كزؼ اُؼطبءاد ٓغ اُؾن 

ثاٙبكخ أ٣خ ٓلاؽظخ ػ٠ِ أكاء اُِغ٘خ. ئٕ ػلّ رٞه٤غ أ١ 

ٓولّ ػطبء ػ٠ِ ٓؾٚو اُغَِخ لا ٣جُطَِ ٕٓٚٔٞ ٝٗلبم 

أُؾٚو ئ٠ُ ًَ ٓول٢ٓ  ٖٓأُؾٚو. ٣غت رٞى٣غ َٗـ 

 ٍٞ ػ٠ِ َٗقخ ٓ٘ٚ.اُن٣ٖ ٣وؿجٕٞ ثبُؾٖ اداُؼطبء

23.8 All Bids‟ prices, technical specifications, 

and implementation periods will be officially 
placed on the Contracting entity‟s bill board 

while stating that these are to be analyzed and 

verified further. 

بءاد ٝأُٞإلبد ٤ٍزْ ئػلإ ع٤ٔغ أٍؼبه اُؼط 23.8

ً ػ٠ِ ُٞؽخ ئػلاٗبد عٜخ  اُل٤٘خ ٝٓلك اُز٘ل٤ن ه٤ٍٔب

اُزؼبهل ٓغ اُزأ٤ًل ػ٠ِ إٔ الأٍؼبه ٝأُٞإلبد أُؼِ٘خ 

 فبٙؼخ ُٔي٣ل ٖٓ اُزله٤ن ٝاُزؾ٤َِ.

23.9 The Bids will be referred to the Bids 
Evaluation Committee after having approval 

of the Head of the Contracting Entity. 

٤ٍزــْ ئؽبُخ اُؼطبءاد ئ٠ُ ُغ٘خ رو٤٤ْ ٝرؾ٤َِ  23.9

 اُؼطبءاد ثٔٞاكوخ هئ٤ٌ عٜخ اُزؼبهل.

24. Clarification of Bids 24تٕضٛح انؼطبءاد . 
24.1 During evaluation of the bids, only 

the Contracting Entity (Bid Evaluation and 

Analysis Committee) may, at its discretion, 

٣ٌٖٔ ُغٜخ اُزؼبهل )ُغ٘خ رو٤٤ْ ٝرؾ٤َِ  24.1

ً ُزول٣وٛب، ِٛت ر٤ٙٞؾبد ٖٓ ٓولّ  اُؼطبءاد( ، ٝٝكوب

اُؼطبء ؽٍٞ ػطبئٚ أص٘بء ػ٤ِٔخ رو٤٤ْ اُؼطبءاد. ٣غت 
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ask the Bidder for a clarification of its bid. 

The request for clarification and the response 
shall be in writing, and no change in the prices 

or substance of the bid shall be sought, 

offered, or permitted, except to correct 

arithmetic errors identified by the Contracting 
Entity in the evaluation of the bids, in 

accordance with ITB Sub-Clause 27.1. 

إٔ ٣ٌٕٞ ِٛت اُز٤ٙٞؼ ٝالإعبثخ ػ٤ِٚ رؾو٣و٣ب؛ً ٣ٝٔ٘غ 

ِٛت أٝ رول٣ْ أٝ أَُبػ ثزـ٤٤و اَُؼو أٝ ٕٓٚٔٞ 

ُي ُزٖؾ٤ؼ أفطبء ؽَبث٤خ اُؼطبء، ئلا ئما ًبٕ م

رٌزْلٜب عٜخ اُزؼبهل فلاٍ ػ٤ِٔخ رو٤٤ْ اُؼطبءاد ٝكوبً 

 ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد ئ٠ُ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد. 27.1ُِلووح 

If a Bidder does not provide clarifications of 

its bid by the date and time set in the 
Contracting Entity‟s request for clarification, 

its bid may be rejected. 

ئما ُْ ٣وْ ٓولّ اُؼطبء ثزول٣ْ اُز٤ٙٞؾبد ثْإٔ ػطبئٚ 

ك٢ أُٞػل ٝاُٞهذ أُؾلك٣ٖ ُنُي ك٢ ِٛت عٜخ 

 اُزؼبهل، كول ٣إك١ مُي ئ٠ُ هك٘ ػطبئٚ.

25. Confidentiality 25عشٚخ الإجشاءاد . 
25.1 Information relating to the examination, 

clarification, evaluation, and comparison of 

bids, and recommendations for the award of a 
Contract shall not be disclosed to bidders or 

any other persons not officially concerned 

with such process until the notification of 
Contract award is made to all Bidders. 

٣غٞى اٌُْق ػٖ أ٣خ ٓؼِٞٓبد رزؼِن لا  25.1

ثلؾٔ، ر٤ٙٞؼ، ٝرو٤٤ْ ٝٓوبهٗخ اُؼطبءاد ٝاُز٤ٕٞخ 

ثاهٍبء اُؼول، ئ٠ُ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد أٝ أ١ ّقٔ آفو 

ؿ٤و ٓؼ٢٘ ه٤ٍٔبً ثؼ٤ِٔخ اُؼطبء، ٝمُي ئ٠ُ إٔ ٣زْ رج٤ِؾ 

 ع٤ٔغ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد ثاّؼبه ئهٍبء اُؼول.

25.2 Any effort by the bidder to influence the 

Contracting Entity (Bid Evaluation and 

Analysis Committee) in the Contracting 
Entity‟s bid evaluation, bid comparison, or 

contract award decisions may result in the 

rejection of the Bidder‟s bid. 

ئما ؽبٍٝ ٓولّ اُؼطبء اُزأص٤و ػ٠ِ عٜخ اُزؼبهل  25.2

)ُغ٘خ رو٤٤ْ ٝرؾ٤َِ اُؼطبءاد( ك٢ ػ٤ِٔخ رو٤٤ٜٔب ُِؼطبء 

 كإٔ مُيٝٓوبهٗخ اُؼطبء، أٝ ك٢ هواهٛب ثزو٤ٍخ اُؼول، 

 ٣إك١ ئ٠ُ هك٘ ػطبئٚ.

25.3 From the time of bid opening to the time 
of Contract award, if any Bidder wishes to 

contact the Contracting Entity on any matter 

related to its bid, it should do so in writing. 

ئما هؿت أ١ ٓولّ ػطبء ثبلارٖبٍ ثغٜخ  25.3

اُزؼبهل ثْإٔ َٓأُخ رزؼِن ثؼطبئٚ فلاٍ اُلزوح أُٔزلح 

ٖٓ ربه٣ـ كزؼ اُؼطبءاد ئ٠ُ ربه٣ـ رو٤ٍخ اُؼول، كؼ٤ِٚ 

 إٔ ٣وّٞ ثنُي رؾو٣و٣بً.

26. Initial auditing of bids and 

determination of its responsiveness   
 . انتذلٛك الأٔنٙ نهؼطبءاد ٔتحذٚذ اعتجبثتٓب26

26.1 The Contracting Entity (Bid Evaluation 

and Analysis Committee) will examine the 

bids to determine whether they are complete, 
whether any computational errors have been 

made, whether required Bid Securities have 

been submitted, whether the documents have 
been properly signed, and whether the bids are 

generally in order. 

ٍزوّٞ عٜخ اُزؼبهل )ُغ٘خ رو٤٤ْ ٝرؾ٤َِ  26.1

اُؼطبءاد( رو٤٤ْ ٝرؾ٤َِ اُؼطبءاد ُززأًل ٖٓ أٜٗب ًبِٓخ 

أفطبء ؽَبث٤خ ٖٝٓ ٝعٞك ٙٔبٕ  ٖٝٓ ػلّ ٝعٞك

ٞه٤غ ػ٠ِ اُٞصبئن ٝكن اُؼطبء أُطِٞة ٝأٗٚ رْ اُز

 إٔ اُؼطبءاد ٕؾ٤ؾخ ثٌَْ ػبّ.ٝالإٍٔٞ 

26.2 The Contracting Entity (Bid Evaluation 

and Analysis Committee) may waive any 
minor informality, nonconformity, or 

irregularity in a bid that does not constitute a 

material deviation, provided such waiver does 
not prejudice or affect the relative ranking of 

any Bidder. 

٣ٌٖٔ ُغٜخ اُزؼبهل )ُغ٘خ رو٤٤ْ ٝرؾ٤َِ  26.2

اُؼطبءاد( هجٍٞ أ٣خ ٤ٌِّبد صب٣ٞٗخ أٝ ػلّ ٓطبثوخ أٝ 

مُي لا ٣ٌَْ اٗؾواكبد ث٤َطخ ك٢ اُؼطبء، ئما ًبٕ 

اٗؾواكبً عٞٛو٣بً، ػ٠ِ إٔ لا ٣غؾق ٛنا اُوجٍٞ أٝ ٣إصو 

 ػ٠ِ رور٤ت أ١ ٓولّ ػطبء ك٢ اُزو٤٤ْ.

26.3 Prior to the detailed evaluation, pursuant 

to ITB Clause 29, the Contracting Entity (Bid 
Evaluation and Analysis Committee) will 

determine whether each bid is of acceptable 

quality, is complete, and is substantially 

َّٖ، ٝػٔلاً ثبُٔبكح  26.3 ٖٓ  29هجَ اُزؾ٤َِ أُل

اُزؼ٤ِٔبد ئ٠ُ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد، رؾلك عٜخ اُزؼبهل 

)ُغ٘خ رو٤٤ْ ٝرؾ٤َِ اُؼطبءاد( ٓب ئما ًبٕ اُؼطبء ثغٞكح 

ً ُٔزطِجبد ٝص٤وخ  ٓوجُٞخ ، ٌٓزٔلاً، َٝٓزغ٤جبً عٞٛو٣ب
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responsive to the Tender documents. For 

purposes of this determination, a substantially 
responsive bid is one that conforms to all the 

terms, conditions, and specifications of the 

Tender documents without material 

deviations, exceptions, objections, 
conditionality, or reservations. A material 

deviation, exception, objection, conditionality, 

or reservation is one: 

اُؼطبء. لأؿواٗ ٛنا اُزأًل، كإ اُؼطبء اُن١ ٣َزغ٤ت 

 ً ٛٞ اُؼطبء أُزطبثن ٓغ ع٤ٔغ أؽٌبّ ّٝوٝٛ عٞٛو٣ب

ٝٓٞإلبد ٝصبئن أُ٘بهٖخ كٕٝ أ٣خ اٗؾواكبد عٞٛو٣خ 

أٝ اٍزض٘بءاد أٝ اػزواٙبد أٝ ّوٝٛ أٝ رؾلظبد. ئٕ 

الاٗؾواف أٝ الاٍزض٘بء أٝ الاػزواٗ أٝ اُْوٛ أٝ 

 اُزؾلع اُغٞٛو١ ٛٞ مُي:

(1) that limits in any substantial way the 
scope, or quality of the (Laboratory Supplies 

and Equipment) and related Services; 

( اُن١ ٣إصو  ثٌَْ عٞٛو١ ػ٠ِ ٗطبم أٝ عٞكح 1) 

)أَُزِيٓبد ٝالأعٜيح أُقزجو٣خ( ٝاُقلٓبد أُزِٖخ 

 ثٜب؛ أٝ
(2) that limits, in any substantial way that is 

inconsistent with the Tender documents, the 
Contracting Entity‟s rights or the winning 

Bidder‟s obligations under the Contract; and 

( اُن١ ٣ؾل ثأ١ ٌَّ عٞٛو١ ٝثٔب لا ٣زٞاكن ٓغ 2) 

ٝص٤وخ اُؼطبء، ٖٓ ؽوٞم عٜخ اُزؼبهل أٝ ٖٓ اُٞاعجبد 

 اُزؼبهل٣خ ُٔولّ اُؼطبء اُلبئي؛ أٝ

(3) that the acceptance of which would 

unfairly affect the competitive title of other 
Bidders who have submitted substantially 

responsive bids. 

( اُن١ ٣إصو ثٌَْ ؿ٤و ػبكٍ، ك٢ ؽبُخ هجٍٞ عٜخ 3) 

اُزؼبهل ُٜنا اُزؾلع )أٝ اُزـ٤٤و...( اُغٞٛو١، ػ٠ِ 

ن٣ٖ هلٓٞا أُٞهق اُز٘بك٢َ ُٔول٢ٓ اُؼطبءاد ا٥فو٣ٖ اُ

 ػطبءاد َٓزغ٤جخ عٞٛو٣بً.
26.4 If a bid is not substantially responsive, it 

will be rejected by the Contracting Entity (Bid 
Evaluation and Analysis Committee) and may 

not subsequently be made responsive by the 

Bidder by correction of the nonconformity. 

The Contracting Entity‟s determination of a 
bid‟s responsiveness is to be based on the 

contents of the bid itself 

ٍزوك٘ عٜخ اُزؼبهل )ُغ٘خ رو٤٤ْ ٝ رؾ٤َِ  26.4

اُؼطبءاد(  اُؼطبء اُن١ لا ٣َزغ٤ت عٞٛو٣بً، ٝلا ٣غٞى 

جؼ ػطبؤٙ ُٔولّ اُؼطبء لاؽوبً رٖؾ٤ؼ ػلّ أُطبثوخ ٤ُٖ

ً اُْوٝٛ. رَز٘ل عٜخ اُزؼبهل ك٢ هواهٛب ٓب اما  َٓزٞك٤ب

ً ُِْوٝٛ أّ لا ػ٠ِ ٓؾز٣ٞبد  ًبٕ اُؼطبء َٓزغ٤جب

 اُؼطبء ٗلَٚ.

27. Correction of Errors 27تصحٛح الأخطبء . 
27.1 Arithmetical errors will be rectified as 

follows. If there is a discrepancy between the 

unit price and the total price that is obtained 
by multiplying the unit price and quantity, the 

unit or subtotal price shall prevail. If there is a 

discrepancy between subtotals and the total 

price, the total price shall be corrected. If there 
is a discrepancy between words and figures, 

the amount in words will prevail. If a Bidder 

does not accept the correction of errors, its bid 
will be rejected. If the Bidder that submitted 

the lowest evaluated bid does not accept the 

correction of errors, its bid guarantee shall be 

forfeited. If the bidder refuses to correct 

the mathematical errors, his bid will be 

rejected and the value of his bid guarantee 

will be forfeited. 

٤ٍزْ رٖؾ٤ؼ الأفطبء اُؾَبث٤خ ػ٠ِ اٌَُْ  27.1

 unitاُزب٢ُ: ئما ًبٕ ٛ٘بى رؼبهٗ ث٤ٖ ٍؼو اُٞؽلح )

price( الإعٔب٢ُ )( ٝث٤ٖ أُغٔٞع )أُجِؾtotal 

price ٝاُن١ ٣٘زظ ػٖ ٙوة ٍؼو اُٞؽلح ثب٤ٌُٔخ، أ ،)

( ٝأُغٔٞع الإعٔب٢ُ subtotalث٤ٖ أُغٔٞع اُلوػ٢ )

(total price رؼُزٔل ٍؼو اُٞؽلح ٖٝٓ صْ أُغٔٞع ،)

( ٣ٖٝؾؼ أُغٔٞع الإعٔب٢ُ. ئما subtotalاُلوػ٢ )

بد)الأؽوف( ٝالأههبّ، ًبٕ ٛ٘بى رؼبهٗ ث٤ٖ أٌُِ

رؼُزٔل أُجبُؾ أُنًٞهح ثبٌُِٔبد)الأؽوف(. ئما هك٘ 

ٓولّ اُؼطبء رٖؾ٤ؼ الأفطبء اُؾَبث٤خ، ٍٞف ٣زْ 

رٖؾ٤ؼ  أٓب ئما هك٘ ٓولّ اُؼطبءهك٘ ػطبئٚ. 

ه٤ٔخ ٖٝٓبكهح  الافبء اُؾَبث٤خ ٍٞف ٣زْ هك٘ ػطبءٙ

 ٙٔبٕ ػطبئٚ.

28. Conversion to Single Currency 28تحٕٚم إنٗ ػًهخ ٔاحذح. ان 
28.1 To facilitate evaluation and 

comparison, the Contracting Entity (Bid 

Evaluation and Analysis Committee) will 
convert all bid prices expressed in the various 

ثٜلف ر٤ََٜ ئعواءاد اُزؾ٤َِ ٝأُوبهٗخ،  28.1

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ عٜخ اُزؼبهل )ُغ٘خ رو٤٤ْ ٝ رؾ٤َِ اُؼطبءاد( 

رؾ٣َٞ ع٤ٔغ أٍؼبه اُؼطبءاد أُولٓخ ثؼٔلاد ٓقزِلخ 
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currencies in which they are payable to Iraqi 

Dinar at the selling exchange rate established 
for similar transactions by the Central Bank or 

a commercial bank in Iraq 

٢، ٝمُي ثبٍزقلاّ ٍؼو اُٖوف ئ٠ُ اُل٣٘به اُؼواه

أُؼزٔل ك٢ ػ٤ِٔبد اُج٤غ أُٔبصِخ ٝاُٖبكه ػٖ 

 أُٖوف أُوًي١ أٝ ٖٓوف رغبه١ ك٢ اُؼوام.

28.2 The currency selected for converting 

bid prices to a common base for the purpose 
of evaluation to common currency in Iraqi 

Dinar as on the date of Bid opening.     

ئٕ ٍؼو اُٖوف اُن١ ٤ٍؼزٔل ُزؾ٣َٞ ع٤ٔغ  28.2

الأٍؼبه أُولٓخ ثؼٔلاد ٓقزِلخ ئ٠ُ اُل٣٘به اُؼواه٢، 

 اُؼطبءاد. كزؼٛٞ ٍؼو اُٖوف اُٖبكه ثزبه٣ـ 

29. Evaluation and Comparison of Bids 29تمٛٛى ٔيمبسَخ انؼطبءاد . 
29.1 The Contracting Entity (Bid 

Evaluation and Analysis Committee) will 

evaluate and compare the bids that have been 

determined to be substantially responsive, 
pursuant to ITB Clause 26. 

ٍٞف روّٞ عٜخ اُزؼبهل )ُغ٘خ رو٤٤ْ ٝرؾ٤َِ  29.1

اُؼطبءاد( ثزو٤٤ْ ٝٓوبهٗخ اُؼطبءاد اُز٢ ؽووذ 

ً ُِٔبكح  الاٍزغبثخ ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد ئ٠ُ  26اُغٞٛو٣خ ٝكوب

 ٓول٢ٓ اُؼطبءاد.

29.2 For comparison for ranking purpose for 

evaluation, the comparison of the responsive 
Bids shall be carried out on Delivery Duty 

Paid (DDP) End-users‟ site basis / Free 

Delivery at End-users‟ Site basis. The quoted 

AMC price, if applicable as per Contract 
Requirements List as per ITB Sub-Clause 

14.3.3 for subsequent stipulated years after 

warranty period, The annual maintenance 
contract (AMC) price will also be calculated 

when comparing the bid prices and 

determining the order of the candidates. 

ثٜلف ٓوبهٗخ ٝرو٤٤ْ اُؼطبءاد ٝرؾل٣ل رور٤ت  29.2

أُوّؾ٤ٖ، ٍٞف رزْ ٓوبهٗخ اُؼطبءاد أَُزغ٤جخ ػ٠ِ 

 -أٍبً ر٤َِْ )أَُزِيٓبد ٝالأعٜيح أُقزجو٣خ( 

DDP -  ًئ٠ُ ٓٞهغ أَُزقلّ اُٜ٘بئ٢ أٝ ػ٠ِ أٍب

اُز٤َٕٞ أُغب٢ٗ ئ٠ُ ٓٞهغ أَُزقلّ اُٜ٘بئ٢. ٝك٢ ؽبٍ 

ٖٓ  14.3.3بهل ٝأُبكح ٖٗذ هبئٔخ ٓزطِجبد اُزؼ

اُزؼ٤ِٔبد ئ٠ُ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد ػ٠ِ ٙوٝهح رول٣ْ 

٤ٕبٗخ َُِ٘ٞاد اُز٢ ر٢ِ كزوح ٙٔبٕ اُؼ٤ٞة، كَٞف 

 ٣Annualزْ أ٣ٚبً اؽزَبة ٍؼو ػول ا٤ُٖبٗخ ا٣َُٞ٘خ )

Maintenance Contract - AMC ػ٘ل ٓوبهٗخ )

 أٍؼبه اُؼطبءاد ٝرؾل٣ل رور٤ت أُوّؾ٤ٖ.
29.3 for comparing/evaluating of Bids, and 
ranking of candidates, the following will be 

calculated: 

ثٜلف ٓوبهٗخ ٝرو٤٤ْ اُؼطبءاد ٝرؾل٣ل رور٤ت  29.3

 أُوّؾ٤ٖ، ٍٞف ٣زْ اؽزَبة:

•The prices of domestic (Laboratory Supplies 
and Equipment) or those of foreign origin 

located within Iraq, as brought out in ITB 

Sub-Clause  14.3.1 and stipulated in Price 

Schedule in format in Section IV(2), 

أٍؼبه )أَُزِيٓبد ٝالأعٜيح أُقزجو٣خ( أُؾ٤ِخ أٝ •

)أَُزِيٓبد ٝالأعٜيح أُقزجو٣خ( الأع٘ج٤خ أُزٞكوح ك٢ 

اُوَْ اُؼوام ًٔب ٝهكد ك٢ علٍٝ الأٍؼبه أُوكن ك٢ 

ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد ئ٠ُ  14.3.2( ثٔٞعت اُلووح 2اُواثغ )

 ٓول٢ٓ اُؼطبءاد؛
•The prices of (Laboratory Supplies and 

Equipment) offered from abroad, as per ITB 

Sub-Clause 14.3.2 and as stipulated in Price 
Schedule in format in Section IV(3) 

لأعٜيح أُقزجو٣خ( اُز٢ ٤ٍزْ أٍؼبه )أَُزِيٓبد ٝا•

اٍز٤واكٛب ٖٓ فبهط اُؼوام ًٔب ٝهكد ك٢ علٍٝ 

( ثٔٞعت اُلووح 3الأٍؼبه أُوكن ك٢ اُوَْ اُواثغ )

 ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد ئ٠ُ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد؛ 14.3.2
•Annual Maintenance Contract (AMC) price, 

as per the attached prices schedule in section 

IV and in case the list of contracting 

requirements and ITB 14.3.3 stipulates on the 
necessity to insure the maintenance for the 

years following the defects warranty period.  

 Annualٍؼو ػول ا٤ُٖبٗخ ا٣َُٞ٘خ )•

Maintenance Contract - AMC ًٔب ٝهك ك٢ ،)

( ٝك٢ ؽبٍ 4وكن ك٢ اُوَْ اُواثغ )علٍٝ الأٍؼبه أُ

ٖٓ  14.3.3ٖٗذ هبئٔخ ٓزطِجبد اُزؼبهل ٝاُلووح 

اُزؼ٤ِٔبد ئ٠ُ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد ػ٠ِ ٙوٝهح رأ٤ٖٓ 

 ٤ٕبٗخ َُِ٘ٞاد اُز٢ ر٢ِ كزوح ٙٔبٕ اُؼ٤ٞة.
29.4 The rate of quoted Annual Maintenance 

Contract (AMC), if applicable, as per Section 

VI Contract Requirements List, will be 

calculated for comparison/ranking purpose at 
(Net Present Value - NPV) considering 

discount rate as brought out in Bid Data Sheet. 

ثٜلف ٓوبهٗخ ٝرو٤٤ْ اُؼطبءاد ٝرؾل٣ل رور٤ت  29.4

 أُوّؾ٤ٖ، ٍٞف ٣زْ اؽزَبة ٕبك٢ اُو٤ٔخ اُؾب٤ُخ

(Net Present Value - NPV ُؼول ا٤ُٖبٗخ )

هبئٔخ  -( ك٢ ؽبٍ ٗٔ اُوَْ اَُبكً AMCا٣َُٞ٘خ )

ٓزطِجبد اُزؼبهل ػ٠ِ ٙوٝهح رأ٤ٖٓ ٛنٙ ا٤ُٖبٗخ، ٓغ 

الأفن ثؼ٤ٖ الاػزجبه ٓؼلٍ اُزقل٤٘ ًٔب ٛٞ ٓؾلك ك٢ 
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 ٝههخ ث٤بٗبد اُؼطبء.
29.5 If more than one schedule (or lot) has 
been specified in Section VI Contract 

Requirements List, the Bidders are required to 

quote as stipulated in ITB Sub-Clause 14.7. 
Bids shall be evaluated for each schedules (or 

lots) separately. 

ك٢ ؽبٍ ؽلكد هبئٔخ ٓزطِجبد اُزؼبهل )اُوَْ  29.5

اد لأًضو ٖٓ علٍٝ )أٝ اَُبكً( ئٌٓب٤ٗخ رول٣ْ ػطبء

ٓغٔٞػخ(، كؼ٘لٛب ٣زٞعت ػ٠ِ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد إٔ 

ً ُِلووح  ٣ؾلكٝا أٍؼبه ًَ علٍٝ )أٝ ٓغٔٞػخ( ٝكوب

ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد ئ٠ُ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد. ٍٞف ٣زْ  14.7

رو٤٤ْ اُؼطبءاد أُولٓخ ٌَُ علٍٝ )أٝ ٓغٔٞػخ( ثٌَْ 

 ٓ٘لَٖ.
29.6  The Contracts may be awarded for 

each schedule ( or group) separately by the 

responsive bidder with the lowest evaluated 
bid as per ITB Clause 8 and after the 

application of margin of preference according 

to ITB Clause 30.  

٣ٌٖٔ إٔ ٣زْ رو٤ٍخ اُؼوٞك ٌَُ علٍٝ )أٝ  29.6

ػ٠ِ ٓولّ اُؼطبء اُن١ ٓغٔٞػخ( ثٌَْ ٓ٘لَٖ، ٝمُي 

هلّ اُؼطبء أَُزغ٤ت ٝماد اُزو٤٤ْ الأهَ ًِلخً 

(Lowest Evaluated Bid ثؾَت أُبكح ، )8  ٖٓ

اُزؼ٤ِٔبد ئ٠ُ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد، ٝثؼل رطج٤ن الأك٤ِٚخ 

ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد ئ٠ُ ٓول٢ٓ  30أُؾ٤ِخ ٝكن أُبكح 

 اُؼطبءاد.

30. Margin of Preference 30هٛخ. الأفضهٛخ انًح 
30.1 Unless otherwise stated in Bid Data 

Sheet, a margin of preference shall be adopted 

for bids from local bidders. 

ٓب ُْ ٣٘ٔ ػ٠ِ فلاف مُي ك٢ ٝههخ ث٤بٗبد   30.1

اُؼطبء, ٣زْ اػزٔبك ٛبِٓ ُلأك٤ِٚخ ُِؼطبءاد أُولٓخ 

 ٖٓ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد أُؾ٤٤ِٖ  .

31. Contracting Entity’s Right to accept or 

reject all or any of the Bids               
أٔ  ػطبء. حك جٓخ انتؼبلذ فٙ لجٕل أٔ سفض أ٘ 31

 كم انؼطبءاد
31.1 The Contracting Entity reserves the right 

to accept or reject any bid, or to annul the 
bidding process and reject all bids at any time 

prior to contract award, without thereby 

incurring any liability to the affected Bidder 
or Bidders. 

رؾزلع عٜخ اُزؼبهل ثؾوٜب ك٢ هجٍٞ أٝ هك٘  31.1

أ١ ػطبء أٝ ك٢ ئُـبء ػ٤ِٔخ أُ٘بهٖخ ٝهك٘ ع٤ٔغ 

جِؾ اُؼطبءاد ك٢ أ١ ٝهذ هجَ ئٕلاه ًزبة الإؽبُخ ٝاُز

ثٚ ه٤ٍٔبً، ٝمُي ٖٓ كٕٝ إٔ رزؾَٔ أ٣خ 

َٓإ٤ُٝخ/اُزيآبد هب٤ٗٞٗخ رغبٙ ٓولّ)١( اُؼطبء)اد( 

 اُن١)ٕ( رأصو)ٝا( ثنُي.
In case of annulment, all bids submitted and 

specifically, bid guarantees, shall be promptly 
returned to the Bidders together with the fees 

of purchasing the Tender documents as paid 

by the Bidders. 

َّْ الإُـبء، ٍزوّٞ عٜخ اُزؼبهل ثاػبكح ع٤ٔغ  ك٢ ؽبٍ ر

اُؼطبءاد اُز٢ عوٟ رول٣ٜٔب ٝرؾل٣لاً ٙٔبٕ اُؼطبءاد 

ٓغ ٓجِؾ هٍْ ّواء ٝصبئن أُ٘بهٖخ ثؾَت ٓب رْ رَل٣لٙ 

 ٖٓ ٓول٢ٓ ٛنٙ اُؼطبءاد.

32. Eligibility and Qualification of Bidder 32الأْهٛخ انمبََٕٛخ ٔيؤْلاد يمذو انؼطبء . 
32.1 The Contracting Entity will determine 

to its satisfaction whether the Bidder that is 

selected as being eligible and having 
submitted the lowest evaluated responsive bid 

is qualified to perform the Contract 

satisfactorily, in accordance with the criteria 
listed in ITB Sub-clause 8.1 for ensuring its 

ability to carry out the contract in an accepted 

manner.  

ٍزؾلك عٜخ اُزؼبهل ، ٓب ئما ًبٕ ٓولّ اُؼطبء  32.1

٤ٗٞخ أَُزغ٤ت ُِْوٝٛ ٝاُن١ ٣ؾون الأ٤ِٛخ اُوبٗ

أُؾلكح، ٝاُن١ هلّ اُؼطبء م١ اُزو٤٤ْ الأهَ ًِلخً 

(Lowest Evaluated Bid ٣ؾون أُإٛلاد ،)

ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد ئ٠ُ ٓول٢ٓ  8.1أُؾلكح ك٢ أُبكح 

اُؼطبءاد، ٝمُي ُِزأًل ٖٓ هلهرٚ ػ٠ِ ر٘ل٤ن اُؼول ثٌَْ 

 ٓوجٍٞ .

32.2 The determination will evaluate the 
Bidder‟s financial, technical, and production 

capabilities. It will be based on an 

examination of the documentary evidence of 
the Bidder‟s qualifications submitted by the 

Bidder, pursuant to ITB Sub-Clause 8.1, as 

well as other information the Contracting 

ئٕ ٛنا اُزؾل٣ل ٣ؼزٔل ػ٠ِ رو٤٤ْ هلهاد ٓولّ  32.2

اُؼطبء أُب٤ُخ، اُل٤٘خ، ٝالإٗزبع٤خ. ٤ٌٍٕٝٞ ػ٠ِ أٍبً 

كهاٍخ ٝرؾ٤َِ الإصجبربد أُٞصوخ ُٔإٛلاد ٓولّ اُؼطبء 

ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد ئ٠ُ  8.1ٝأُولٓخ ٓ٘ٚ ثٔٞعت اُلووح 

ٓول٢ٓ اُؼطبءاد، ثبلإٙبكخ ئ٠ُ أ٣خ ٓؼِٞٓبد أفوٟ 

 ؼبهل ٙوٝه٣خ ٝٓ٘بٍجخ .رواٛب عٜخ اُز



29 

 

Entity deems necessary and appropriate. 

32.3 An affirmative Qualification of bidder 

determination will be a prerequisite for award 
of the contract to the eligible and lowest 

evaluated Bidder schedule wise. A negative 

determination will result in rejection of the 
Bidder‟s bid, in which event the Contracting 

Entity will proceed to the next-lowest 

evaluated Bidder to make a similar 

determination of that Bidder‟s capabilities to 
perform satisfactorily. 

ً ُزو٤ٍخ  32.3 ً أٍب٤ٍب ٣ؼزجو اُزأ٤َٛ اُ٘بعؼ ّوٛب

هب٤ٗٞٗبً ٝاُن١ هلّ اُؼطبء اُؼول ػ٠ِ ٓولّ اُؼطبء أُإَٛ 

 Lowest)اُٞؽلح/أُغٔٞػخ( م١ اُزو٤٤ْ الأهَ ًِلخً )

Evaluated Bid ،أٓب ئما ًبٗذ ٗز٤غخ اُزأ٤َٛ ٍِج٤خ .)

ك٤َإك١ مُي ئ٠ُ هك٘ ػطبء ٓولّ اُؼطبء م١ اُزو٤٤ْ 

الأهَ ًِلخً؛ ٝك٢ ٛنٙ اُؾبُخ، ٍزوّٞ عٜخ اُزؼبهل ثؼ٤ِٔخ 

ء م١ اُزو٤٤ْ الأهَ ًِلخً رو٤٤ْ ْٓبثٜخ ُولهاد ٓولّ اُؼطب

 اُن١ ٢ِ٣، ُِزأًل ٖٓ هلهرٚ ػ٠ِ ر٘ل٤ن اُؼول ثٌَْ ٓوجٍٞ.

 

 

F. Award of Contract  ٔ–  تشعٛخ انؼمذ 
33. Award Criteria 33 .يؼبٚٛش انتشعٛخ 
33.1 Pursuant to ITB Clauses 29, 30 and 32, 

the Contracting Entity will award the Contract 
to the eligible Bidder whose bid has been 

determined to be substantially responsive and 

has been determined to be the lowest 
evaluated bid, provided further that the Bidder 

is determined to be qualified to perform the 

Contract satisfactorily. 

ٖٓ  32ٝ 30ٝ 29بّ أُٞاك ٓغ ٓواػبح أؽٌ 33.1

اُزؼ٤ِٔبد ئ٠ُ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد، ٍزوّٞ عٜخ اُزؼبهل 

ثزو٤ٍخ اُؼول ػ٠ِ ٓولّ اُؼطبء أُإَٛ هب٤ٗٞٗبً ٕبؽت 

اُؼطبء أَُزغ٤ت عٞٛو٣بً ٝم١ اُزو٤٤ْ الأهَ ًِلخً، ٝمُي 

ّوٛ إٔ ٣ٌٕٞ هل رْ اُزأًل ٖٓ ٓإٛلارٚ ُز٘ل٤ن اُؼول 

 .ثٌَْ ٓوجٍٞ

33.2 Before the award, the Contracting Entity 
has to verify from the competent authorities 

the validation of the substantial forms 

provided in the Bids including the bid 
guarantee..    

هجَ رو٤ٍخ اُؼول، ٣زٞعت ػ٠ِ عٜخ اُزؼبهل اُزأًل  33.2

خ أُولٓخ ك٢ ٖٓ ٕؾخ ٝٗلبم أَُز٘لاد/اُ٘ٔبمط الأٍب٤ٍ

ػطبءاد أُوّؾ٤ٖ لا ٤ٍٔب ٙٔبٕ اُؼطبء ٝمُي ػجو 

 .اَُِطبد أُقزٖخ

34. Contracting Entity’s Right to Amend 

Quantities at Time of Award   
حك جٓخ انتؼبلذ فٙ تؼذٚم انكًٛبد ػُذ إسعبء  34

 .انؼمذ
34.1 The Contracting Entity reserves the right 

at the time of Contract award to increase by a 

percentage no more than 20% or decrease no 
more than 15%  of the value of contract (as 

stipulated in Bid Data Sheet) without any 

change in unit price or other terms and 
conditions. 

ؾوٜب ك٢ ى٣بكح ثؼل اُزؼبهل ، رؾزلع عٜخ اُزؼبهل ث 34.1

٤ًٔخ اُج٘ٞك ٝاُقلٓبد أُؾلكح إٔلاً ك٢ هبئٔخ ٓزطِجبد 

% أٝ رقل٤٘ ا٤ٌُٔخ ثَ٘جخ 20اُزؼبهل ثَ٘جخ لا ري٣ل ػٖ 

% ٖٓ ه٤ٔخ اُؼول، )ًٔب ٓؾلك ك٢ ٝههخ 15لا ري٣ل ػٖ 

اُج٤بٗبد ( ٝمُي ٖٓ كٕٝ أ١ رـ٤٤و ك٢ أٍؼبه اُٞؽلاد 

 أٝ اُْوٝٛ ٝالأؽٌبّ الأفوٟ

35. Notification of Award 35 .إشؼبس ثمشاس انتشعٛخ 
35.1 Prior to the expiration of the period of 
bid validity, the Contracting Entity will notify 

the winning Bidder in writing or by cable, to 

be subsequently confirmed in writing by 

registered letter, that its bid has been accepted. 
At the same time, the Contracting Entity shall 

also notify all other Bidders of the results of 

the awarding the bid, and shall publish the 
results as per the applicable Iraqi Laws 

identifying the bid‟s name and No., the 

number of units/lots and the following 

information: (1) name of each Bidder who 
submitted a Bid; (2) bid prices as read out at 

هجَ اٗزٜبء كزوح ٗلبم اُؼطبء، ٍزوّٞ عٜخ اُزؼبهل  35.1

ثاّؼبه ٓولّ اُؼطبء اُلبئي ثٔٞعت ئّؼبه رؾو٣و١ أٝ 

ػ٠ِ إٔ ٣زُجَغ ثقطبة رؾو٣و١ َٓغَ، ثإٔ  ػجو اٌُبثَ

ػطبءٙ هل هجَُِ. ك٢ اُٞهذ ٗلَٚ، ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ عٜخ اُزؼبهل 

ئّؼبه ع٤ٔغ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد ا٥فو٣ٖ  ث٘ز٤غخ ػ٤ِٔخ  

ً ُِوٞا٤ٖٗ  ئهٍبء اُؼطبء، ًٔب ٍزوّٞ ثْ٘و اُ٘زبئظ ٝكوب

أُ٘بهٖخ ٝػلك  ههْ ٝ اٍْاُؼواه٤خ اُ٘بكنح، ٓغ رؾل٣ل 

( أٍٔبء 1ٞػبد ٝأُؼِٞٓبد اُزب٤ُخ: )اُٞؽلاد/أُغٔ

( 2ع٤ٔغ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد اُن٣ٖ هلٓٞا ػطبءاد، ٝ)

أٍؼبه اُؼطبءاد ًٔب رْ الإػلإ ػٜ٘ب ك٢ عَِخ كزؼ 

( اٍْ ٝاَُؼو اُن١ رْ رو٤٤ٔٚ ٌَُ ػطبء 3اُؼطبءاد، ٝ)

َّْ رؾ٤ِِٚ، ٝ) ( أٍٔبء ٓول٢ٓ اُؼطبءاد اُن٣ٖ هكٚذ 4ر
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Bid Opening; (3) name and evaluated prices 

of each Bid that was evaluated; (4) name of 
bidders whose bids were rejected and the 

reasons for their rejection; and (5) name of the 

winning Bidder, and the Price and currency it 

offered, as well as the duration and summary 
scope of the contract awarded. 

ٍْ ٓولّ اُؼطبء ( ا5ػطبءارْٜ ٝأٍجبة هكٜٚب، ٝ)

اُلبئي ٝاَُؼو أُولّ ٝاُؼِٔخ، ثبلإٙبكخ ئ٠ُ ٓلح اُؼول 

 .ٝٓٞعي ػٖ ٗطبم اُؼول ٓٞٙٞع اُزو٤ٍخ

35.2 Notification of the award decision and 

informing it is considered as a basis for the 

contract that became enforceable immediately 
(preliminary contract), taking into account the 

legal settlement decision related to any 

challenge filed by any non-winning bidder as 
per ITB Clause 36. 

ؾ ثٚ رأ٤ٍَبً ٣٤ؼَُل الإّؼبه ثوواه اُزو٤ٍخ ٝاُزجِ 35.2

 ٓغ ٓواػبحٗبكناً كٞهاً)ػول أ٢ُٝ(،  إجؼُِؼول اُن١ 

٤ٗٞٗخ أُزؼِن ثأ١ ٛؼٖ هل ٣زولّ ثٚ أ١ هواه اُز٣َٞخ اُوب

ً ُِٔبكح  ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد ئ٠ُ  36ٓولّ ػطبء ؿ٤و كبئي ٝكوب

 .ٓول٢ٓ اُؼطبءاد

35.3 Upon the winning Bidder‟s submitting of 

the signed Contract Form and Good 

Performance Guarantee pursuant to ITB 
Clause 38, the Contracting Entity will 

promptly discharge the bid guarantees of the 

non-winning Bidders, pursuant to ITB Clause 
17. 

ثؼل رول٣ْ اُؼول أُٞهغ ٖٓ هجَ ٓولّ اُؼطبء اُلبئي  35.3

ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد  38ٓوكن ثٚٔبٕ ؽَٖ الأكاء ٝكوبً ُِٔبكح 

ئ٠ُ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد، ٍزوّٞ عٜخ اُزؼبهل كٞهاً ثاػبكح 

ٔبٗبد اُؼطبءاد ئ٠ُ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد ؿ٤و اُلبئي٣ٖ ٙ

 .ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد ئ٠ُ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد 17ٝكوبً ُِٔبكح 

35.4 If, after notification of award, an non-

winning Bidder wishes to ascertain the 

grounds on which its bid was not selected, it 
should address its request to the Contracting 

Entity. The Contracting Entity will promptly 

respond in writing to the non-winning Bidder. 

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ عٜخ اُزؼبهل الاٍزغبثخ كٞهاً ٝرؾو٣و٣بً  35.4

ئ٠ُ أ١ ٓولّ ػطبء هل ٣زولّ ئ٠ُ عٜخ اُزؼبهل َٓزلَواً 

به ػٖ أٍجبة ػلّ افز٤به ػطبئٚ، ثؼل اٍزلآٚ ُلإّؼ

 .ثوواه اُزو٤ٍخ

36. Complaints and Appeals   36 .ٌٕانشكبٖٔ ٔانطؼ 
The mechanism used in considering the 

complaints of the Bidders is adopted in 
accordance with the instructions for the 

implementation of the general government 

contracts in force. 

٤ُ٥خ أُؼزٔلح ثبُ٘ظو ك٢ اٌُْبٟٝ اُقبٕخ رؼزٔل ا

ً ُزؼ٤ِٔبد ر٘ل٤ن اُؼوٞك اُؾ٤ٌٓٞخ  ُٔول٢ٓ اُؼطبءاد ٝكوب

 .اُؼبٓخ اُ٘بكنح

37. Signing of Contract 37 .تٕلٛغ انؼمذ 
37.1 Promptly after the Contracting Entity 

notifies the winning Bidder that its bid has 

been accepted and after lapse of the standstill 
period and settlement of Appeals as per ITB 

Clause 36 (as the case may be), the 

Contracting Entity will send the Bidder the 
Contract Form provided in Section IX of the 

Tender documents, incorporating all 

agreements between the parties and as 

indicated in Bid Data Sheet. The Contract has 
to be endorsed as indicated in Bid Data Sheet. 

كٞهاً ثؼل ئّؼبه ٓولّ اُؼطبء اُلبئي ثوجٍٞ ػطبئٚ  37.1

ٖٓ هجَ عٜخ اُزؼبهل، ٝثؼل اٗزٜبء كزوح اٗزظبه ر٣َٞخ 

ً ُِٔبكح  ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد ئ٠ُ  36اٌُْبٟٝ ٝاُطؼٕٞ ٝكوب

ٓول٢ٓ اُؼطبءاد )ئٕ ٝعلد(، ٍزوٍَ عٜخ اُزؼبهل 

ارلبه٤خ اُؼول أُؾلكح ك٢ اُوَْ اُزبٍغ ٖٓ ٝصبئن 

ًَ ٓب رْ الارلبم ػ٤ِٚ ث٤ٖ  أُ٘بهٖخ ٝاُز٢ رَْٔ

اُطوك٤ٖ، ئ٠ُ ٓولّ اُؼطبء اُلبئي. ٣غت إٔ ٣زْ رٖل٣ن 

 .اُؼول ًٔب ٛٞ ٓؾلك ك٢ ٝههخ ث٤بٗبد اُؼطبء

37.2 The winning bidder has to sign the 

contract agreement and return it to the 
Contracting Entity within the specified period. 

ت ػ٠ِ ٓولّ اُؼطبء اُلبئي اُزٞه٤غ ػ٠ِ ٣زٞع 37.2

ارلبه٤خ اُؼول ٝئػبكرٜب ئ٠ُ عٜخ اُزؼبهل ٖٙٔ أُلح 

 .  أُؾلكح
In case of an non-winning Bidder‟s appeal as 
per ITB 36, the Contracting Entity has still the 

right to proceed with the Contract with the 

Winning Bidder upon finding that the contract 

ت اُلووح ك٢ ؽبٍ رولّ أؽل ٓول٢ٓ اُؼطبءاد ثطؼٖ ثؾَ

، ٣جو٠ ُغٜخ اُزؼبهل اُؾن ثٔزبثؼخ ئعواءاد اُزؼبهل 36

ٓغ ٓولّ اُؼطبء اُلبئي ئما ٝعلد عٜخ اُزؼبهل إٔ اُؼول 
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is fully compliant and it is in the public 

interest not to delay the commencement of the 
Contract and where the cancellation of the 

Contract will impose great damages on the 

public interest. 

٣َزٞك٢ ع٤ٔغ اُْوٝٛ ٝأٗٚ ٖٓ أُِٖؾخ اُؼبٓخ ػلّ 

رأف٤و ثلء ر٘ل٤ن اُؼول ٝإٔ ٓضَ ٛنا اُزأف٤و/الإُـبء ٍٞف 

 :٣زَجت ثأٙواه ًج٤وح، ٝمُي ثؼل

(a) Notifying the competent court of its 
decision with all details and justifications. 

أ( ئّؼبه أُؾٌٔخ أُقزٖخ ثوواهٛب ٓغ ًبكخ ) 

 اُزلب٤َٕ ٝاُزجو٣واد؛ ٝ
(b)  Securing the consent of the competent 
court by submitting a signed commitment to 

compensate for any damages that may arise in 

the future due to the execution of the contract, 

if the judgment of the competent court is 
contrary to the decision of the Contracting 

Entity. 

ة( رأ٤ٖٓ اُؾٍٖٞ ػ٠ِ ٓٞاكوخ أُؾٌٔخ أُقزٖخ ) 

ػجو رول٣ْ رؼٜل ٓٞهغ ثبُزؼ٣ٞ٘ ػٖ أ٣خ أٙواه هل ر٘زظ 

أَُزوجَ ثَجت ر٘ل٤ن اُؼول ٝمُي ك٢ ؽبٍ ًبٕ ؽٌْ  ك٢

 .أُؾٌٔخ أُقزٖخ ٓقبُلبً ُوواه عٜخ اُزؼبهل

38. Good Performance Guarantee 38 .ضًبٌ حغٍ الأداء 
38.1 Within fourteen (14) days of the receipt 

of notification of award from the Contracting 

Entity, or twenty nine (29 days) as of the date 
of receiving the notification of the award 

decision issued by the Contracting Entity, the 

winning Bidder shall submit the Good 

Performance Guarantee in accordance with 
the Conditions of Contract. If rules and 

regulation of Republic of Iraq grants 

exemption to Public Companies of the state 
and public sectors, they are accordingly 

exempted of submitting Good Performance 

Guarantee. 

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ ٓولّ اُؼطبء اُلبئي إٔ ٣ولّ ٙٔبٗبً  38.1

(  14ُؾَٖ الأكاء ٝكن اُْوٝٛ اُؼبٓخ ُِؼول، فلاٍ )

٣ٞٓب  ٝاػزجبهاً ٖٓ ربه٣ـ اٍزلاّ الإّؼبه ثوواه اُزو٤ٍخ 

٣ٞٓب ثٜٚٔ٘ب ٓلح  29اُٖبكه ػٖ عٜخ اُزؼبهل أٝ 

الأّؼبه أُٞعٚ ٖٓ عٜخ اُزؼبهل ئ٠ُ أُوّؼ اُلبئي 

هخ اُج٤بٗبد. رؼل٠ اُْوًبد ٝؽَت ٓب ٓؾلك ك٢ ٝه

اُؼبٓخ ُِلُٝخ ٝاُوطبع اُؼبّ ٖٓ ٓٞعت رول٣ْ ٙٔبٕ 

ؽَٖ الأكاء ئما ًبٗذ الأؽٌبّ ٝاُزؼ٤ِٔبد اُ٘بكنح ك٢ 

 .عٜٔٞه٣خ اُؼوام رٔ٘ؼ ٛنٙ الإػلبءاد

38.2 Upon the failure of the winning Bidder to 
submit the above-mentioned Good 

Performance Guarantee or signing the 

Contract within the period specified under 
ITB 37.2, the Contracting Entity will send an 

official notice for the winning Bidder to sign 

the Contract within fifteen (15) days from 

receiving this notice, after this period the 
Contracting Entity has sufficient grounds to 

proceed with the annulment of the award and 

forfeiture of the bid guarantee of the here 
above declined Bidder. In that event the 

Contracting Entity may award the Contract to 

the next lowest evaluated Bidder whose offer 
is substantially responsive and is determined 

by the Contracting Entity to be qualified to 

perform the Contract satisfactorily. In that 

case the declined Bidder will be responsible 
for paying the difference in the bids prices in 

addition to forfeiture of the bid guarantee. 

These actions will be taken against the 
declined bidders provided they decline during 

their Bid validity. 

ػ٘ل كَْ ٓولّ اُؼطبء اُلبئي ك٢ رول٣ْ ٙٔبٕ  38.2

ؽَٖ الأكاء أُنًٞه أػلاٙ أٝ ك٢ رٞه٤غ اُؼول فلاٍ 

ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد ئ٠ُ ٓول٢ٓ  37.2أُلح أُؾلكح ك٢ اُلووح 

اُؼطبءاد، ٍزوّٞ عٜخ اُزؼبهل ثاهٍبٍ ئٗناه ه٢ٍٔ ئ٤ُٚ 

ُزٞه٤غ اُؼول ٝرول٣ْ ٙٔبٕ ؽَٖ الأكاء ك٢ ؿٕٚٞ 

ً 15فَٔخ ػْو ) ٖٓ ربه٣ـ اٍزلاّ ٛنا الإٗناه؛ ( ٣ٞٓب

ٝثؼل ٢ٚٓ ٛنٙ أُلح، ٣ؾن ُغٜخ اُزؼبهل ئُـبء اُزو٤ٍخ 

ٖٝٓبكهح ٙٔبٕ اُؼطبء ُٔولّ اُؼطبء اُ٘بًَ، ٝرو٤ٍخ 

اُؼول ػ٠ِ ٓولّ اُؼطبء أَُزغ٤ت عٞٛو٣بً ُِْوٝٛ ٝم١ 

اُزو٤٤ْ اُن١ ٢ِ٣ الأهَ ًِلخ ثؼل اُزأًل ٖٓ أٗٚ ٣َزٞك٢ 

اُؼول. ٝك٢ ٛنٙ اُؾبُخ، أُإٛلاد أُطِٞثخ ُز٘ل٤ن 

ٝئٙبكخ ئ٠ُ ٖٓبكهح ٙٔبٕ ػطبئٚ، ٣زٞعت ػ٠ِ ٓولّ 

اُؼطبء اُ٘بًَ إٔ ٣لكغ اُلوم ٓب ث٤ٖ أٍؼبه اُؼطبئ٤ٖ. 

رزُقن ٛنٙ الإعواءاد ثؾن ٓول٢ٓ اُؼطبءاد اُ٘ب٤ًِّٖ 

 .فلاٍ كزوح ٗلبم ػطبءارْٜ
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Section II َٙانمغى انثب 
Bid Data Sheet (BDS) د انؼطبءٔسلخ ثٛبَب  (BDS) 
The following specific data for the 

(Laboratory Supplies and Equipment) to be 

procured shall complement, supplement, or 
amend the provisions in the Instructions to 

Bidders (ITB). Whenever there is a conflict, 

the provisions in the Bid Data Sheet (BDS) 

shall prevail over those in the ITB.  

ئٕ أُؼِٞٓبد اُقبٕخ اُزب٤ُخ أُزؼِوخ ثبَُٔزِيٓبد 

ٝالأعٜيح أُقزجو٣خ اُز٢ ٤ٍزْ  اُزؼبهل ػ٤ِٜب ٍٞف 

ٍ الأؽٌبّ أُؾلكح ك٢ اُزؼ٤ِٔبد  َ أٝ ر٤ٚق أٝ رؼُلِّ ِّٔ رٌُ

ئ٠ُ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد. ػ٘ل ٝعٞك أ١ ر٘به٘، رؼُزٔل 

ّ اُٞاهكح ك٢ ٝههخ ث٤بٗبد اُؼطبء ثلٍ رِي اُٞاهكح الأؽٌب

  .ك٢ اُزؼ٤ِٔبد ئ٠ُ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد

A. General أ. ػبو 
ITB 1.1  Name of Contracting Entity: [insert: 

name of Contracting Entity].  
  .[اٍْ عٜخ اُزؼبهل: ]ؽلك: اٍْ عٜخ اُزؼبهل  1.1

Type of (Laboratory Supplies and 

Equipment): [insert Laboratory Supplies and 

Equipment]. 

ٗٞع )أَُزِيٓبد ٝالأعٜيح أُقزجو٣خ( ٓٞٙٞع 

 أُ٘بهٖخ: ]ؽلك أَُزِيٓبد ٝالأعٜيح أُقزجو٣خ[

 Project or Tender: [Name of Project 
or Tender] 

 أُْوٝع /أُ٘بهٖخ: ]اٍْ أُْوٝع/ أُ٘بهٖخ[

 Tender Number: [Project/Tender 

reference number as listed in the Iraqi Budget] 
ههْ أُ٘بهٖخ: ]اكفَ ههْ أُ٘بهٖخ ػ٠ِ اُ٘ؾٞ اُٞاهك 

 ك٢ أُٞاىٗخ اُؼواه٤خ[
IFB Number: [insert IFB reference number] ]ههْ ًزبة اُلػٞح : ]ؽلك ههْ ًزبة اُلػٞح 
The number and identification of schedules 
(lots) comprising this  IFB  is detailed in 

Contract Requirements List are :[ insert 

number of schedules(lots) ] 

ئٕ ػلك ٝأٍٔبء اُغلاٍٝ )أُغٔٞػبد (  

أُؾلكح ك٢ هبئٔخ ٓزطِجبد اُزؼبهل ٛٞ: ] ؽلك ػلك 

 اُغلاٍٝ )أُغٔٞػبد([

[Specify the year of the Budget as endorsed 
by competent authorities with the reference 

number] for [name of Contracting Entity] 

]ؽلك ٍ٘خ أُٞاىٗخ أُٖلهخ ٖٓ اَُِطبد أُقزٖخ ٓغ 

اُزج٣ٞت اُقبٓ ثبُْٔوٝع[ ُـؾَبة ]ؽلك: اٍْ عٜخ 

 اُزؼبهل[
The source of funding for the contract(s) is:  :[ 

Source of Funding ] 
ٖٓله ر٣َٞٔ ٛنا اُؼول )ٛنٙ اُؼوٞك( ٛٞ: ]ؽلك: ٖٓله 

 اُز٣َٞٔ[
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B. The Tender documents ة. ٔثبئك انًُبلصخ 
4.1  Contracting Entity‟s / duly authorized 
Purchasing Agent‟s address: [ insert: 

Contracting Entity‟s address, e-mail address, 

telephone, telex, and facsimile numbers; also 

specify a responsible contact person or officer 
to whom Bidder communications shall be 

addressed ]. 

ػ٘ٞإ عٜخ اُزؼبهل: ]ؽلك: اُؼ٘ٞإ اٌُبَٓ ُغٜخ   4.1

اُزؼبهل، ٝػ٘ٞإ اُجو٣ل الإٌُزو٢ٗٝ ٝأههبّ اُٜبرق 

ً اٍْ اُْقٔ أٝ ٝاُ زٌٌِ، ٝاُلبًٌ؛ ؽلك أ٣ٚب

أَُإٍٝ اُن١ ٤ٍزٞعٚ ئ٤ُٚ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد ك٢ 

 .[ٓواٍلارْٜ

Requests for Clarification are to be hand 
delivered or sent by express courier and 

[insert “are” or “are not”] accepted by cable. 

ٞاٍطخ اُجو٣ل اَُو٣غ رَِْ الاٍزلَبهاد ثب٤ُل أٝ روٍَ ث

 .ٝ]ؽلك "ٍٞف روجَ" أٝ "ُٖ روجَ"[ ثٞاٍطخ اٌُبثَ

{Note: Do not use similar mailboxes or 

addresses } 
 }.ٓلاؽظخ: لا رَزقلّ ٕ٘لٝم ثو٣ل أٝ ػ٘ب٣ٖٝ ٓٔبصِخ{
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C. Preparation of Bids ج، إػذاد انؼطبءاد 
ITB 6.3 List of disqualified bidders is 
available on the website address of the 

Ministry of Planning. 

هبئٔخ ثأٍٔبء ٓول٢ٓ اُؼطبءاد ؿ٤و أُإ٤ِٖٛ   6.3

هب٤ٗٞٗبً، ٝأُزٞكوح ػ٠ِ أُٞهغ الإٌُزو٢ٗٝ ُٞىاهح 

  اُزقط٤ٜ.
ITB 7.2 Insert the mechanism of certification 

required by the Contracting Entity. 
 اكفَ آ٤ُخ ٝعٜخ اُزٖل٣ن اُز٢ رطِجٚ عٜخ اُزؼبهل 7.2

ITB 7.3(c)  Documentation requirements for 
eligibility of (Laboratory Supplies and 

Equipment). 

أَُز٘لاد اُضجٞر٤خ لأ٤ِٛخ )أَُزِيٓبد  ط 7.3

 ٝالأعٜيح أُقزجو٣خ(

In addition to the documents stated in Sub-

Clauses  7.2 and 7.3 (a) and (b), the following 
documents shall be included with the Bid: 

٣غت إٔ ٣زٖٚٔ اُؼطبء، ئٙبكخ ئ٠ُ أَُز٘لاد 

)أ( ٝ)ة(، أَُز٘لاد  7.3ٝ  7.2أُنًٞهح ك٢ اُلوواد 

 اُزب٤ُخ:
[ insert: any other eligibility documentation 
required for the Laboratory Supplied and 

Equipment ] 

]ؽلك: أ٣خ َٓز٘لاد أفوٟ ٓطِٞثخ لإصجبد أ٤ِٛخ 

 )أَُزِيٓبد ٝالأعٜيح أُقزجو٣خ[.

ITB 7.4  Iraq [insert: “does” or “does not”] 
require registration of (Laboratory Supplies 

and Equipment).   

ت" أٝ "لا ٣طِت"[ رَغ٤َ ]ؽلك: "٣طِ  7.4

 )أَُزِيٓبد ٝالأعٜيح أُقزجو٣خ( ك٢ اُؼوام..

{Note: If Iraq does not require registration of 

the (Laboratory Supplies and Equipment), 
delete paragraphs 7.4 (b) and 7.4.1 below and 

insert the following sentence: 

م لا ٣طِت رَغ٤َ }ٓلاؽظخ: ئما ًبٕ اُؼوا

)أَُزِيٓبد ٝالأعٜيح أُقزجو٣خ(، اؽنف اُلوور٤ٖ 

 اُٞاهكح أكٗبٙ ٝأكفَ اُغِٔخ اُزب٤ُخ: 7.4.1)ة( ٝ 7.4

“ITB Sub-Clause 7.4 is inapplicable. The 

Applicable Law does not require registration 
of the (Laboratory Supplies and Equipment) 

to be supplied under the Contract”.} 

ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد ئ٠ُ ٓول٢ٓ  7.4"لا ر٘طجن أُبكح 

اُؼطبءاد. لا رلوٗ اُوٞا٤ٖٗ اُ٘بكنح ك٢ اُؼوام رَغ٤َ 

)أَُزِيٓبد ٝالأعٜيح أُقزجو٣خ( اُز٢ ٤ٍزْ اُزؼبهل 

 ػ٤ِٜب ثٔٞعت ٛنا اُؼول".{
Note: There shall be no forfeiture of a bid or 

a Good Performance Guarantee based on the 
failure to obtain registration. 

ٓلاؽظخ: ُٖ رزْ ٖٓبكهح ٙٔبٕ اُؼطبء أٝ ٙٔبٕ ؽَٖ 

الأكاء ك٢ ؽبٍ كَْ ٓولّ اُؼطبء ك٢ رَغ٤َ أَُزِيٓبد 

 ٝالأعٜيح أُقزجو٣خ.
ITB 7.4 (b)   By the time of Contract signing, 

the winning Bidder shall have complied with 

the following documentary requirements in 

order to register the (Laboratory Supplies and 
Equipment) to be supplied under the Contract: 

[insert: specific documentary requirements or 

any other special conditions in accordance 
with the relevant and applicable Iraqi laws]. 

٣زٞعت ػ٠ِ ٓولّ اُؼطبء اُلبئي، ٝك٢ ِٜٓخ   )ة( 7.4

أهٖبٛب ٓٞػل رٞه٤غ اُؼول، رول٣ْ اُٞصبئن أُطِٞثخ اُزب٤ُخ 

ٖٓ اعَ رَغ٤َ )أَُزِيٓبد ٝالأعٜيح أُقزجو٣خ( اُز٢ 

٤ٍزْ رول٣ٜٔب ثٔٞعت ٛنا اُؼول: ]ؽلك: ٝصبئن اُزَغ٤َ 

أُطِٞثخ أٝ أ١ ّوٝٛ فبٕخ أفوٟ ٝكن اُوٞا٤ٖٗ 

 كنح ٝماد اُِٖخ[.اُؼواه٤خ اُ٘ب

{Note: Bidders should inquire about the 

conditions and procedures for registering 

(laboratory supplies and Equipment) as soon 
as possible, in order to avoid any delay that 

may result during the registration process by 

the various competent government 
authorities.} 

}ٓلاؽظخ: ػ٠ِ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد الاٍزلَبه ػٖ ّوٝٛ 

ٝئعواءاد رَغ٤َ )أَُزِيٓبد ٝالأعٜيح أُقزجو٣خ( 

ك٢ أٍوع ٝهذ ٌٖٓٔ، ٝمُي ُزلبك١ أ١ رأف٤و هل ٣٘زظ 

فلاٍ ػ٤ِٔخ اُزَغ٤َ ٖٓ هجَ ٓقزِق اُغٜبد اُؾ٤ٌٓٞخ 

 أُقزٖخ. {

ITB 7.4.1 For the purpose of obtaining 7.4.1 ِٞٓبد ئٙبك٤خ ؽٍٞ ٓزطِجبد ُِؾٍٖٞ ػ٠ِ ٓؼ
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additional information about the requirements 

for registration, Bidders may contact [insert: 
Department of Registration of Laboratory 

Supplies and Equipment in the Ministry of 

Health, contact person, phone/fax/email 

address]. 

اُزَغ٤َ، ثآٌبٕ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد  الارٖبٍ ثــ ]ؽلك: 

اٍْ اُْقٔ أَُإٍٝ ك٢ كائوح رَغ٤َ أَُزِيٓبد 

ٝالأعٜيح أُقزجو٣خ ك٢ ٝىاهح اُٖؾخ، أههبّ اُٜبرق/ 

 اُلبًٌ /ػ٘ٞإ اُجو٣ل الإٌُزو٢ٗٝ[.

ITB 11.1 The language of the bid is: [Insert 

“Arabic” or “Kurdish” or “English”]. 
ُـخ اُؼطبء ٢ٛ: ]افزو ُـخ ٝاؽلح أٝ أًضو:   11.1

 "اُؼوث٤خ" أٝ "اٌُوك٣خ" أٝ "الإٗغ٤ِي٣خ"[.
{ In case of adopting more than one language, 

insert: , the Bidders are permitted, at their 

choice, to submit their bids in one of the 

languages above indicated. Bidders shall not 
submit bids in more than one language”]}. 

}ئما اػزٔلد أًضو ٖٓ ُـخ ٝاؽلح، ؽلك: "٣َٔؼ ُٔول٢ٓ 

اُؼطبءاد ثزول٣ْ ػطبءارْٜ ك٢ ئؽلٟ اُِـبد أُنًٞهح 

أػلاٙ. ٓغ مُي، لا ٣غٞى ُٔول٢ٓ اُؼطبءاد رول٣ْ 

 ػطبءارْٜ ك٢ أًضو ٖٓ ُـخ"{.

ITB 12.1 In addition to the documents stated 

in Paragraphs 12.1 (a) through (f), the 
following documents shall be included with 

the Bid  [ insert list of documents: 

٣غت إٔ ٣زٖٚٔ اُؼطبء ثبلإٙبكخ ئ٠ُ أَُز٘لاد  12.1

اد ٖٓ )أ( ئ٠ُ )ٝ(، أَُز٘ل 12.1أُؾلكح ك٢ اُلووح 

 اُزب٤ُخ: ]ؽلك هبئٔخ أَُز٘لاد:

Sample clause: 

Bidders who are not primary manufacturers 
should provide evidence that their product 

conforms to the quality standards of the 

primary manufacturer and they have the 
capacity to supply the specified quantities. A 

“primary manufacturer” is defined as a 

company that performs all the manufacturing 

and formulating operations needed to produce 
Laboratory Supplies and Equipment, 

including processing, blending, formulating, 

filling, packing, labeling, and quality testing. 
The Bidder shall submit a certificate from the 

competent Regulatory Authority (RA) that the 

manufacturer is licensed to manufacture the 

(Laboratory Supplies and Equipment) offered. 

 :ٓضبٍ ػ٠ِ مُي

ً )عٜخ   ُّٖٓ٘ؼب ٣زٞعت ػ٠ِ ٓولّ اُؼطبء اُن١ ٤ٌُ 

ً َُِٔزِيٓبد ٝالأعٜيح أُقزجو٣خ  ً هئ٤َ٤ب ٘زغب ُٓ ٖٓ٘ؼخ(/

أُطِٞثخ، إٔ ٣ولّ اُٞصبئن اُز٢ رضجذ إٔ )أَُزِيٓبد 

ٝالأعٜيح أُقزجو٣خ( اُز٢ ٤ٍولٜٓب ٓطبثوخ ُٔؼب٤٣و 

ُٖٔ٘غِّ اُوئ٢َ٤ ُٜن ٙ اُغٞكح أُؼزٔلح ٖٓ هجَ اُ

)أَُزِيٓبد ٝالأعٜيح أُقزجو٣خ(، ٝإٔ ُل٣ٚ اُولهح 

ف "أُِّٖ٘غ اُوئ٢َ٤"  ػ٠ِ رول٣ْ ا٤ٌُٔبد أُطِٞثخ. ٣ؼُوَّ

ثبُْوًخ اُز٢ روّٞ ثٌبكخ ٓواؽَ ر٤ٖ٘غ ٝئٗزبط 

أَُزِيٓبد ٝالأعٜيح أُقزجو٣خ، ٓغ ٓب ٣َْٔ مُي ٖٓ 

( blending( ٝٓيط/فِٜ )processingٓؼبُغخ )

( ٝر٤ٙٞت filling( ٝرؼجئخ )٤ٕٝformulatingبؿخ )

(packing( ٍْٝٝ )labeling ٝافزجبه اُغٞكح )

(quality testing ّ٣زٞعت ػ٠ِ ٓولّ اُؼطبء إٔ ٣ول .)

 competentّٜبكح ٖٓ ٍِطخ اُوهبثخ أُقزٖخ )

Regulatory Authority – RA رضجذ إٔ اُْوًخ )

أُٖ٘ؼخ ُل٣ٜب اُزوف٤ٔ ُز٤ٖ٘غ )أَُزِيٓبد 

 و٣خ( أُولٓخ.ٝالأعٜيح أُقزج
14.4 INCOTERMS current edition shall be 

adopted (state the issuance year of the 
INCOTERMS current edition) 

٣ؼزٔل الإٕلاه الأف٤و اُؼٍٔٞ ثٚ ُلاٌٗٞر٤وّ  14.4

 )ؽلك ٍ٘خ الإٕلاه ُلاٌٗٞر٤وّ أُؼٍٔٞ ثٚ(

ITB 15.1 

b) Foreign currencies: [ insert: “Up to any 

three currencies of any country, provided that 
the currency/currencies selected by the Bidder 

shall be from the list of currencies from which 

the Central Bank of Iraq quotes the rate of 
exchange to the Iraqi Dinar” or “Not 

applicable” .] 

15.1 

ٔلاد الأع٘ج٤خ: ]ؽلك:" ُـب٣خ صلاس ػٔلاد ٖٓ ة( اُؼ

أ١ كُٝخ، ّوٛ إٔ رٌٕٞ اُؼِٔخ / اُؼٔلاد اُز٢ افزبهٛب 

ٓولّ اُؼطبء ٖٓ ٖٙٔ هبئٔخ اُؼٔلاد اُز٢ ٣ُٖله اُج٘ي 

أُوًي١ اُؼواه٢ أٍؼبه ٕوكٜب ئ٠ُ اُل٣٘به اُؼواه٢ 

 "أٝ" لا ٣ٞعل".[

ITB 16.1 The bid validity period shall be 

[insert: number (X)] days after the deadline 
for bid submission, as specified below in 

reference to ITB Clause 20. Accordingly, each 

ٕ كزوح ٗلبم اُؼطبء ]ؽلك: ههْ)ػلك ٣غت إٔ رٌٞ 16.1

الأ٣بّ([ ٣ٞٓبً ثؼل أُٞػل اُٜ٘بئ٢ ُز٤َِْ اُؼطبءاد، ٝمُي 

ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد ئ٠ُ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد  20ٝكن أُبكح 

أُنًٞهح أكٗبٙ. ُنُي، كإ ًَ ػطبء ٣غت إٔ ٣ٌٕٞ ٗبكناً 
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bid shall expire after [insert: the actual date of 

the expiration of the bid validity period, i.e. 
day and date ] 

ُـب٣خ ]ؽلك: ربه٣ـ اٗزٜبء كزوح ٗلبم اُؼطبء )أ١، ؽلك 

 ا٤ُّٞ ٝاُزبه٣ـ[.

Bid guarantee shall be valid ( ) days after the 

end of the bid validity period. Accordingly, a 

bid with a bid guarantee that expires before 
[insert: the actual date of the expiration of the 

bid guarantee, i.e., day and date] shall be 

rejected as nonresponsive. 

ً ثؼل  ٣غت إٔ ٣جو٠ ٙٔبٕ اُؼطبء ٗبكناً ُٔلح ) ( ٣ٞٓب

اٗزٜبء كزوح ٗلبم اُؼطبء. ُنُي، كإ اُؼطبء اُن١ ٣وُلّ ٓغ 

ٙٔبٕ ػطبء ر٘ز٢ٜ ٗلبم٣زٚ هجَ ]ؽلك: اُزبه٣ـ اُلؼ٢ِ 

لاٗزٜبء كزوح ٗلبم ٙٔبٕ اُؼطبء، أ١: ا٤ُّٞ ٝاُزبه٣ـ[ 

 ٤ٍزْ هكٚٚ ػ٠ِ أٗٚ ؿ٤و َٓزغ٤ت ُِْوٝٛ.

{Note: Many bids are rejected due to minor 
errors in calculating the validity period of the 

bid guarantee. Therefore, the contacting entity 

must specify clearly the expiry date of the 
tender guarantee period} 

}ٓلاؽظخ: ٣زْ هك٘ اُؼل٣ل ٖٓ اُؼطبءاد ثَجت أفطبء 

َبة كزوح ٗلبم ٙٔبٕ اُؼطبء. ُنُي، ث٤َطخ ك٢ اؽز

٣زٞعت ػ٠ِ عٜخ اُزؼبهل اُزؾل٣ل ثٌَْ ٝاٙؼ ربه٣ـ 

 اٗزٜبء كزوح ٗلبم ٙٔبٕ اُؼطبء.{

ITB 17.1 {Note: If necessary, insert: “As per 

the CPA Order No. 87 of 2004, or any 

superseding law, and in accordance with the 
instructions of the Iraqi Public Contracts Law 

and the regulations attached thereto,  Public 

Companies of the state and public sector are 
(exempted, not exempted) from submitting 

Bid guarantees”] 

ٝكوبً لأٓو ٍِطخ  -}ٓلاؽظخ: أكفَ ػ٘ل اُِيّٝ، "17.1

أٝ  2004( َُ٘خ 87ْ )الائزلاف أُإهزخ )أُ٘ؾِخ( هه

أ١ هبٕٗٞ ٣ؾَ ٓؾِٚ اُؼبٓخ ٝرؼ٤ِٔبد ر٘ل٤ن اُؼوٞك 

اُؾ٤ٌٓٞخ اُ٘بكنح ، )رؼُل٠، لا رؼل٠ ( اُْوًبد اُؼبٓخ 

 ُِلُٝخ ٝاُوطبع اُؼبّ ٖٓ رول٣ْ ٙٔبٗبد اُؼطبء"{.

{if the Contracting Entity decides not to 

request Bid guarantees in case it obtains 
exemptions from the competent authorities”} 

ػ٘ل هواه عٜخ  -}ك٢ ؽبٍ هوهد عٜخ اُزؼبهل مُي:"

اُزؼبهل ثؼلّ ِٛت ٙٔبٗبد اُؼطبء ك٢ ؽبُخ ؽُٖٜٞب 

 ػ٠ِ اٍزض٘بءاد ٖٓ اُغٜبد أُقزٖخ."{.
The amount of the bid guarantee shall be  

[insert a percentage between 1% - 3% of the 

estimated cost of the tender] Iraqi Dinar or its 

equivalent in a convertible currency from the 
list of currencies from which the Central Bank 

of Iraq quotes the rate of exchange to the Iraqi 

Dinar. 

٣غت إٔ رٌٕٞ ه٤ٔخ ٙٔبٕ اُؼطبء ٓجِؾ ]أكفَ: ) ( 

 اٌُِلخ اُزق٤٘٤ٔخٖٓ ٪( 3 -٪ 1ث٤ٖ ) ٣ؾون َٗجخ رزواٝػ

ُِٔ٘بهٖخ ثبُل٣٘به اُؼواه٢ أٝ ٓب ٣ؼبكُٜب ثؼِٔخٍ هبثِخ 

ُِزؾ٣َٞ ٖٓ ٖٙٔ هبئٔخ اُؼٔلاد اُز٢ ٣ُٖله اُج٘ي 

 أُوًي١ اُؼواه٢ أٍؼبه ٕوكٜب ئ٠ُ اُل٣٘به اُؼواه٢.[

ITB 17.8 If the Bidder defaults under the 

actions prescribed in subparagraphs (1) or (2) 

of this provision, the Contracting Entity will 

declare the Bidder in violation and will inform 
the Ministry of Planning and Economic 

Development to take the required actions 

against the violating Bidder (including 
Suspension or Black Listing) as per the 

applicable Iraqi laws. 

ََّ ٓولّ اُؼطبء ثاؽلٟ أؽٌبّ اُلوور٤ٖ )  17.8 ( 1ئما أف

( ٖٓ ٛنٙ أُبكح، ٍزوّٞ عٜخ اُزؼبهل ثبػزجبهٙ ٗبًلاً، 2ٝ )

ٖٝٓ كٕٝ الإعؾبف ثأ٣خ رلاث٤و أفوٟ، ٤ٍزْ ئثلاؽ 

ٝىاهح اُزقط٤ٜ لارقبم اُزلاث٤و اُلاىٓخ ثؾوٚ )ثٔب ك٢ 

مُي رؼ٤ِن ْٓبهًزٚ ك٢ رول٣ْ اُؼطبءاد أٝ ئكهاط أٍٚ 

 بئٔخ اَُٞكاء( ثؾَت اُوٞا٤ٖٗ اُؼواه٤خ اُ٘بكنح.ػ٠ِ اُو

ITB 18.2 The written confirmation of 

authorization to sign on behalf of the Bidder 
shall consist of a Power of Attorney issued by 

the Bidder dated no more than 3 month or 

Company Registration Form (Certificate of 
establishment showing the authorized 

signatory). 

٣غت إٔ ٣ٌٕٞ رأ٤ًل اُزق٣َٞ ُِزٞه٤غ ػٖ ٓولّ   18.2

اُؼطبء رؾو٣و٣بً، ئٓب ث٤ٖـخ رل٣ٞ٘ هب٢ٗٞٗ ٕبكه ػٖ 

( أّٜو، أٝ 3ٓولّ اُؼطبء لا ٣ي٣ل ػٔوٙ ػٖ صلاصخ )

ث٤ٖـخ ّٜبكح رَغ٤َ اُْوًخ )ّٜبكح رأ٤ٌٍ اُْوًخ، 

  ِزٞه٤غ ػٜ٘ب(.رظٜو اُزق٣َٞ ُ
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D. Submission of Bids د. تغهٛى انؼطبءاد 
ITB 19.1 
(a) Bidders are ["entitled" or "not entitled"] to 

submit their bids by e-mail. 

19.1 

)أ( أكفَ ]"٣ؾن" أٝ "لا ٣ؾن" [ ُِٔزول٤ٖٓ ر٤َِْ 

 ػطبءارْٜ ػجو اُجو٣ل الإٌُزو٢ٗٝ
(b) The number of copies of the tender 

required in addition to the original tender is: 

[specify :(number of copies)]. 

)ة(ػلك َٗـ اُؼطبء أُطِٞثخ ثبلإٙبكخ ئ٠ُ اُؼطبء 

 الأ٢ِٕ ٛٞ: ]ؽلك:) ػلك اَُ٘ـ([.

ITB 19.2 (b)  For bid submission purposes, 

the Contracting Entity‟s address is : 

Attention: [insert______ _________] 

Street Address: [insert ________ ____] 
Floor/Room number: [insert ______  ___] 

City  [insert _______  _____________] 

ZIP Code: [insert ___ _____________] 
Country: [insert _________________] 

ْ اُؼطبءاد : ئٕ اُؼ٘ٞإ أُقٖٔ ُز٤َِ )ة(19.2

 ػ٘ٞإ عٜخ اُزؼبهل ٛٞ:

 

 اٗزجبٙ: ]ؽلك ______________________[

 ػ٘ٞإ اُْبهع: ]ؽلك___________________[

 أُج٠٘ ٝاُطبثن / ههْ اُـوكخ: ]ؽلك _________[

 أُل٣٘خ ]ؽلك _____________________[

 ٕ٘لٝم اُجو٣ل: ]ؽلك___________________[

 ______________[اُجِل: ]ؽلك _________

 
ITB 19.2 (c)  Insert (name and number of the 
Tender/IFB number) 

أكفَ )اٍْ ٝههْ أُ٘بهٖخ / ههْ ًزبة  )ط( 19.2

   اُلػٞح ُزول٣ْ اُؼطبءاد (
{Note: The contracting authority must 
establish for its contracts a clear and 

identifiable numbering system. Failure to 

adopt a clear numbering system usually leads 
to misunderstandings between the parties 

involved in daily / routine communication, to 

delays in reviews, and to improperly 

monitoring project implementation}. 

ؼوٞكٛب، ٗظبّ }ٓلاؽظخ: ٣غت إٔ رٚغ عٜخ اُزؼبهل ُ

روه٤ْ ٝاٙؼ ٝهبثَ ُِزؼوف ػ٤ِٚ. ئٕ ػلّ اػزٔبك ٗظبّ 

روه٤ْ ٝاٙؼ ٣إك١ ػبكحً ئ٠ُ ٍٞء رلبْٛ ث٤ٖ الأٛواف 

أُؼ٤٘خ ك٢ اُزٞإَ ا٢ٓٞ٤ُ/اُوٝر٢٘٤، ٝ ئ٠ُ اُزأف٤و ك٢ 

أُواعؼبد، ٝئ٠ُ ٓواهجخ ر٘ل٤ن أُْوٝع ثٌَْ ؿ٤و 

 ٓ٘بٍت{.

ITB 20.1 Deadline for bid submission is: 

[insert: day and date and time in hours and 

minutes and specifying if local time Baghdad-
Iraq or else]. 

أُٞػل اُٜ٘بئ٢ ُز٤َِْ اُؼطبءاد ٛٞ: ]أكفَ:   20.1

ا٤ُّٞ ٝاُزبه٣ـ ٝاُٞهذ ك٢ اَُبػبد ٝاُلهبئن، ؽلك: 

 اُؼوام أٝ ؿ٤وٙ[. -اُزٞه٤ذ أُؾ٢ِ ك٢ ثـلاك 
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E. Bid Opening and Evaluation ْـ. فتح ٔتمٛٛى انؼطبءاد 
23-1The bid opening shall take place at: 

Street Address: [insert ________ ___] 

Floor/Room number: [insert _________] 
City : [insert _____________________] 

Country:[insert __________________] 

Date: [insert ___________________] 
Time: [insert ____________________] 

  

 ٌٓبٕ كزؼ اُؼطبءاد ٛٞ:( 23-1)

 ػ٘ٞإ اُْبهع: ]ؽلك ________________[

 أُج٠٘ ٝاُطبثن /ههْ اُـوكخ: ]ؽلك___________[

 أُل٣٘خ: ]ؽلك _______________[

 اُجِل: ]ؽلك _____________________[

 ]ؽلك ______________________[ اُزبه٣ـ:

 اُزٞه٤ذ: ]ؽلك __________________[

 
{Note: The bid opening date must be the same 

as the deadline for receipt of bids or 

immediately after, in order to reduce potential 
complaints related to unsafe storage of bids. 

In exceptional cases and when it is not 

possible to perform the bid opening at the 
same deadline for the submission of bids, and 

after the approval of the contracting authority, 

the date for the bid opening may be 

determined on the morning of the next 
business day, in accordance with the 

applicable Iraqi laws.} 

}ٓلاؽظخ: ٣غت إٔ ٣ٌٕٞ ربه٣ـ كزؼ اُؼطبءاد ك٢ ٗلٌ 

أُٞػل اُٜ٘بئ٢ ُز٤َِْ اُؼطبءاد أٝ ثؼلٙ ٓجبّوحً، ٝمُي 

ٖٓ أعَ اُؾل ٖٓ اٌُْبٟٝ أُؾزِٔخ أُزؼِوخ ثزقي٣ٖ 

اُؼطبءاد ثطو٣وخ ؿ٤و آٓ٘خ. ك٢ اُؾبلاد الاٍزض٘بئ٤خ 

ٝؽ٤ٖ لا ٣ٌٖٔ اُو٤بّ ثلزؼ اُؼطبءاد ك٢ ٗلٌ أُٞػل 

ؾلك ُز٤َِْ اُؼطبءاد، ٝثؼل ٓٞاكوخ عٜخ اُٜ٘بئ٢ أُ

اُزؼبهل، ٣غٞى رؾل٣ل ربه٣ـ كزؼ اُؼطبءاد ك٢ ٕجبػ ٣ّٞ 

 اُؼَٔ اُزب٢ُ، ٝمُي ٝكوبً ُِوٞا٤ٖٗ اُؼواه٤خ اُ٘بكنح.{

ITB 30.1 [ Insert: “applicable/Not applicable) 

“In case of Pharmaceuticals and if the lowest 
responsive bid which meets the laid down 

Qualification Criteria offers foreign 

(Laboratory Supplies and Equipment) as per 
ITB 29, then a Domestic preference will be 

given to the responsive bid offered by 

National Private Sector Factories of the 
Republic of Iraq provided that the national 

product price does not exceed that of the 

foreign product by  %”.] 

 )]اكفَ: ) ٣٘طجن / لا ٣٘طجن   30.1

ئما ًبٕ اُؼطبء أَُزغ٤ت اُن١ عوٟ رو٤٤ٔٚ ػ٠ِ أٗٚ 

الأهَ ًِلخ ٣َٝزٞك٢ ّوٝٛ الأ٤ِٛخ أُطِٞثخ، ٣زٖٚٔ 

ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد ئ٠ُ  29أعٜيح ٓقزجو٣خ أع٘ج٤خ ٝكن أُبكح 

ٓول٢ٓ اُؼطبءاد، كؼ٘لٛب ٤ٍزْ ئػطبء ٛبِٓ أك٤ِٚخ 

ٖٓ أُٖبٗغ ئ٠ُ اُؼطبء أَُزغ٤ت ُِْوٝٛ ٝأُولّ 

ا٤ُ٘ٛٞخ اُؼواه٤خ، ٝمُي ّوٛ إٔ لا ٣زغبٝى ٍؼو 

)أَُزِيٓبد ٝالأعٜيح أُقزجو٣خ( أُؾ٤ِخ  ٍؼو 

)أَُزِيٓبد ٝالأعٜيح أُقزجو٣خ( الأع٘ج٤خ ثأًضو ٖٓ)   

.]")% 

ITB 34.1 Insert any exceptions or restrictions 
(                    ) 

 ٤ٞك )                    (اكفَ أ١ اٍزض٘بء أٝ ه  34.1

ITB 37.1 The Contract to be signed with the 

winning Bidder shall be written in the 

language in which the Bid was submitted, and 
which will be the language that shall govern 

the contractual relations between the 

Contracting Entity and the winning Bidder. 

٣غت إٔ ٣ؾُوه اُؼول اُن١ ٤ٍٞهَغ ٓغ ٓولّ اُؼطبء   37.1

ّ ثٜب اُؼطبء، ٢ٛٝ اُِـخ اُز٢  اُلبئي ثبُِـخ اُز٢ هلُِّ

ٍزؼزٔل ك٢ اُؼلاهبد اُزؼبهل٣خ ث٤ٖ عٜخ اُزؼبهل ٝٓولّ 

 اُؼطبء اُلبئي.

The Contract shall be certified according to 

the procedures adopted in Iraq. 
٣زٞعت رٖل٣ن اُؼول ٝكن الإعواءاد أُؼزٔلح ك٢ 

 اُؼوام.
ITB 38.1 A Good Performance Guarantee 

shall be submitted within (insert the number 

of days) from the date of issuance of the 

award letter and its official notification 

ٙٔبٕ ؽَٖ اُز٘ل٤ن فلاٍ )أكفَ ػلك ٣زْ رول٣ْ   38.1

 ً  الأ٣بّ( ٖٓ رأه٣ـ ٕلٝه ًزبة اُوجٍٞ ٝاُزجِؾ ثٚ ه٤ٍٔب
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Section III. Evaluation and Qualification 

Criteria 

 اُوَْ اُضبُش: ٓؼب٤٣و اُزو٤٤ْ ٝاُزأ٤َٛ

1-Evaluation Criteria 1- ْٓؼب٤٣و اُزو٤٤ 
The Evaluation Criteria has been specified in 
Instructions to Bidders(ITB) in Section I and 

Bid Data Sheet (BDS) in Section II.The 

specific data Bid Data Sheet (BDS) for the 

(Laboratory Supplies and Equipment) to be 
procured shall complement, supplement, or 

amend the provisions in the Instructions to 

Bidders (ITB). Whenever there is a conflict, 
the provisions in the Bid Data Sheet (BDS) 

shall prevail over those in the ITB.  

ُول رْ رؾل٣ل ٓؼب٤٣و اُزو٤٤ْ ك٢ اُزؼ٤ِٔبد ئ٠ُ ٓول٢ٓ 

اُؼطبءاد ك٢ اُوَْ الأٍٝ، ٝك٢ ٝههخ ث٤بٗبد اُؼطبء ك٢ 

اُوَْ اُضب٢ٗ. ئٕ أُؼِٞٓبد اُقبٕخ ثٞههخ ث٤بٗبد 

َّٔ أٝ ر٤ٚق أٝ رؼلٍّ  اُؼطبء َُِِغ أُطِٞة رول٣ٜٔب رٌ

الأؽٌبّ أُؾلكح ك٢ اُزؼ٤ِٔبد ئ٠ُ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد. ك٢ 

ٝعٞك ر٘به٘، رؼُزٔل الأؽٌبّ اُٞاهكح ك٢ ٝههخ  ؽبٍ

ث٤بٗبد اُؼطبء ثلٍ رِي اُٞاهكح ك٢ اُزؼ٤ِٔبد ئ٠ُ ٓول٢ٓ 

 .اُؼطبء
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2. Qualification Criteria 2َٓؼب٤٣و اُزأ٤ٛ . 
A) Qualification requirements for Bidders  

are: 
 ٢ اُؼطبءاد ٢ٛ:أ( ٓزطِجبد رأ٤َٛ ٓولٓ

-Financial Capability: The Bidder shall submit 
documentary evidence that it meets the 

following financial requirement(s):  [(list the 

requirement(s)] 

اُولهح أُب٤ُخ /ػ٠ِ ٓولّ اُؼطبء رول٣ْ ٝصبئن رضجذ رِج٤ٚ -

 زطِجبد(ُِٔزطِجبد أُب٤ُخ اُزب٤ُخ )ؽلك أُ

-Experience and Technical Capacity: The 
Bidder shall submit documentary evidence to 

demonstrate that it meets the following 

experience requirement(s): [list the 
requirement(s)] 

اُقجوح ٝاُولهح اُل٤٘خ / ػ٠ِ ٓولّ اُؼطبء رول٣ْ ٝصبئن -

بد اُقجوح ٝاُولهح اُل٤٘خ اُزب٤ُخ )ؽلك رضجذ رِج٤ٚ ُٔزطِج

 أُزطِجبد(

-The Bidder shall submit documentary 

evidence to demonstrate that the Goods it 

offers fulfil the following usage requirement: 
[list the requirement(s)]} 

ػ٠ِ ٓولّ اُؼطبء رول٣ْ ٝصبئن رضجذ إٔ اَُِغ أُولٓخ  -

 ِج٢ ٓزطِجبد الاٍزقلاّ اُزب٤ُخ )ؽلك أُزطِجبد (ر

B) In addition to the above, the qualification 

criteria are: 
ثبلإٙبكخ ئ٠ُ ٓب ٝهك ك٢ أػلاٙ كإٔ ٓؼب٤٣و  –ة    

 اُزأ٤َٛ :
1-Accurate technical specifications ... 

These are the technical characteristics and 

scale of (Laboratory Supplies and Equipment) 
required by the Contracting Entity and related 

services and their conformity with 

specifications, which facilitate the evaluation 
process of the bid and contain clear indicators 

and include details of the working 

environment conditions for these (Laboratory 

Supplies and Equipment) such as 
(temperature, humidity, storage conditions .. 

.., etc.) and the requirements of packaging, 

packing and enveloping 

 ...أُٞإلبد اُل٤٘خ اُله٤وخ -1

٢ٛٝ اُقٖبئٔ اُزو٤٘خ ٝٓو٤بً )أَُزِيٓبد ٝالأعٜيح 

أُقزجو٣خ( اُز٢ رطِجٜب عٜخ اُزؼبهل ٝاُقلٓبد أُزِٖخ 

ثٜب ٝٓلٟ ٓطبثوزٜب ُِٔٞإلبد ٝاُز٢ رََٜ ػ٤ِٔخ رو٤٤ْ 

اُؼطبء ٝرؾز١ٞ ػ٠ِ ٓإّواد ٝاٙؾخ ٝرزٖٚٔ 

ٝالأعٜيح  رلب٤َٕ ظوٝف ث٤ئخ اُؼَٔ ُزِي )أَُزِيٓبد

أُقزجو٣خ( ٓضَ )اُؾواهح ، اُوٛٞثخ ، ظوٝف اُقيٕ 

 ....، ٝؿ٤وٛب ( ٝٓزطِجبد اُوىّ ٝ اُزؼجئخ ٝ اُزـ٤ِق

2. Final accounts 

(Submitting the general budget audited by the 

legal auditors presenting the financial title of 

the previous years (  ), showing the financial 
efficiency and future profit forecast of the 

Bidder and endorsed by the auditor) 

 اُؾَبثبد اُقزب٤ٓخ  - 2

) رول٣ْ ا٤ُٔيا٤ٗخ اُؼبٓخ أُلهوخ ٖٓ هجَ أُلهو٤ٖ 

اُوب٤٤ٖٗٞٗ رؼوٗ اُٞٙغ أُب٢ُ َُِ٘ٞاد )  ( اَُبثوخ 

َٔزوج٤ِخ ٓٞٙؾخ اٌُلبءح أُب٤ُخ ٝ رٞهؼبد الأهثبػ اُ

 ُٔولّ اُؼطبء ٖٝٓبكم ػ٤ِٜب ٖٓ هجَ ٓواهت اُؾَبثبد(   

3. Cash flow 
The Bidder shall provide the financial 

resources with the value of its submitted bid (  

) according to the required bid currency. 

 ا٤َُُٞخ اُ٘ول٣خ -3

ٔب٤ُخ ثو٤ٔخ ػطبءٙ ػ٠ِ ٓولّ اُؼطبء رٞك٤و أُٞاهك اُ

 أُولّ )   ( ؽَت ػِٔخ اُؼطبء أُطِٞة.   

4. Annual revenue 
Minimum Annual Revenue Rate, the revenue 

of the Bidder is (  ) for the works executed for 

the contracts completed or continuing during 
the years (  ) 

 الإ٣واك ا١َُٞ٘ -4

٠ ُٔؼلٍ الإ٣واك ا١َُٞ٘ ئ٣واكاد ٓولّ اُؼطبء اُؾل الأكٗ

رجِؾ )   ( ػٖ الأػٔبٍ أُ٘لنح ُِؼوٞك أُ٘غيح أٝ رِي 

 أَُزٔوح فلاٍ اَُ٘ٞاد )   (

5. Similar work (specialized experience) 5- ) الأػٔبٍ أُٔبصِخ )اُقجوح اُزق٤ٖٖخ 
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It is the previous experience in the field of 

contracting as a supplier of (specify number of 
contracts) for years (specify number of years) 

at (specify amount(. 

ٝرؼ٢٘ اُقجوح اَُبثوخ ك٢ ٓغبٍ اُزؼبهلاد ًٔغٜي ُِؼوٞك 

)ؽلك ػلك اُؼوٞك ( َُِ٘ٞاد )ؽلك ػلك اَُ٘ٞاد ( ثٔجِؾ 

 )ؽلك أُجِؾ (.                    

6. (insert any other criteria ……….) 6-    . ).......... ٟاكفَ أ١ ٓؼب٤٣و أفو( 
- Final accounts are required for the last 

two years prior to the date of Tender 

announcement. (In the absence of 

work carried out by companies in the 
last two years due to the financial 

crisis, final accounts will be submitted 

for the two years prior to 2014. 

رطِت اُؾَبثبد اُقزب٤ٓخ أٓب لأفو ٍ٘ز٤ٖ اُز٢  -

رَجن ٓٞػل الإػلإ ػٖ أُ٘بهٖخ ) ٝك٢ ؽبٍ 

ػلّ ٝعٞك أػٔبٍ ٓ٘لنح ُِْوًبد ك٢ افو 

ٍ٘ز٤ٖ ثَجت الأىٓخ أُب٤ُخ ك٤زْ رول٣ْ 

اُز٢ رَجن ػبّ اُؾَبثبد اُقزب٤ٓخ َُِ٘ز٤ٖ 

2014 . 

- Cash flow  is defined as the 
clarification of financial capacity and 

the provision of cash flow, and its 

financial value varies according to 
size of the contracts (large, medium, 

small) of the estimated cost of the 

contract to be executed 

رؼوف ا٤َُُٞخ اُ٘ول٣خ ثأٜٗب ر٤ٙٞؼ أُولهح  -

أُب٤ُخ ٝرٞك٤و ا٤َُُٞخ اُ٘ول٣خ ٝرزواٝػ ه٤ٔزٜب 

أُب٤ُخ ؽَت اما ًبٗذ اُؼوٞك )ًج٤وح ، 

ٓزٍٞطخ ، ٕـ٤وح ( ٖٓ اٌُِلخ اُزق٤٘٤ٔخ ُِؼول 

 أُطِٞة ر٘ل٤نٙ

- Annual revenue is required according 
to the size of the contract (large, 

medium, small) and for the previous 

years ranging between (5-10). 

٣طِت الإ٣واك ا١َُٞ٘ ؽَت اُؼول اما ًبٕ ٖٓ  -

اُؼوٞك ) اٌُج٤وح ، أُزٍٞطخ ، اُٖـ٤وح ( ٝ 

-5َُِ٘ٞاد اَُبثوخ ٖٓ اُز٢ رزواٝػ ٓب ث٤ٖ )

10) 
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Section IV. Bidding documents انمغى انشاثغ: يغتُذاد انؼطبء 
The Bidding documents provided in this 
SSBD provide standard formats for a number 

of the key documents that the Contracting 

Entity and Bidders will exchange in the 
process of bidding. 

ٔ٘بهٖخ ئٕ َٓز٘لاد اُؼطبء أُٞعٞكح ك٢ ٝصبئن اُ

اُ٘ٔٞمع٤خ ُِوطبػبد اُزق٤ٖٖخ ٛنٙ رولّ ٗٔبمط ه٤ب٤ٍخ 

ُؼلك ٖٓ اُٞصبئن الأٍب٤ٍخ اُز٢ رزجبكُٜب عٜخ اُزؼبهل ٓغ 

 ٓول٢ٓ اُؼطبءاد فلاٍ ػ٤ِٔخ أُ٘بهٖخ.

{The contracting authority shall include the 

required information in these model 

documents in proportion to the requirements 
of each tender, prior to launching the tender 

process. The space required to include these 

notes is in spaces in italics with a gray 
background in parentheses. Any notes 

addressed to the contracting authority that are 

in {} brackets and written in a yellow 

background and background are for 
information only and must be removed prior 

to issuing the tender documents.} 

}ػ٠ِ عٜخ اُزؼبهل ئكهاط أُؼِٞٓبد أُطِٞثخ ك٢ 

أَُز٘لاد اُ٘ٔٞمع٤خ ٛنٙ ثٌَْ ٣ز٘بٍت ٓغ ٓزطِجبد ًَ 

ٓ٘بهٖخ، ٝمُي هجَ ئٛلام ػ٤ِٔخ أُ٘بهٖخ. ئٕ أٌُبٕ 

أُطِٞة لإكهاط ٛنٙ أُلاؽظبد ٓٞعٞك ك٢ أَُبؽبد 

أٌُزٞثخ   ثبلأؽوف أُبئِخ ٓغ فِل٤خ هٓبك٣خ إُِٞ 

٤ٍٖ. ئٕ أ٣خ ٓلاؽظبد رٌٕٞ ٓٞعٜخ ٝأُٞعٞكح ث٤ٖ هٞ

ئ٠ُ عٜخ اُزؼبهل ٝٓٞعٞكح ث٤ٖ } { ه٤ٍٖٞ ٝأٌُزٞثخ 

ٓوكوخ ثقٜ ٝثقِل٤خ ثبُِٕٞ الإٔلو ٢ٛ ُِٔؼِٞٓبد كوٜ 

 ٣ٝغت ئىاُزٜب ٝمُي هجَ ئٕلاه ٝصبئن أُ٘بهٖخ.{

The Bidder will fill in his part of the form 
where it is designated between brackets 

or_________.   

٣ٔلأ ٓولّ اُؼطبء اُغيء اُقبٓ ثٚ ك٢ اُ٘ٔٞمط ؽ٤ش 

 ؽُلكّ ث٤ٖ ه٤ٍٖٞ أٝ _______________.

The Bidders shall complete the Forms as 

indicated on the form, and submit them to the 
Contracting Entity. 

٣زٞعت ػ٠ِ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد ئًٔبٍ ٛنٙ أَُز٘لاد 

ت ٓب ٛٞ ٓطِٞة ٝرول٣ٜٔب ئ٠ُ عٜخ اُزؼبهل ٖٓ ثؾَ

 ٖٙٔ ػطبءارْٜ.
1. Bid Submission Form. 1. . اٍزٔبهح رول٣ْ اُؼطبء 
2. Price Schedules for domestic 

(Laboratory Supplies and Equipment) or 

goods of foreign origin available in Iraq. 

يح علٍٝ الأٍؼبه )َُِٔزِيٓبد ٝالأعٜ .2

أُقزجو٣خ( أُؾ٤ِخ أٝ اَُِغ ماد ْٓ٘أ الأع٘ج٢ 

 أُٞعٞكح ك٢ اُؼوام .
3. Price Schedules for (Laboratory 
Supplies and Equipment) to be imported from 

Abroad 

علٍٝ الأٍؼبه )َُِٔزِيٓبد ٝالأعٜيح  .3

 أُقزجو٣خ( اُز٢ ٤ٍزْ اٍز٤واكٛب ٖٓ فبهط اُؼوام .

4. Price Schedules for annual 

maintenance contracts after defects warranty 
period 

.         علٍٝ الأٍؼبه ُؼوٞك ا٤ُٖبٗخ ا٣َُٞ٘خ ثؼل 4

 كزوح ٙٔبٕ اُؼ٤ٞة

5. Country of Origin Declaration Form 5رٖو٣ؼ ػٖ ثِل أُْ٘أ         . 
6. Manufacturer‟s Authorization Form. 6.  ٖٓ اُغٜخ )اُْوًخ أُٖ٘ؼخ.)رٖو٣ؼ 
7. Good Performance Certificate Form 7. .ٗٔٞمط ّٜبكح ؽَٖ أكاء 
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1.  Bid Submission Form 1. اعتًبسح تمذٚى انؼطبء 
Date: [insert: date of bid] ]اُزبه٣ـ: ]اكفَ: ربه٣ـ اُؼطبء 
 { The Contracting Entity shall  insert: 

Tender Number: [insert number]”} 
}ػ٠ِ عٜخ اُزؼبهل ئكهاط: ٓ٘بهٖخ ههْ: ]اكفَ 

 اُوهْ["{
IFB Number: [insert number]”} }"]ًْزبة اُلػٞح ههْ: ]اكفَ اُوه  
To: { The Contracting Entity shall insert: 

[Name and address of Contracting Entity]} 
{ ]اٍْ ٝػ٘ٞإ عٜخ ئ٠ُ: }ػ٠ِ عٜخ اُزؼبهل ئكهاط:

 اُزؼبهل[
Dear Sir or Madam: 
      Having examined the Tender documents, 

including Addenda Nos. [ insert numbers ], 

the receipt of which is hereby acknowledged, 
we, the undersigned, offer to supply and 

deliver the (Laboratory Supplies and 

Equipment) under the above-named Contract 
in full conformity with the said Tender 

documents for the sum of: 

 ؽٚوح ا٤َُل/ا٤َُلح:

ثؼل إ هٔ٘ب ثلهاٍخ ٝصبئن أُ٘بهٖخ، ثٔب ك٤ٜب اُزؼل٣لاد 

ههْ ]اكفَ الأههبّ[، اُز٢ ٗووّ ثبٍزلآ٘ب ئ٣بٛب، ٗؾٖ، 

ثؼطبئ٘ب ٛنا ُزول٣ْ ٝر٤َِْ أُٞهؼٕٞ أكٗبٙ، ٗزولّ 

)أَُزِيٓبد ٝالأعٜيح أُقزجو٣خ( أُطِٞثخ ثٔٞعت 

اُؼول أُنًٞه أػلاٙ ٝثبلاُزياّ اٌُبَٓ ثٞصبئن أُ٘بهٖخ، 

 ٝمُي ثٔجِؾ:

 

 

 

  [ انمًٛخ ثبنذُٚبس انؼشالٙ ثبنكهًبد اكفَ: ] )[ انمًٛخ ثبنذُٚبس انؼشالٙ ثبلأسلبو اكفَ: ](

 صائذ [ انمًٛخ ثبنذٔلاس الأيٛشكٙ ثبنكهًبد اكفَ: ] )[ س الأيٛشكٙ ثبلأسلبوانمًٛخ ثبنذٔلا اكفَ: ](

 صائذ [ انمًٛخ ثبنٕٛسٔ ثبنكهًبد اكفَ: ] )[ انمًٛخ ثبنٕٛسٔ ثبلأسلبو اكفَ: ](

 

 
[ insert: amount of “Iraqi Dinar” in words ] ([ insert: amount of “Iraqi Dinar” in figures ]) 

plus [ insert: amount of “US Dollar” in words ] ([ insert: amount of “US Dollar” in figures ]) 

plus [ insert: amount of “Euro” in words ] ([ insert: amount of “Euro” in figures ]) 
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1. (hereinafter called “the Total Bid Price”) or 

such other sums as may be determined in 
accordance with the terms and conditions of 

the Contract. The above amounts are in 

accordance with the Price Schedules attached 

herewith and are made part of this bid. 

٠ ك٢ ٓب ٢ِ٣ "اَُؼو الإعٔب٢ُ ُِؼطبء"( أٝ رِي . 1 ّٔ َ٣(

أُجبُؾ الأفوٟ اُز٢ ٣غو١ رؾل٣لٛب اٍز٘بكاً ئ٠ُ أؽٌبّ 

ً ُغلاٍٝ الأٍؼبه  ّٝوٝٛ اُؼول. أُجبُؾ أػلاٙ ٢ٛ ٝكوب

 أُوكوخ ٢ٛٝ عيء ٖٓ ٛنا اُؼطبء.

2. We undertake, if our bid is accepted, 

to deliver the (Laboratory Supplies and 

Equipment) in accordance with the delivery 
schedule specified in the [ insert “Contract 

Requirements List in Section-VI” or “as 

quoted in Price Schedule in Section-IV”] (the 

Bidder may select an appropriate clause). 

ك٢ ؽبٍ هجٍٞ ػطبئ٘ب، ٗزؼٜل ثز٤َٕٞ ٝر٤َِْ  .2

ً ُغلٍٝ اُز٘ل٤ن  )أَُزِيٓبد ٝالأعٜيح أُقزجو٣خ( ٝكوب

أُؾلك ك٢ ]اكفَ "علٍٝ أُزطِجبد ك٢ اُوَْ اَُبكً" 

أٝ "ثؾَت ٓب ٝهك ك٢ علٍٝ الأٍؼبه ك٢ اُوَْ 

 اُواثغ"[ )٣ٌٖٔ ُٔولّ اُؼطبء افز٤به اُؼجبهح أُ٘بٍجخ(.

3. We agree to all General Conditions of 

Contract in Section-VII read in conjunction 

with the Special Conditions of Contract in 
Section-VIII. 

ٗٞاكن ػ٠ِ ع٤ٔغ اُْوٝٛ اُؼبٓخ ُِؼول ك٢  .3

اُوَْ اَُبثغ ٝاُز٢ اِٛؼ٘ب ػ٤ِٜب ثبُزواثٜ ٓغ اُْوٝٛ 

 اُقبٕخ ُِؼول ك٢ اُوَْ اُضبٖٓ.

4. If our bid is accepted, we undertake to 

provide an advance payment security and   

Good Performance Guarantee in the form, in 
the amounts, and within the times specified in 

the Tender documents. 

ك٢ ؽبٍ هجٍٞ ػطبئ٘ب، ٗزؼٜل ثزول٣ْ ٙٔبٕ  .4

الأكاء ثبٌَُْ ٝاُو٤ٔخ اُلكؼخ أُولٓخ ٝٙٔبٕ ؽَٖ 

 ٖٝٙٔ أُلك أُؾلكح ك٢ ٝصبئن أُ٘بهٖخ.

5. We agree to abide by this bid, for the 

Bid Validity Period specified in Sub-Clause 
16.1 of the Bid Data Sheet in Section II and it 

shall remain binding upon us and may be 

accepted by you at any time before the 
expiration of that period. 

ٗٞاكن ػ٠ِ الاُزياّ ثٜنا اُؼطبء، ُٔلح ٗلبم  .5

ٖٓ ٝههخ ث٤بٗبد اُؼطبء  16.1اُؼطبء أُؾلكح ك٢ اُلووح 

ك٢ اُوَْ اُضب٢ٗ؛ ٤ٍٝجو٠ ٛنا اُؼطبء ِٓيٓبً ُ٘ب فلاٍ ٛنٙ 

اُلزوح ٝاُز٢ ٣ٌٖٔ إٔ روجِٞٙ ك٢ أ١ ٝهذ هجَ اٗزٜبء ٛنٙ 

 . اُلزوح

6. Until the formal final Contract is 

prepared and executed between us, this bid, 

together with your written acceptance of the 
bid and your notification of award, shall 

constitute a binding Contract between us. 

٢ ُؾ٤ٖ ئػلاك ا٤ُٖـخ اُٜ٘بئ٤خ ُِؼول اُؤٍ .6

ٝئثوآٚ ث٤٘٘ب، ٤ٌٍٕٞ ٛنا اُؼطبء، ٓغ هجٌُْٞ اُزؾو٣و١ 

ِيّ ث٤٘٘ب. ُٔ  ُٚ ٝأّؼبهًْ ثزو٤ٍخ اُؼول، ثٔضبثخ اُؼول اُ

7. We understand that you are not bound 
to accept the lowest evaluated bid or any other 

bid that you may receive. 

ؼطبء الأٝٛأ ٗلهى ثأٌْٗ ؿ٤و ِٓي٤ٖٓ ثوجٍٞ اُ .7

 ثؼل اُزو٤٤ْ أٝ أ١ ػطبء آفو رَزِٔٞٗٚ.

8. We agree to the following Eligibility 

Criteria: 
 ٗٞاكن ػ٠ِ ٓؼب٤٣و الأ٤ِٛخ اُوب٤ٗٞٗخ اُزب٤ُخ: .8

(a) We have nationality from Eligible 

countries as per ITB Sub-Clause-6.1 of 

Section-I. 

٤خ( ع٤َ٘بد كٍٝ ٓإِٛخ ٝكن ئٗ٘ب ٗؾَٔ )عَ٘ ( )أ

ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد ئ٠ُ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد اُوَْ  6.1اُلووح 

 الأٍٝ.
(b) We do not have conflict of interest in 

accordance with ITB Sub-Clause-6.1 (a) of 
Section-I. 

٤ٌُ ُل٣٘ب أ١ رٚبهة ك٢ أُٖبُؼ ٝكن   ( )ة

اُؼطبءاد اُوَْ )أ( ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد ئ٠ُ ٓول٢ٓ  6.1أُبكح 

 الأٍٝ.
(c)  We are not a Government-owned 
Entity in Republic of Iraq./ We are a 

Government-owned Entity in the Republic of 

خ اُؼوام / )ط( ئٗ٘ب َُ٘ب عٜخ ًِٓٔٞخ ُِلُٝخ ك٢ عٜٔٞه٣

ئٗ٘ب عٜخ ًِٓٔٞخ ُِلُٝخ ك٢ عٜٔٞه٣خ اُؼوام ِٝٗج٢ 

)ة( ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد ئ٠ُ  6.1أُزطِجبد ثؾَت أُبكح 
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Iraq and fulfil the requirement as per Sub-

Clause 6.1(b) of Section - I.    
 ٓول٢ٓ اُؼطبءاد اُوَْ الأٍٝ.

(d) We including any of our 
subcontractors or manufacturers for any part 

of the contract, have not been declared 

ineligible by the Contracting Entity, under the 
Contracting Entity‟s country laws or official 

regulations or by an act of compliance with a 

decision of the United Nations Security 

Council. 

)ك( ُْ ٣زْ ئػلاٗ٘ب أٝ أ١ٍ ٖٓ ٓوب٤ُٝ٘ب اُضب٤٣ٖٞٗ أٝ 

اُؼول، ؿ٤و ٓإ٤ِٖٛ هب٤ٗٞٗبً أُّٖ٘ؼ٤ٖ لأ١ هَْ ٖٓ ٛنا 

ٖٓ هجَ عٜخ اُزؼبهل ثٔٞعت اُوٞا٤ٖٗ اُؼواه٤خ اُ٘بكنح أٝ 

ً ثوواه ٕبكه  اُزؼ٤ِٔبد اُو٤ٍٔخ ماد اُِٖخ أٝ اُزيآب

 ػٖ ٓغٌِ الأٖٓ اُزبثغ ُلأْٓ أُزؾلح؛

(e) We have not been Black listed or 

Suspended by Ministry of Planning and 

declared ineligible to bid during the period of 
time determined as per ITB Clause 6.3 of 

Section-I. 

)ٛـ( ُْ ٣ٖله أ١ هواه ثٞٙؼ٘ب ػ٠ِ اُوبئٔخ اَُٞكاء أٝ 

ثزؼ٤ِن أػٔبُ٘ب ٖٓ هجَ ٝىاهح اُزقط٤ٜ  أٝ ثاػلاٗ٘ب ؿ٤و 

ً ُِْٔبهًخ ك٢ اُؼطبءاد فلاٍ أُلح  ٓإ٤ِٖٛ هب٤ٗٞٗب

ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد ئ٠ُ ٓول٢ٓ  6.3ح أُؾلكح ك٢ أُبك

 اُؼطبءاد، اُوَْ الأٍٝ.
9.  We confirm that our website address 

is [insert website address] and our mail 
address is [insert email address], and that Mr. 

/Ms. [insert name] of Job Title [insert job title] 

and e-mail address [insert e-mail address] will 
be following up all matters relevant to any 

Clarifications. 

ٗل٤ل ثإٔ ػ٘ٞإ ٓٞهؼ٘ب الإٌُزو٢ٗٝ ٛٞ [  .9

أكفَ: ػ٘ٞإ أُٞهغ الإٌُزو٢ٗٝ]، ٝػ٘ٞاٗ٘ب اُجو٣ل١ ٛٞ 

[ أكفَ: اُؼ٘ٞإ اُجو٣ل١]. ئٕ ا٤َُل/ا٤َُلح [ أكفَ: 

أكفَ: أُٖ٘ت]  الاٍْ] ماد ا٠َُٔٔ اُٞظ٤ل٢ [ 

ٝاُجو٣ل الإٌُزو٢ٗٝ [ أكفَ: ػ٘ٞإ اُجو٣ل الإٌُزو٢ٗٝ] 

٤ٍزبثغ/ٍززبثغ ًَ الأٓٞه أُزؼِوخ ثأ١  ر٤ٙٞؾبد هل 

 رطِجٜٞٗب فلاٍ أُ٘بهٖخ.
Dated this [insert: number] day of [insert: 

month], [insert: year]. 

Signed:   

Date:   
In the capacity of [insert: title or title] 

Duly authorized to sign this bid for and on 

behalf of [insert: name of Bidder] 

ثزبه٣ـ ا٤ُّٞ ]اكفَ: اُوهْ[ ٖٓ ّٜو ]اكفَ: اُْٜو[، 

 ٍ٘خ ]اكفَ: اَُ٘خ[

 اُزٞه٤غ:___________________________

 اُزبه٣ـ:__________________________

 ٖٓ٘ت أٝ أ١ رؼو٣ق آفو[ ثٖٔ٘ت:            ]اكفَ:

ٝمُي ًْقٔ ٓقٍٞ ُزٞه٤غ ٛنا اُؼطبء ُٖبُؼ 

 ٝثب٤ُ٘بثخ ػٖ ]اكفَ: اٍْ ٓولّ اُؼطبء[
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 . جذٔل الأعؼبس ) نهًغتهضيبد ٔالأجٓضح انًختجشٚخ( انًحهٛخ أٔ راد انًُشأ الأجُجٙ انًٕجٕدح فٙ انؼشاق2

1 2 3 4 5 6 

علٍٝ 

 ههْ

 

 

 

 

 

 

 

 

 )أ(

 ث٘ل ههْ

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 )ة(

ا٤ٌُٔخ  ## للمستلزمات والأجهزة المختبرٌة وصف موجز

أُولٓخ 

 ٝاُٞؽلح

ثِل 

 أُْ٘أ

اُز٤َٕٞ  /DDP ) ههٔب ًٝزبثخ(اَُؼو الإعٔب٢ُ ههٔب ًٝزبثخ اُؼواه٤خ ثبُل٣٘بهٍؼو اُٞؽلح 

اُٜ٘بئ٢ )ثبُل٣٘به  ّلقٌٓبٕ أَُز ئ٠ُأُغب٢ٗ 

 اُؼواه٢(

 )ٛـ(5*3

 أُ٘زظ

 

 

 

 

 

 

 )أ(

 ؼب٤ُخاُل

 

 

 

 

 

 

 )ة(

 اُغوػخ

 

 

 

 

 

 

 )ط(

ٓوب٤٣ٌ 

كٍزٞه 

 الأك٣ٝخ

 

 

 

 

 )ك(

ؽغْ 

 ٝؽلح 

 اُزؼجئخ

 

 

 

 )ٛـ(

ر٤َِْ 

أُٖ٘غ/ر٤َِْ 

ر٤َِْ  أَُزٞكع/

ٕبُخ 

ّواء اُؼوٗ/

ٓجبّو ٖٓ ٕبُخ 

)رٌب٤ُق  اُؼوٗ

اُزـ٤ِق ٝاُ٘وَ 

 ٙٔ٘بً(

 )أ(

أُج٤ؼبد 

ٝاُٚوائت 

 وٍّٞٝاُ

أَُزؾوخ  ك٢ 

ؽبٍ رو٤ٍخ 

 اُؼول

 

 )ة(

ُ٘وَ اُلاف٢ِ، ا

رأ٤ٖٓ 

اُزؾ٤َٔ/اُزلو٣ؾ 

ٝاُزٌب٤ُق اُطبهئخ 

ؽز٠ ثِٞؽ ٌٓبٕ 

 اُٜ٘بئ٢ قلّأَُز

 )ط(

اُقلٓبد 

اُطبهئخ ًٔب 

ؽُلكد ك٢ 

علٍٝ 

 أُزطِجبد

 

 

 

 )ك(

اُز٤َٕٞ أُغب٢ٗ  /DDPاَُؼو 

 اُٜ٘بئ٢ زقلٌّٓبٕ أَُ ئ٠ُ

 

 

 

 )ٛـ(=)أ(+)ة(+)ط(+)ك(

             

         ]اكفَ[ ]اكفَ[ ]اكفَ[ ]اكفَ[ ]اكفَ[ ]اكفَ[ ]اكفَ[

         ]اكفَ[ ]اكفَ[ ]اكفَ[ ]اكفَ[ ]اكفَ[ ]اكفَ[

         ]اكفَ[ ]اكفَ[ ]اكفَ[ ]اكفَ[ ]اكفَ[ ]اكفَ[ ]اكفَ[

 

 المجموع الإجمالً للعطاء بالدٌنار العرالً: ____________________________________)بالأرلام( (

 __________________________________)بالأحرف/الكلمات(                                          

 .[ادخل الانكوترمز]الطبعة الحالٌة_______  –وفماً للمصطلحات التجارٌة الدولٌة )انكوترمز(  [ٌمكن لممدم العطاء إدراج مدة التسلٌم المحددة ]مدة التسلٌم: _____________ 

 
 

 
 

 
 

 }##}ادخل المستلزمات والأجهزة المختبرية  

                                                                                                                     
 توقيع مقدم العطاء: ___________________________

 الاسم والمنصب: ____________________________

 ___________________________ختـــم مقدم العطاء: 

 ـــــــخ:____________________________التاريــــــــــ
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2. Price Schedule for Laboratory Supplies and Equipment of Foreign Origin Available in Iraq  
1 2 3  5 6 

Schedule 
No 

 
 
 
 
 
 
 

(a). 

Item 
No. 

 
 
 
 
 
 
 
 

(b) 

Brief Description of Laboratory Supplies and Equipment 
##  

Quantity 
offered 
and 
physical 
unit 

Country 
of 
Origin 

Price per physical unit [ Iraqi Dinar] (figure and in writing) 
 

Total 
Price 

Product 
 
 
 

(a) 

Strength 
 
 
 

(b) 

Dosages 
form 

 
 

(c) 

Pharmacopeia 
Standard 

 
(d) 

Unit 
Pack 
sizes 

 
 

(e) 

Ex-factory/ex-
warehouse/ex-

show 
room/off-the 

shelf 
including 

packing and 
forwarding 

charges  
(a) 

Sales 
and 

other 
taxes 
and 

duties 
payable 

if 
contract 

is 
awarded 

(b) 

Inland 
transportation 

insurance 
loading/unloading 

and incidental 
costs till end-

users site 
(c) 

Incidental 
services as 
defined in 

schedule of 
requirement 

(d) 

Price on 
DDP/free 

delivery at 
end-users 

e=(a+b+c+d) 

Total 
Price on 
DDP/Free 
Delivery 
at End-
users‟ 
site. 
(Iraqi 
Dinar) 

quantityX 
5 (e) 

[Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert]         

[Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert]         

[Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert]         

  

 Grand Total of Bid price: [Iraqi Dinar] __________________________________ (In figures)    _________________________________________________________ (In 
words) 

 
Delivery Period: ___________ [Bidder may insert quoted delivery period] as per INCOTERMS® current edition ________ [Insert Incoterms]. 

            
  

                                                                                             Signature of Bidder____________________ 
Place: __________________________                                                                                               Name& Designation ___________________ 
Date:  __________________________                                                                                                Business address ______________________ 
                                                                                                                                                              Seal of the Bidder_______________________ 
Note: - 
## {Insert Laboratory Supplies and Equipment} 
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 قج العراجدول الأسعار )للمستلزمات والأجهزة المختبرية( التي سيتم استيرادها من خار -3
1 2 3 4 5 6 

اُوٓي 
 ا٢ُ٘ٛٞ

هٓي ههْ 
 اُجبئغ

 اٍْ أُبكح

ٕٝق ٓٞعي 
َُِٔزِيٓبد 

ٝالأعٜيح 
 أُقزجو٣خ##

ا٤ٌُٔخ 
أُولٓخ 
 ٝاُٞؽلح

 ثِل أُْ٘أ

]٣ٌٖٔ ئكهاط اُؼِٔخ أَُٔٞػ ثٜب[ٍؼو اُٞؽلح   

 DDPاَُؼو الإعٔب٢ُ 
ٌٓبٕ أَُزقلّ  ئ٠ُ

اُقلٓبد اُٜ٘بئ٢ ٓغ 
 اُضب٣ٞٗخ

)ك(5*3  
ُٔ٘زظا  

ؽغْ 
ٝؽلح 
 اُزؼجئخ

 CIPاَُؼو 
/٣ٌٖٔ ئكهاط 
 ٗوطخ إٍُٞٞ

DDP ٕ  ئ٠ُ  ٌٓب
أَُزقلّ 

 اُٜ٘بئ٢

اُقلٓبد اُضب٣ٞٗخ ًٔب 
ؽُلكد ك٢ علٍٝ 

 أُزطِجبد

DDP ٌٓبٕ  ئ٠ُ 
أَُزقلّ اُٜ٘بئ٢ ٓغ 

 اُقلٓبد اُضب٣ٞٗخ

 )ك(=])ة(+)ط([ )ط( )ة( )أ( )ة( )أ( )ط( )ة( )أ(

        ]اكفَ[ ]اكفَ[ ]اكفَ[ ]اكفَ[ ]اكفَ[

        ]اكفَ[ ]اكفَ[ ]اكفَ[ ]اكفَ[ ]اكفَ[

        ]اكفَ[ ]اكفَ[ ]اكفَ[ ]اكفَ[ ]اكفَ[

 
 : ____________________________________)بالأرلام(للعطاء بالدٌنار العرالًالمجموع الإجمالً 

 ___________________)بالأحرف/الكلمات(_______________                                          

 .[ادخل الانكوترمز]الطبعة الحالٌة_______  –وفماً للمصطلحات التجارٌة الدولٌة )انكوترمز(  [ٌمكن لممدم العطاء إدراج مدة التسلٌم المحددة ]مدة التسلٌم: _____________ 

 

 
 
 
 
 

 }}ادخل المستلزمات والأجهزة المختبرية##  
 

 

 دم العطاء: ___________________________توقيع مق 

 الاسم والمنصب: ___________________________         

 ___________________________ختـــم مقدم العطاء: 

 التاريـــــــــــــــــخ:____________________________
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3. The Price Schedule for (Laboratory Supplies and Equipment) to be imported from abroad 
1 2 3 4 5 6 

National 
No. 

Seller 
Code 
No. 

Item No.  

Brief Description of 
Laboratory Supplies and 

Equipment ## 

Quantity 
offered 

and 

physical 
unit 

 

Country 
of Origin 

 

Price per physical unit 
[ Bidder may insert permissible Currency] 

 
Total price on 
DDP at End-

users‟ site along 
with Incidental 

Services 
 

3*5(d) 

Product 
Packing Unit 

Size  

 
CIP price 

[Bidder may 
insert place 

of 
destination] 

 

 

DDP at 

End-users‟ 
site 

 
 

incidental 
Services as 

defined in 
Contract 

Requirements 
List 

 

DDP at End-

users‟ site and 
Incidental 
Services   

 

(a) (b) (c) (a) (b) (a) (b) (c) (d) = [(b ) + (c)] 

[Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert]        

[Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert]        

[Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert]        

 
 

Grand Total of Bid price: [In Iraqi Dinar] __________________________________ (In figures)                
   _________________________________________________________ (In words) 

 
Delivery Period: ___________ [Bidder may insert quoted delivery period] as per INCOTERMS® current edition ________ [Insert Incoterms]. 
 
Place: _________________________                                           
  
Date: _________________________                                          

Signature of Bidder_________________________________ 
Name & Designation ________________________________ 
Business address___________________________________ 
Seal of the Bidder__________________________________ 

  
Note: - 
## {Insert Laboratory Supplies and Equipment} 
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 ٣خ ثؼل كزوح ٙٔبٕ اُؼ٤ٞة٤ُٖبٗخ اَُ٘ٞعلٍٝ الأٍؼبه ُؼوٞك ا -4
1 2 3 4 5 6 7 8 

جدول 

 رلم

 

 

 

 )أ(

بند 

 رلم

 

 

 

 )ب(

وصف 

 موجز للسلع

الكمٌة 

 الممدمة

 إكماللٌمة عمد الصٌانة السنوي بعد 

"عدد ن ن" سنوات من فترة ضمان العٌوب 

## 

ل"عدد" سنوات=  الإجمالٌةكلفة العمد 

 )ن ن([4)ب(+.....4)أ(+4]

موع عمد الصٌانة السنوي لمدة مج الضرائب

مع الضرائب ادخل عدد السنوات[ ]

[5+6] 

لعمد الصٌانة  الإجمالًالمجموع 

ادخل عدد السنوات[ مع لمدة  ]

 [7*3]الضرائب 

السنة 

 الأولى

السنة 

 الثانٌة

السنة  .......

 الأخٌرة 

 ()ن ن  )ب( )أ(

          ]ادخل[ ]ادخل[ ]ادخل[

          ]ادخل[ ل[]ادخ

          ]ادخل[ ]ادخل[ ]ادخل[

  [: ____________________________________)بالأرلام(ٌمكن لممدمً العطاءات إدراج العملة المسموح بهاالمجموع الإجمالً للعطاء ]
 ___________________________)بالأحرف(____________

 :________________________تولٌع ممدم العطاء                                                                                                                    

 المنصب:___________________________الاسم و                                                                                                     المكان: _______________ 

 عنوان العمل:__________________________                                                                                                              التارٌخ:________________

 ختم ممدم العطاء _______________________                                                                                                                               

  ملاحظة:

ً لجدول المتطلبات{}عند الحاجة إلى خدمات تدرٌب لموظفً ا انمضاءبعد  عقد الصيانة السنوي##ن ن }ادخل عدد سنوات  (  اختبارات) لمطاع العام العرالً ضمن نطاق هذه المنالصةفترة ضمان العٌوب وفما ما لبل التشغٌل )الأولً
نٌٌن ومدة التدرٌب ومكان التدرٌب ونطاق التبرٌرات اللازمة بذلن. كما ٌجب تحدٌد عدد الموظفٌن المعوالتشغٌل المستمر الخ... الخ...(، ٌجب إدراج هذا البند فً جدول الاسعار والتحدٌد ما اذا كان التدرٌب سٌتم داخل أو خارج العراق مع 

ف السفر ذات الصلة. ٌجب ان ٌكون الموظفون المعنٌو ن بهذا التدرٌب من ذوي الخبرة والكفاءة، وعلٌهم ان ٌلتزموا بالعمل وفك التدرٌب الذي ٌتلمونه. التدرٌب والبرنامج. اذا كان التدرٌب خارج العراق، فٌجب أن ٌتضمن البند جمٌع تكالٌ
 على العمد ان ٌعكس ذلن اٌضاً. ٌجب
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4. Price Schedule for Annual Maintenance Contract (AMC) after Warranty Period## 
1 2 3 4 5 6. 7. 8. 

Schedule 
No. 

 
 

(a) 

Item 
No. 

 
 

(b) 

Brief 
Description 
of Goods 

Quantity 
Offered 

AMC Cost for year wise after 
completion of „n‟ year Warranty 

period. ## 

Total AMC Cost 
for „n‟ Years  

 
= [4 (a)+ 4 

(b)+…..4n)] 
 

Taxes Total AMC for  
[ Insert number of 

years##]  
 

with Taxes   
[5+6]  

Grand Total AMC for   [ 
Insert number of years##]  

Years 
with Taxes  

[3x7] 
 
 

1st 

Year 
2nd 

Year 
..... 

 
nth Year 

(a) (b)   (n) 

[Insert] [Insert] [Insert] 
 

    
   

 
 

[Insert] [Insert] 
 

    
   

 
 

[Insert] [Insert] [Insert]      
   

 
 

 
 
Grand Total of Bid price: [Bidders may insert permissible Currency] __________________________________ (In figures)                                         
___________________________________________ (In words) 
Place: _________________________                                           
  
Date: _________________________                                          

Signature of Bidder_________________________________ 
Name & Designation ________________________________ 
Business address___________________________________ 
Seal of the Bidder__________________________________ 

 

 
 ## {Insert number of years of Annual Maintenance Contract after warranty period required as per Contract Requirements List}.  

{If Training Services for the Iraqi Government Staff are needed under the Scope of this Tender (for Commissioning, Operation,  etc), the Price Schedule has to include this Item and to identify if needed inside 

or outside Iraq with relevant justifications. The number of Staff involved, Training period, location of Training, scope of training, and programme shall be specified. If the location is outside Iraq, the item has 

to include all relevant Travelling requirements. The staff involved in this training shall be of relevant expertise and qualified and will be committed to work in the line of the training received. The same will be 

reflected in the Contract as well.} 
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5- Country of Origin Declaration Form 

 
Item Description Code Country 

    

    
    

    

    

A confirmed certificate of origin shall be issued for all imported Laboratory Supplies and Equipment at the time of shipment  

 
 

 

 أُْ٘أ ثِل ػٖ رٖو٣ؼ -5
 

 اُج٘ل إُٞق اُوٓي اُجِل
    

    

    
    

    

)أَُزِيٓبد ٝالأعٜيح أُقزجو٣خ( أَُزٞهكح ػ٘ل اُْؾٖ ٌَُ ٖٓلهّخ ْٓ٘أ ّٜبكح ئٕلاه ٣غت  
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6. Manufacturer's Authorization 6- عت
ّ
 جصريح من الجهت/الشركت المصن

[The Bidder shall require the Manufacturer to 

fill in this Form in accordance with the 

instructions indicated. This letter of 
authorization shall be on the letterhead of the 

Manufacturer and shall be signed by a person 

with the proper authority to sign documents 
that are binding on the Manufacturer. The 

Bidder shall include it in its bid, if so 

indicated in the ITB.] 

على مقذم العطاء الطلب من الششلت االإصىعت ملء هزا [

الىمىرج وفق التعليماث االإشاس اليها هىا. ًجب أن ًتم إعذاد 

لتاب التصشيح هزا على همىرج الشسالت الشسميت العائذة 

ع من قبل شخص مخىى بشهل
ّ
ىق ًُ صىّعت؛ ويجب أن 

ُ
 للششلت االإ

مىاسب لتىقيع الىثائق االإلزمت للجهت االإصىعت. ًجب أن ًظم 

مقذم العطاء هزا النتاب إلى عطائه لما هى محذد في 

 .]التعليماث إلى مقذمي العطاءاث

Date: [insert: date (as day, month and year) of 

Bid Submission]  
      IFB No.: [insert: number of bidding 

process]  

 
To: [insert: complete name of Contracting 

Entity] 

 [(التاسيخ: ]ادخل: جاسيخ جقذًم العطاء )اليىم، الشهش، السىت

 .]لتاب الذعىة سقم: ]ادخل الشقم

 

 .]إلى: ]ادخل: الاسم الهامل لجهت التعاقذ

WHEREAS  

We [insert: complete name of Manufacturer], 
who are official manufacturers of[insert: type 

of Laboratory Supplies and Equipment 

manufactured], having factories at [insert: full 

address of Manufacturer's factories], do 
hereby authorize [insert: complete name of 

Bidder] to submit a bid the purpose of which 

is to provide the following Laboratory 
Supplies and Equipment, manufactured by us 

[insert: name and or brief description of the 

Goods]. 

حيث اهىا هحن ]ادخل: الاسم الهامل للششلت االإصىّعت[، 

االإصىّعىن الشسميىن لـ ]ادخل: هىع )االإستلزماث والأحهزة 

ت( االإصىّعت[، ومصاوعىا في ]ادخل: العىىان الهامل  المختبرً

ص هىا لـ ]ادخل: الاسم الهامل الإقذم 
ّ

الإصاوع الششلت[، هشخ

العطاء[ بتقذًم عطاء لنم ومن ثم التفاوض على عقذ وجىقيعه 

ت(  معنم، ورلو بهذف جقذًم )االإستلزماث والأحهزة المختبرً

التاليت واالإصىّعت من قبلىا ]ادخل: الاسم و/أو وصف مىحز 

 .]للسلع

We hereby extend our full guarantee and 
warranty in accordance with Clause 15 of the 

General Conditions of Contract, with respect 

to the Laboratory Supplies and Equipment  
offered by the above firm. 

 للمادة 
ً
من  51هقذم لنم هىا لفالت ماملت وطمان شامل وفقا

لعامت للعقذ في ما ًتعلق باالإستلزماث والأحهزة الششوط ا

ت االإقذمت من الششلت أعلاه  . المختبرً

Signed: [insert: signature(s) of authorized 

representative(s) of the Manufacturer] 
التىقيع: ]ادخل: جىقيع )جىاقيع( ممثل )ممثلي( الششلت االإصىعت 

 ]المخىّى )المخىلين( للتىقيع

Name: [insert: complete name(s) of authorized 

representative(s) of the Manufacturer] 
الاسم: ]ادخل اسم )أسماء( ممثل )ممثلي( الششلت االإصىعت 

 ]المخىّى )المخىلين( للتىقيع

Title: [insert: title االإىصب: ]ادخل: الصفت[ 

Duly authorized to sign this Authorization on 

behalf of: [insert: complete name of Bidder] 
االإفىض الشسمي بتىقيع هزا التصشيح لصالح وبالىيابت عن: 

 ]]ادخل: الاسم الهامل الإقذم العطاء

Dated on ____________ day of 

__________________, _______ [insert: date 

of signing] 

_____، بتاسيخ اليىم ______________من شهش _______

 ]__________ ]ادخل: جاسيخ التىقيع
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 أكاء ؽَٖ ّٜبكح ٗٔٞمط. 7

انجٓخ 

 انًتؼبلذح

 ايش ٔتبسٚخ سلى

 انششاء

 ايش تبسٚخ

 انششاء

 ٔصف

 انغهغ

 انتأخٛش، أعجبة انؼمذ تُفٛز تبسٚخ انكًٛخ

 ٔجذد اٌ

 انغهغ ْم

 يمجٕنخ؟ انًمذيخ

 ثحغت

 انؼمذ
 ب  فؼهٛ

  

1 2 3 4 5 6 7 8 9 

         
 

 

 

 

7. Good Performance Certificate Form  

 
Contract 
placed 
by 

Order No 
and date 

Order 
placed on 

Description 
of Goods 

Quantity Date if completion 
of Contract 

Reasons 
of delay, if 
any 

Are the Goods 
supplied 
satisfactory? 

As per 
Contract 

Actual   

1 2 3 4 5 6 7 8 9 
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Section V. Eligible Countries القسم  الخامس : الدول المؤهلت 
Regarding the eligibility of the Bidders for the 

provision of (Laboratory Supplies and 

Equipment), Works and Services in Public 
Contracts financed by the Purchaser: 

ت وجىفيز الأشغاى  التأهيل لتىفير االإستلزماث والأحهزة المختبرً

 :والخذماث في العقىد االإمىلت من االإشتري 

1. The Purchaser permits firms and 

individuals from all countries to offer 
(Laboratory Supplies and Equipment), works 

and services for projects financed by the 

Government of Iraq. As an exception, firms of 

a Country or (Laboratory Supplies and 
Equipment) manufactured in a Country may 

be excluded if: 

للمشتري الحق في السماح للمؤسساث والأشخاص  .5

ت أو جىفيز  من الذوى مافت  لتجهيز االإستلزماث والأحهزة المختبرً

شغاى أو جقذًم الخذماث للمشاسيع االإمىلت من قبل الحهىمت الأ 

العشاقيت . وماستثىاء جمىع االإؤسساث في الذوى أو االإستلزماث 

ت االإصىعت في الذوى من االإشاسلت في االإىاقصاث  والأحهزة المختبرً

 :وفي الحالاث الأجيت

a-   If the legislation or official instructions in 
force prohibit the Bidder's country from 

establishing commercial relations with the 

Purchaser state provided that the Purchaser is 

convinced that such prohibition will not 
prevent the fruitful competition for supplying  

goods or executing works. 

اث أو التعليماث الشسميت الساسيت جحظش أ( أرا ماهت التششيع)

دولت مقذم العطاء من إقامت العلاقاث التجاسيت مع دولت 

 بان مثل هزا الحظش 
ً
االإشتري ششيطت ان ًهىن االإشتري مقتىعا

لن ًحىى دون جحقيق التىافس االإثمش لتجهيز السلع أو جىفيز 

 .الأشغاى

b-   by an Act of Compliance with a Decision 
of the United Nations Security Council taken 

under Chapter VII of the Charter of the United 

Nations, the Purchaser's country is forbidden 

to import any goods or pay any amounts to the 
Bidder's country. 

 ب(  هتيجت الاستجابت لقشاس صادس من الأمم االإتحذة / مجلس)

الآمن جحت الفصل السابع من دستىس الأمم االإتحذة جحظش 

بمىحبه على دولت االإشتري استيراد أًت سلع أو دفع أًت مبالغ 

 .لذولت مقذم  العطاء

2. For the information of bidders, at the 

present time firms, (Laboratory Supplies and 
Equipment) and services from the following 

countries are excluded from this bidding: 

ولغشض اطلاع مقذمي العطاءاث على رلو, هذسج  .2

السلع والخذماث واالإؤسساث المحظىسة من الاشتراك في هزه 

 .االإىاقصت بمىحب الؤسشاداث أهفا

(a)  With reference to paragraph: 1-a 

__________ [Insert] _______________ 
 

(b)     With reference to paragraph:  1-b 

 __________ [Insert] 
_______________ 

 .)أ( أعلاه-5فيما ًتعلق بالفقشة -أ      

_____________________ 

 .)ب( أعلاه-5فيما ًتعلق بالفقشة  -ب       

_____________________  
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PART 2 

 

 

 الجزء الثاوي

CONTRACT REQUIREMENTS LIST ئمت متطلباث التعاقذقا  
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 التعاقد متطلباث قائمت

ت( وحذوى التىفيز وششوط التسليم 5حذوى سقم    . قائمت )االإستلزماث والأحهزة المختبرً

 
1 2 3 4 5 6 

جدول 

 رقم

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 )أ(

 

 بند رقم

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 )ب(

 

 وصف موجز للمستلزماث والأجهزة المختبريت

زة المختبريت: المنتج، شكل الجرعت، مقاييس دستور الأدويت، ]أدخل المستلزماث والأجه

 حجم العلبت. للمستلزماث والأجهزة المختبريت يمكن إدراج وصف موجز فقط[

 

 

 

 

 الكميت/

 الوحدة

 

قيمت ضمان 

العطاء بالدينار 

 العراقي

]ملاحظت: أدخل 

مبلغ ضمان 

العطاء لكل جدول 

كواحد بالمئت من 

 القيمت المقدرة[

 سليمجهت الت

]ملاحظت: أدخل 

عنوان المستخدم 

 النهائي[

مدة التسليم 

المطلوبت وفق 

]أدخل الإصدار 

الحالي من 

 الاهكوجرمز[

 المنتج

 

 

 

 

 )أ(

القوة 

(Strength) 

 

 

 )ب(

شكل 

 الجرعت

 

 

 )ج(

مقاييس 

دستور 

 الأدويت

 

 )د(

 

حجم وحدة 

 التوضيب

 

 

 )هـ(

خل[]أد ]أدخل[ ]أدخل[ ]أدخل[ ]أدخل[ ]أدخل[  ]أدخل[ ]أدخل[ ]أدخل[ ]أدخل[ ]أدخل[ 

 ]أدخل[ ]أدخل[ ]أدخل[ ]أدخل[ ]أدخل[ ]أدخل[ ]أدخل[ ]أدخل[ ]أدخل[ ]أدخل[ ]أدخل[

 ]أدخل[ ]أدخل[ ]أدخل[ ]أدخل[ ]أدخل[ ]أدخل[ ]أدخل[ ]أدخل[ ]أدخل[ ]أدخل[ ]أدخل[

 شوط التسليم االإىصىص عنها في حذوى الأسعاس في القسم الشابع.ًطلب من مقذمي العطاءاث أن ًقذمىا أسعاسهم وفق ش شروط التسليم:

 

 

 
CONTRACT REQUIREMENTS LIST 

Schedule: I List of (Laboratory Supplies and Equipment), Delivery Schedule and Terms of Delivery:  
1 2 3 4 5 6 

Schedule  No. 

 

 

 

 

 

 

(a) 

Item No. 

 

 

 

 

 

 

(b) 

Brief Description of Laboratory Supplies and Equipment  

[Insert Laboratory Supplies and Equipment, Product, 

Strength, Dosage form, Pharmacopoeia Standard and Unit 

pack size. For Laboratory Supplies and Equipment only 

Brief Description may be mentioned] 

Quantity 

and 

physical 

unit   

Bid 

guarantee 

amount in 

Iraqi 

Dinar 

[Note  

Insert Bid 

guarantee  

amount 

Schedule 

wise as 

one 

percent of 

Estimated 

Value ] 

Final 

Destination 

[Note   

Insert 

End-

users‟‟ 

address ] 

Required 

Delivery period 

as per ___   

[  insert 

Incoterms®  

current 

edition] Product  

 

 

 

(a) 

Strength  

 

 

(b) 

Dosages 

form  

 

(c) 

Pharmacopeia 

Standard  

 

(d) 

Unit 

pack 

size  

 

(e) 

[Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert] 

[Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert] 

[Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert] 

 
Terms of Delivery: The Bidders are required to quote prices as per the terms of delivery stipulated in 

Price Schedule in Section -IV 
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Table 2: Scope of Incidental 

Services: 
 

[Insert: "Required Installation, 

Demonstration and onsite Training"] 

 

 : َطبق انخذيبد انثبَٕٚخ:2جذٔل سلى 

 
  

"ٚتٕجت تشكٛت انًؼذاد، إجشاءاد  :]أكفَ
ٗ يب لجم انتشغٛم، ٔانتذسٚت انًطهٕة ػه

 "[انًٕلغ

 
 

 

Table 3: Annual Maintenance 

Contract (AMC): 

 
[insert; The Bidder shall ensure and 

undertake to keep the equipment subject 

to the annual maintenance contract 

functioning properly and correctly at the 

rate of “x %” per annum  [insert such as 

95% or 98%] UPTIME warranty 

during AMC Period shall be provided. 

Downtime period exceeding (100-x) % 

during AMC period will extended 

AMC period by double the downtime 

period.] 
 

 

: ػمذ انصٛبَخ انغُٕٚخ 3جذٔل سلى 

(AMC): 
 

 ٣ٝزؼٜللل ٣زٌلللَ إٔػِلل٠ ٓولللّ اُؼطللبء  ٣زٞعللت :أكفللَ [

ػبِٓللخً  اَُلل٣ٞ٘خ اُٖلل٤بٗخ ػوللل ٓٞٙللٞع أُؼلللاد ثاثوللبء

"% ٍلللللللل٣ٞ٘بً  x" ثَ٘للللللللجخثْللللللللٌَ ٍلللللللل٤ِْ ٕٝللللللللؾ٤ؼ 

(UPTIME warranty)  ًأٝ 95)أكفلللَ ٓلللضلا %

 الأػطلللللللبٍ كزلللللللواد رقطّلللللللذ ؽلللللللبٍ ٝكللللللل٢%(. 98

(downtime)  ٚفلاٍ ػول اُٖل٤بٗخ اَُل٣ٞ٘خ، ٓلب َٗلجز

(100-x ،%)ياب انؼمذ ْزا فتشح تًذٚذ ػُذْب فٛتٕجت 

 [ .الأػطبل فتشاد ضؼف ًتّلٛ
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Technical Specifications  
 

( The Contracting Entity shall include the 
information and specifications at the 
schedules of Laboratory Supplies and 
Equipment as necessary)  
 
Summary of the technical specifications of 
Laboratory Supplies and Equipment.  

 المواصفات الفنية

}على جهة التعالد ان بأدراج المعلومات و المواصفات فً 

الجداول الخاصة المستلزمات او الاجهزة المختبرٌة  وفك ما 

  ٌلزم{

 ملخص عن المواصفات الفنٌة للمستلزمات والاجهزة المختبرٌة 

 

Names of Laboratory 

Supplies and 

Equipment  

Its technical 

specifications  

  اسماء المستلزمات  مواصفاتها الفنية

 والاجهزة المختبرية  

1-   1- 

2-   2- 

3-   3- 
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Section VII General Conditions of Contract 
(GCC) 

 

ُِؼول اُؼبٓخ اُْوٝٛ اَُبثغ. اُوَْ  
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64 

65 
65 

65 

66 

66 
67 

67 

68 
68 

71 

71 
71 

72 

72 

74 
74 

75 

76 
76 

76 

77 
78 

79 

79 

80 
80 

81 

81 
81 

81 

81 

أُؾز٣ٞبد هبئٔخ  

 

    ...................................................................................................................بد انتؼشٚف .1

  تطجٛمبد .2
  انًُشأ ثهذ .3
  نًمبٚٛظا .4
  ...................................................................................... ٔانتذلٛك انًؼبُٚخ ؛ انؼمذ ٔيؼهٕيبد ٔثبئك اعتؼًبل .5
  .......................................................................................... انؼشالٛخ انجًٕٓسٚخ لأَظًخ ٔفمب   انغهغ شٓبداد .6
 Patent Rights -  الاختشاع ثشاءاد أٔ انصُبػٛخ انًهكٛخ حمٕق .7
  الأداء حغٍ ضًبٌ .8
  ٔالإختجبساد انًؼبُٚخ .9

  ٔانتٕضٛت انتؼجئخ .10
 .................................................................................................  ًغتُذادٔان   انتغهٛى .11
  انتأيٍٛ .12
  انُمم .13
 ...............................................................انغُٕ٘ انصٛبَخ ٔػمذ انُثشٚخ/انؼشضٛخ انخذيبد .14
 ةانؼٕٛ ضًبٌ.15
   انذفؼبد .16
 ................................................................................................................  الأعؼبس .17
  انتؼذٚم أٔايش .18
  انؼمذ تؼذٚم .19
  انتُبصل .20
ّٓض تأخٛش .21   .................................................................................................................... انتُفٛز فٙ انًج
  انتأخٛشٚخ انغشايبد .22

                                                                                    ....................................................................................انؼًم صبحت لجم يٍ ًمعحت انؼ .23
 الإفلاط ثغجت عحت انؼًم .24
  انمبْشح انظشٔف .25
  (for convenience) انؼًم صبحت جمل يٍ انؼمذ أٜٗبء .26
  .............................................................................................................................. انُضاػبد تغٕٚخ .27
 ............................................................Limitation of Liability  - انًغؤٔنٛخ يٍ انحذ .28
 ............................................................................................................. انؼمذ نغخ .29
 ......................................................................................................... انحبكى انمبٌَٕ .30
 ...................(.......................................................................انتجهٛغ يزكشاد) الإشؼبساد .31
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General Conditions of Contract (GCC) انششٔط انؼبيخ نهؼمذ 

1. Definitions 1. انتؼشٚفبد 
The words and terms used in this contract and 
listed below will have the following 

meanings: 

ئٕ أٌُِبد ٝأُٖطِؾبد أَُزؼِٔخ ك٢ ٛنا اُؼول، 

 ٝأُلهعخ أكٗبٙ ٤ٌٍٕٞ ُٜب أُؼب٢ٗ اُزب٤ُخ:

(a) The term "contract" means an agreement 

concluded between the contacting entity and 
the supplier, as recorded in the contract 

document signed by all parties, including all 

attachments, appendices, and all related 
documents referred to herein. 

ٓجوّ ث٤ٖ  عٜخ اُزؼبهل )أ( رؼ٢٘ ًِٔخ "ػول" ارلبم 

ّٜي، ًٔب ٛٞ َٓغَ ك٢ َٓز٘ل اُؼول أُٞهغ ٖٓ  ٝأُغ

ًبكخ الأٛواف ثٔب ك٤ٚ ع٤ٔغ أُوكوبد ٝأُلاؽن ًٝبكخ 

 اُٞصبئن أُورجطخ ٝأُْبه ا٤ُٜب ٛ٘ب.    

(b) "contract value" or "contract price" means 

the amount due to the supplier under the 

contract in exchange for full and correct 
performance of all of his contractual duties. 

)ة( "ه٤ٔخ اُؼول" أٝ" ٍؼو اُؼول" رؼ٢٘ أُجِؾ أَُزؾن 

ّٜي ثٔٞعت اُؼول ُوبء ه٤بٓٚ ثٌبكخ ٝاعجبرٚ اُزؼبهل٣خ  ُِٔغ

 ثٌَْ ًبَٓ ٕٝؾ٤ؼ.

(c) Day” means a calendar day.  ً  رو٤ٔ٣ٞبً . )ط( "٣ّٞ" ٣ؼ٢٘ ٣ٞٓب
(d) “Contract validity date” means the date on 
which the contract becomes valid pursuant to 

paragraph 6.2 of the general conditions of the 

contract. 

)ك( "ٓلبم ٗلبم اُؼول" ٣ؼ٢٘ اُزبه٣ـ اُن١ ٣ٖجؼ اُؼول 

 ِؼول.ٖٓ اُْوٝٛ اُؼبٓخ ُ 6.2ٗبكناً ػٔلاً ثبُلووح 

(e) "End-user" means the institution where 
laboratory supplies and equipment will be 

used as specified in the contracting 

requirements list. (It is one of the 
beneficiaries. 

)ٛـ( " أَُزقلّ اُٜ٘بئ٢ " ٣ؼ٢٘ أُإٍَخ ؽ٤ش ٤ٍزْ 

أُقزجو٣خ ًٔب ٓؾلك ك٢  اٍزقلاّ أَُزِيٓبد ٝالاعٜيح

 هبئٔخ ٓزطِجبد اُزؼبهل .)ٝٛٞ اؽلٟ اُغٜبد أَُزل٤لح (

(f) “GCC” means the general conditions of 

contract specified in this section. 
)ٝ( "ُ.ع.ع." رؼ٢٘ اُْوٝٛ اُؼبٓخ ُِؼول أُؾلكح ك٢ 

 ٛنا اُوَْ.
(g) “Purchaser” means the contracting entity 

that purchases the Laboratory Supplies and 

Equipment as specified in the General 
Conditions of Contract. 

)ػ( "أُْزو١" ٣ٝؼ٢٘ عٜخ اُزؼبهل اُز٢ رْزو١ 

أَُزِيٓبد ٝالاعٜيح أُقزجو٣خ ، ًٔب ٢ٛ ٓؾلكح ك٢ 

 اُْوٝٛ اُقبٕخ ُِؼول.

(h) “Registration Certificates” means the 

registration certificates or other required 

alternative documents, which confirm that the  
Laboratory Supplies and Equipment provided 

under the contract are registered for use in 

Iraq in accordance with the applicable and 
relevant laws. 

اُزَغ٤َ" رؼ٢٘ ّٜبكاد اُزَغ٤َ أٝ  )ٛ( "ّٜبكاد

ٍٞاٛب ٖٓ اُٞصبئن اُجل٣ِخ أُطِٞثخ، ٝاُز٢ رإًل إٔ 

أَُزِيٓبد ٝالاعٜيح أُقزجو٣خ أُولٓخ ثٔٞعت اُؼول 

٢ٛ َٓغِخ ُلاٍزؼٔبٍ ك٢ اُؼوام ثٔب ٣زٞاكن ٓغ اُوٞا٤ٖٗ 

 اُ٘بكنح ٝماد اُِٖخ.

(i) “SCC” means the Special Conditions of 

Contract. 
 )١( "ُ.ؿ.ع." رؼ٢٘ اُْوٝٛ اُقبٕخ ُِؼول.

(k) “Services” means the additional services 
required for contracting on the supply of 

Laboratory Supplies and Equipment such as  

transportation, insurance, and other secondary 

services. 

الإٙبك٤خ أُطِٞثخ )ى( "اُقلٓبد" ٝرؼ٢٘ اُقلٓبد 

ُِزؼبهل ػ٠ِ رغ٤ٜي أَُزِيٓبد ٝالاعٜيح أُقزجو٣خ ، 

 ًبُ٘وَ ٝاُزأ٤ٖٓ، ٍٝٞاٛب ٖٓ اُقلٓبد اُضب٣ٞٗخ .

(l) “Site” means the place or places belonging 

to the contacting entity (the beneficiary) 

according to the list of contracting 
requirements. 

)ٍ( "أُٞهغ" ٣ؼ٢٘ أٌُبٕ أٝ الآبًٖ اُؼبئلح ُغٜخ 

 اُزؼبهل )اُغٜخ أَُزل٤لح(  ٝكن هبئٔخ ٓزطِجبد اُزؼبهل.

(m) “Supplier” means the individual or  أُغٜي" رؼ٢٘ اُلوك اٝ اُْوًخ اُز٢ روّٞ ثزغ٤ٜي" )ّ(
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company that supplies laboratory supplies and 

equipment under this contract in accordance 
with what is specified in the special conditions 

of the contract. 

أَُزِيٓبد ٝالاعٜيح أُقزجو٣خ ثٔٞعت ٛنا اُؼول ٝكن 

 ٓب ٛٞ ٓؾلك ك٢ اُْوٝٛ اُقبٕخ ُِؼول.

n) Corruption and fraud: 

The contracting entity defines corruption and 
fraud as per the relevant  applicable Iraqi 

laws. For the purpose of this provision, the 

Contracting Entity will be guided further by 

the definition of the terms as set forth here 
below: 

 :ٝ الاؽز٤بٍ,)ٕ( اُلَبك 

ثؾَت اُوٞا٤ٖٗ  ٝالاؽز٤بٍرؾلك عٜخ اُزؼبهل اُلَبك 

٘بكنح ك٢ اُؼوام لأؿواٗ ٛنٙ أُبكح، ٍزَزوّل عٜخ اُ

 اُزؼبهل أ٣ٚبً ثزؼو٣لبد أُٖطِؾبد ثؾَت اُزب٢ُ:

(1) “corrupt practice” shall mean the offering, 

giving, receiving or soliciting, directly or 
indirectly, of anything of value to influence 

improperly the actions of another party; 

( رؼ٢٘ corrupt practice( "ٓٔبهٍخ كبٍلح" )1)

ػوٗ أٝ رول٣ْ أٝ اٍزلاّ أٝ اٍزلهاط أ١ ٢ّء م١ 

ه٤ٔخ، ٍٞاء ثٌَْ ٓجبّو أٝ ؿ٤و ٓجبّو، ٝمُي ثٜلف 

 اُزأص٤و ثٌَْ ؿ٤و ٤ٍِْ ػ٠ِ أكؼبٍ أ١ عٜخ أفوٟ؛  
(2) “fraudulent practice” shall mean any act or 

omission, including a misrepresentation, that 
knowingly or recklessly misleads, or attempts 

to mislead, a party to obtain a financial or 

other benefit or to avoid an obligation; 

( fraudulent practice( "ٓٔبهٍخ اؽز٤ب٤ُخ" )2)

ٍٞء رؼ٢٘ أ١ كؼَ أٝ ئؿلبٍ )ٖٝٓ ٜٙٔ٘ب اُز٣ْٞٚ أٝ 

اُزٔض٤َ( ٣إك١ ػٖ كها٣خٍ أٝ ثزٜٞه،  ا٠ُ فلاع أٝ 

ٓؾبُٝخ فلاع عٜخ ٓب، ٍٞاء ُِؾٍٖٞ ػ٠ِ ٓ٘لؼخ ٓبك٣خ 

 أٝ ٓ٘لؼخ أفوٟ  أٝ ُِزِٔٔ ٖٓ اُزياّ ٓب؛
(3) “collusive practice” shall mean an 
arrangement between two or more parties 

designed to achieve an improper purpose, 

including to influence improperly the actions 
of another party; 

( رؼ٢٘ collusive practice( "ٓٔبهٍخ رٞاٛإ٣خ" )3)

أ٣خ فطخ أٝ رور٤ت ث٤ٖ ٛوك٤ٖ أٝ أًضو، ٝمُي ُـب٣خٍ ؿ٤و 

٤ٍِٔخ، ٓضبٍ اُزأص٤و ثٌَْ ؿ٤و ٤ٍِْ ػ٠ِ أكؼبٍ عٜخ 

 أفوٟ.  

(4) “coercive practice” shall mean impairing 

or harming, or threatening to impair or harm, 

directly or indirectly, any party or the property 
of the party to influence improperly the 

 actions of a party; 

( رؼ٢٘ coercive practice( "ٓٔبهٍبد هٜو٣خ" )4)

ٚوه أٝ ئُؾبم اُٚوه أٝ ئ٣ناء أٝ اُزٜل٣ل ثاُؾبم اُ

الإ٣ناء، ثٌَْ ٓجبّو أٝ ؿ٤و ٓجبّو، أ١ عٜخ أٝ 

ٓٔزٌِبد رِي اُغٜخ، ٝمُي ثٜلف اُزأص٤و ثٌَْ ؿ٤و ٤ٍِْ 

 ػ٠ِ أكؼبٍ عٜخ ٓب.
(5) “obstructive practice” shall mean the 
following: 

( obstructive practice( "ٓٔبهٍخ الإػبهخ"  )5)

 ٝرؼ٢٘ ٓب ٢ِ٣ :
a) deliberate destroying, falsifying, altering or 

concealing of evidence material to the 
investigation or making false statements to 

investigators in order to materially impede a 

Contracting Entity‟s investigation into 
allegations of a corrupt, fraudulent, coercive 

or collusive practice in accordance with the 

applicable Iraqi laws; and/or threatening, 
harassing or intimidating any party to prevent 

it from disclosing its knowledge of matters 

relevant to the investigation or from pursuing 

the investigation; or 

 ّٔ ل أٝ اُزي٣ٝو أٝ اُزـ٤٤و ك٢ اُٞصبئن )أ( الإرلاف أُزؼ

ٝالأكُخ أٝ ؽغجٜب ػٖ اُزؾو٤ن أٝ الإكلاء ثْٜبكح ىٝه 

ئ٠ُ أُؾوو٤ٖ، ٝمُي لإػبهخ أ٣خ ئعواءاد ثٌَْ ٝاٙؼ، 

رغو٣ٜب عٜخ اُزؼبهل ُِزؾو٤ن ك٢ ئكػبءاد ٓٔبهٍبد 

اُلَبك أٝ الإؽز٤بٍ أٝ اُوٜو أٝ اُزٞاٛإ ٝكن اُوٞا٤ٖٗ 

ٜل٣ل أٝ ٓٚب٣وخ أٝ رو٤ٛت أ١ اُؼواه٤خ اُ٘بكنح؛ ٝ/أٝ ر

عٜخ، ٝمُي ُٔ٘ؼٜب ٖٓ ًْق ٓؼوكزٜب ثأٓٞه رزؼِن 

ثبُزؾو٤ن أٝ ُٔ٘ؼٜب ٖٓ ٓزبثؼخ أٝ ٓٞإِخ ئعواءاد 

 اُزؾو٤ن، أٝ

b) the  acts intended to materially impede the 

exercise of inspection and audit rights 

provided for under Sub-Clause 5.4 below in 
accordance with the applicable Iraqi laws. 

)ة ة( أُٔبهٍبد اُز٢ رٜلف ا٠ُ ئػبهخ أٝ ػوهِخ 

عٜخ اُزؼبهل ثٌَْ ٝاٙؼ ك٢ ٓٔبهٍخ ؽوٚ ك٢ أُؼب٣٘خ 

ٝاُزله٤ن ثؾَت اُوٞا٤ٖٗ اُؼواه٤خ اُ٘بكنح ٝثٔٞعت اُلووح 

(5.4. ) 
2. Applications 2. تطجٛمبد 
The contained terms and provisions at the  رؼزٔل اُْوٝٛ ٝالأؽٌبّ اُٞاهكح ك٢ اُْوٝٛ اُؼبٓخ
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general conditions of the contract shall be 

applied unless otherwise any term is 
invalidated under other provisions. 

ُِؼول ئلا ئما عوٟ ئثطبٍ أ١ ّوٛ ثٔٞعت أؽٌبّ أفوٟ 

. 

3. Country of Origin 3. ثهذ انًُشأ 
3.1 For the purposes of this clause, "origin" 

means the place from which laboratory 
supplies and equipment are made, grown or 

produced, or the place or services are 

provided. The manufactured Laboratory 
Supplies and Equipment shall mean the 

Laboratory Supplies and Equipment that 

become a commercially distinctive recognized 
product that essentially differs ( in the basic 

characteristics, purpose or use) from its 

components through manufacturing, 

processing or balanced or fundamental 
assembling operations (or Components merge 

operations). 

لأؿواٗ ٛنٙ أُبكح، ٣وٖل "ثبُْٔ٘أ" أٌُبٕ  3.1

اُن١ رٖ٘غ ٓ٘ٚ أَُزِيٓبد ٝالاعٜيح أُقزجو٣خ أٝ 

ٓذ ك٤ٚ  ٗٔذ أٝ أٗزغذ ك٤ٚ أٝ أٌُبٕ أٝ اُن١ هلُِّ

اُقلٓبد. ٣وُٖل ثبَُٔزِيٓبد ٝالاعٜيح أُقزجو٣خ 

عٜيح أُقزجو٣خ اُز٢ أُٖ٘ؼخ، ٢ٛ أَُزِيٓبد ٝالا

ً ٣ٝقزِق أٍب٤ٍبً  ً ٤ٔٓيّاً ٓؼزوف ثٚ رغبه٣ب رٖجؼ ٓ٘زغب

)ك٢ اُقٖبئٔ الأٍب٤ٍخ أٝ اُـوٗ أٝ الاٍزقلاّ( ػٖ 

ٌٓٞٗبرٚ، ٝمُي ػجو اُز٤ٖ٘غ أٝ أُؼبُغخ أٝ ػ٤ِٔبد 

اُزغ٤ٔغ اُٞاىٗخ أٝ اُغٞٛو٣خ )أٝ ػ٤ِٔبد كٓظ 

 أٌُٞٗبد(.

3.2 A distinction shall be made between the 
country of origin of the laboratory supplies 

and equipment and the nationality of the 

supplier. 

٣زٞعت اُز٤٤ٔي ث٤ٖ ثِل ْٓ٘أ أَُزِيٓبد  3.2

ّٜي.    ٝالاعٜيح أُقزجو٣خ ٝث٤ٖ ع٤َ٘خ أُغ

4. Standards 4. انًمبٚٛظ 
4.1 The Laboratory Supplies and Equipment 

provided under this contract shall comply with 

the set forth standards at the technical 
specifications. In case of the lack of adopted 

standards for goods, the provided goods shall 

comply with authoritative standards, 
compatible with the country of origin. The 

most recent version of these standards issued 

by the institution concerned shall be approved. 

٣غت إٔ رزطبثن أَُزِيٓبد ٝالاعٜيح  4.1

أُقزجو٣خ اُز٢ رْ رول٣ٜٔب ثٔٞعت ٛنا اُؼول ٓغ أُوب٤٣ٌ 

أُؾلكح ك٢ أُٞإلبد اُل٤ّ٘خ، ٝك٢ ؽبٍ ػلّ ٝعٞك 

َِغ، ك٤غت إٔ رطبثن اَُِغ أُولٓخ ٓوب٤٣ٌ ٓؼزٔلح ُِ

 authoritativeٓوب٤٣ٌ اَُِطبد أُقزٖخ )

standards أُز٘بٍجخ ٓغ ثِل أُْ٘أ. ًٔب ٣ٝغت اػزٔبك )

أؽلس  َٗقخ ٖٓ ٛنٙ أُوب٤٣ٌ ٕبكهح ػٖ أُإٍَخ 

 أُؼ٤ّ٘خ.

5. Use of contract documents and information; 
inspection and audit 

ٝصبئن ٝٓؼِٞٓبد اُؼول ؛ أُؼب٣٘خ اٍزؼٔبٍ  .5

 ٝاُزله٤ن
5.1 The supplier, without the purchaser's prior 
written consent, may not disclose the contract 

or any provisions related to it or any technical 

specifications, plan, plan, model, sample or 

information related to the contract that was 
previously provided to the purchaser by any 

party (other person) rather than the workers 

for the supplier for contract execution. The 
disclosure of information to any of the 

employees of the supplier shall  be subject to 

the same confidentiality provisions and to the 

extent necessary only for the purposes of 
implementing the contract. 

ّٜي، ٖٓ كٕٝ ٓٞاكوخ أُْزو١  5.1 لا ٣غٞى ُِٔغ

اُزؾو٣و٣خ ٝأَُجوخ، اٌُْق ػٖ اُؼول أٝ ػٖ أ٣خ أؽٌبّ 

ٓورجطخ ثٚ أٝ ػٖ أ٣خ ٓٞإلبد ك٤٘خ أٝ فطخ أٝ ٓقطٜ 

٤٘خ أٝ ٓؼِٞٓخ ٓورجطخ ثبُؼول، ٝاُز٢ ٍجن أٝ ٗٔٞمط أٝ ػ

ٝىٝكٙ ثٜب أُْزو١، ٝمُي لأ١ ٛوف (ّقٔ آفو( 

ّٜي ُز٘ل٤ن اُؼول. ئٕ الاكٖبػ ػٖ  ؿ٤و اُؼب٤ِٖٓ ُلٟ أُغ

أُؼِٞٓبد لأ١ ٖٓ اُؼب٤ِٖٓ ُلٟ أُغٜي، ٣غت إٔ 

٣قٚغ لأؽٌبّ اَُو٣خ ٗلَٜب ٝإٔ ٣ٌٕٞ ثبُوله 

 اُٚوٝه١ كوٜ لأؿواٗ ر٘ل٤ن اُؼول.

5.2 The supplier may not, without the prior 

and written consent of the purchaser, use any 
document or information mentioned in 

paragraph 5.1 of the general conditions of the 

contract except for the purposes of 

أُٞاكوخ أَُجوخ  لا ٣غٞى ُِٔغٜي كٕٝ 5.2

ٝاُزؾو٣و٣خ ُِْٔزو١، اٍزؼٔبٍ أ٣خ ٝص٤وخ أٝ ٓؼِٞٓخ  

ٖٓ اُْوٝٛ اُؼبٓخ ُِؼول ئلا  5.1ٓنًٞهح ك٢ اُلووح 

 لأؿواٗ ر٘ل٤ن اُؼول.
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implementing the contract. 

5.3 Any document specified in Paragraph 5.1 

of the general conditions of the contract (with 
the exception of the contract itself) remains 

the property of the purchaser and the supplier 

shall return all these documents with any 
copies thereof to the purchaser after his 

completion of the contract, and upon the 

request of the purchaser. 

ٖٓ  5.1رجو٠ أ٣خ ٝص٤وخ  ٓؾلكح ك٢ اُلووح  5.3

٤ٌِخ  ُٓ اُْوٝٛ اُؼبٓخ ُِؼول )ثبٍزض٘بء اُؼول ٗلَٚ(، 

ّٜي ع٤ٔغ ٛنٙ اُٞصبئن ٓغ  أُْزو١ ٣ٝغت إٔ ٣ؼ٤ل أُغ

أ١ َٗـ ػٜ٘ب ا٠ُ أُْزو١ ثؼل اٗزٜبئٚ ٖٓ ر٘ل٤ن اُؼول، 

 ٝث٘بءً ػ٠ِ  ِٛت أُْزو١.

5.4 The supplier shall allow the purchaser, 
through the competent authorities, to monitor 

and inspect his offices, files, and / or accounts 

and records, and he shall provide these 
accounts and records for audit by assigned 

auditors, according to the applicable Iraqi 

laws. 

The supplier's attention is drawn to Article 23 
of the general conditions of the contract, 

which specifies, among other things, that the 

practices aimed at clearly obstructing or 
obstructing the purchaser or the competent 

authorities in exercising their right to 

inspection and audit under this article. It is 
considered one of the prohibited practices that 

expose the supplier to the termination of the 

contract and to suspend his participation in 

other tenders or to include his name on the 
black list according to the relevant and 

effective Iraqi laws. 

أَُبػ ُِْٔزو١ ػجو اَُِطبد ػ٠ِ أُغٜي  5.4

أُقزٖخ ثٔواهجخ ٝٓؼب٣٘خ ٌٓبرجٚ ِٝٓلبرٚ ٝ/أٝ ؽَبثبرٚ 

ٍٝغلارٚ ًٔب ٝػ٤ِٚ رول٣ْ ٛنٙ اُؾَبثبد ٝاَُغلاد 

ُِزله٤ن ٖٓ هجَ ٓلهو٤ٖ ٌِٓل٤ٖ، ٝمُي ٝكن اُوٞا٤ٖٗ 

 اُؼواه٤خ اُ٘بكنح.

ّٜي ا٠ُ أُبكح  ٖٓ اُْوٝٛ اُؼبٓخ  ٣23ُِلذ اٗزجبٙ أُغ

رؾلك ٖٓ عِٔخ أٓٞه، إٔ أُٔبهٍبد اُز٢ ُِؼول، ٝاُز٢ 

رٜلف ا٠ُ ئػبهخ أٝ ػوهِخ أُْزو١ أٝ اُغٜبد 

أُقزٖخ ثٌَْ ٝاٙؼ ك٢ ٓٔبهٍخ ؽوٜب ك٢ أُؼب٣٘خ 

ٝاُزله٤ن ثٔٞعت ٛنٙ أُبكح، رؼزجو ٖٓ أُٔبهٍبد 

أُؾظٞهح اُز٢ رؼوٗ أُغٜي ا٠ُ أٜٗبء اُؼول  ٝئ٠ُ 

ط ئٍٔٚ رؼ٤ِن ْٓبهًزٚ ك٢ ٓ٘بهٖبد أفُوٟ أٝ ئكها

ػ٠ِ اُوبئٔخ اَُٞكاء ٝكن اُوٞا٤ٖٗ اُؼواه٤خ اُ٘بكنح ٝماد 

 اُِٖخ.

6. Certificates of goods according to the 
regulations of Republic of Iraq 

ّٜبكاد اَُِغ ٝكوبً لأٗظٔخ اُغٜٔٞه٣خ  .6

 اُؼواه٤خ
6.1 If this is required in accordance with the 

laws in force, the supplier shall register 
(Laboratory Supplies and Equipment) 

provided under the contract, for use in Iraq. 

The purchaser shall cooperate with the 
supplier to facilitate the registration of 

(Laboratory Supplies and Equipment) for use 

in Iraq. 

ً ٝكن اُوٞا٤ٖٗ اُ٘بكنح، ئما ًبٕ  6.1 مُي ٓطِٞثب

٣زٞعت ػ٠ِ أُغٜي رَغ٤َ )أَُزِيٓبد ٝالاعٜيح 

أُقزجو٣خ ( أُولٓخ ثٔٞعت اُؼول، ٝمُي لإٍزقلآٜب ك٢ 

ّٜي ُز٤ََٜ  اُؼوام. ٝػ٠ِ أُْزو١ إٔ ٣زؼبٕٝ ٓغ أُغ

ػ٤ِٔخ رَغ٤َ )أَُزِيٓبد ٝالاعٜيح أُقزجو٣خ ( 

 لإٍزقلآٜب ك٢ اُؼوام.

6.2 Unless the special conditions of the 
contract are specified otherwise, the contract 

will become effective on the date (date of the 

contract‟s effective date) in which the supplier 
receives written notice from the competent 

authority that has authority in Iraq that the 

laboratory supplies and equipment have been 
registered for use in Iraq. 

ئلا ئما ؽلكد اُْوٝٛ اُقبٕخ ُِؼول فلاف  6.2

مُي، ٍٞف ٣ٖجؼ اُؼول ٗبكناً ك٢ اُزبه٣ـ )ربه٣ـ ٗلبم 

ّٜي ئّؼبهاً رؾو٣و٣بً ٖٓ اُغٜخ  اُؼول( اُن١ ٣زَِّْ ك٤ٚ أُغ

ُؼوام ثإٔ أَُزِيٓبد أُقزٖخ ٕبؽجخ اُٖلاؽ٤خ ك٢ ا

ٝالاعٜيح أُقزجو٣خ هل رْ رَغ٤ِٜب ُلاٍزقلاّ ك٢ 

 اُؼوام.

7. Industrial Property Rights or Patent Rights 7.   ؽوٞم ا٤ٌُِٔخ اُٖ٘بػ٤خ أٝ ثواءاد الافزواع

- Patent Rights 
7.1 The supplier shall vacate the purchaser 

from any liability and protect him from any 

damages resulting from any complaints, 

٠ أُغٜي إٔ ٣ق٢ِ أُْزو١ ٖٓ ٣زٞعت ػِ 7.1

أ٣خ َٓإ٤ُٝخ ٝإٔ ٣ؾ٤ٔٚ ٖٓ أ٣خ أٙواه ٗبرغخ ػٖ أ٣خ 
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claims or disputes by any third party in order 

to violate or infringe on patents or trademarks 
or industrial design rights resulting from the 

use of the goods or any part thereof in Iraq. 

ٌّبٟٝ أٝ ٓطبُجبد أٝ ٗياػبد ٖٓ هجَ أ١ ٛوف صبُش 

ٝمُي ُٔقبُلخ أٝ رؼل١ ػ٠ِ ثواءاد الافزواع أٝ 

اُؼلآبد اُزغبه٣خ اٝ ؽوٞم اُز٤ْٖٔ اُٖ٘بػ٢ ٝاُ٘برغخ 

 ام.ػٖ اٍزؼٔبٍ اَُِغ اٝ أ١ عيء ٜٓ٘ب ك٢ اُؼو
8. Good Performance Guarantee 8. ضًبٌ حغٍ الأداء 
8.1   Within fourteen (14) working days (or 29 
days, including the notice period or in the 

event of objections to contracting procedures), 

the successful bidder (the supplier) shall 

submit to the contracting entity a guarantee of 
good execution of the contract, at a value 

equivalent to 5% of Contract Value. The 

state's public companies and the public sector 
are exempt from the obligation to provide a 

good performance guarantee if the relevant 

and relevant provisions and instructions in the 
Republic of Iraq grant these exceptions. 

٣ّٞ  29( ٣ّٞ ػَٔ )أٝ 14فلاٍ أهثؼخ ػْوح )   8.1

ثٜٚٔ٘ب ٓلح الاٗناه اٝ ك٢ ؽبٍ ٝعٞك ئػزواٙبد ؽٍٞ 

ئعواءاد اُزؼبهل(، ٣زٞعت ػ٠ِ ٓولّ اُؼطبء اُلبئي 

ً ُؾَٖ ر٘ل٤ن )أُغٜي( إٔ ٣ولّ ئ٠ُ عٜخ اُزؼبهل ٙٔبٗ ب

% ٖٓ ه٤ٔخ اُؼول. رؼل٠ اُْوًبد 5اُؼول، ثو٤ٔخ رؼبكٍ 

اُؼبٓخ ُِلُٝخ ٝاُوطبع اُؼبّ ٖٓ ٓٞعت رول٣ْ ٙٔبٕ 

ؽَٖ الأكاء ئما ًبٗذ الأؽٌبّ ٝاُزؼ٤ِٔبد اُ٘بكنح ٝماد 

 اُِٖخ ك٢ عٜٔٞه٣خ اُؼوام رٔ٘ؼ ٛنٙ الاٍزض٘بءاد.  

8.2 The good performance guarantee amounts 

are paid to the purchaser as compensation for 

any loss resulting from the failure of the 
supplier to complete his contractual duties. 

رلكغ ٓجبُؾ ٙٔبٕ ؽَٖ الأكاء ا٠ُ أُْزو١    8.2

ّٜي ك٢  ًزؼ٣ٞ٘ ػٖ أ٣خ فَبهح ٗبرغخ ػٖ ئفلبم أُغ

 ئًٔبٍ ٝاعجبرٚ اُزؼبهل٣خ.

8.3 The good performance guarantee shall  be 

in the currency or currencies specified in the 

contract or in any other widely circulated 
currency acceptable to the purchaser and be in 

the list of currencies that the Iraqi Central 

Bank issues its exchange rates to the Iraqi 
dinar. The guarantee shall be unconditional 

and payable on request. It shall  be a bank 

guarantee letter issued by an approved bank in 
Iraq according to the instructions of the 

Central Bank of Iraq. If the letter of guarantee 

is issued by a bank located outside Iraq, then 

this guarantee shall be certified and signed by 
the bank of a financial institution equivalent 

and accredited in Iraq to make this guarantee 

viable Executable (back-to-back counter 
guarantee). 

ُؼِٔخ أٝ ٣غت إٔ ٣ٌٕٞ ٙٔبٕ ؽَٖ الأكاء ثب   8.3

اُؼٔلاد أُؾلكح ك٢ اُؼول أٝ ثأ٣خ ػِٔخ أفوٟ ٝاٍؼخ 

اُزلاٍٝ ٝٓوجُٞخ ٖٓ أُْزو١ ٝرٌٕٞ ٖٙٔ هبئٔخ 

اُؼٔلاد اُز٢ ٣ُٖله اُج٘ي أُوًي١ اُؼواه٢ أٍؼبه 

ٕوكٜب ا٠ُ اُل٣٘به اُؼواه٢. ٣غت إٔ ٣ٌٕٞ اُٚٔبٕ 

ؿ٤و ْٓوٝٛ ٣ٝلكغ ػ٘ل اُطِت ٝ ٣غت إٔ ٣ٌٕٞ ٙٔبٕ 

ٔبٕ ٖٓوك٢ ٕبكه ػٖ ٖٓوف ؽَٖ الأكاء فطبة ٙ

ٓؼزٔل ك٢ اُؼوام ٝكن رؼ٤ِٔبد اُج٘ي أُوًي١ اُؼواه٢ 

ئما ٕله فطبة اُٚٔبٕ ػٖ ٖٓوف ٓٞعٞك فبهط 

اُؼوام، ك٤غت إٔ ٣زْ رٖل٣ن ٝرٞه٤غ ٛنا اُٚٔبٕ ٖٓ 

ٖٓوف ٓإٍَخ ٓب٤ُخ ٓواككخ ٝٓؼزٔلح ك٢ اُؼوام ُغؼَ 

 back-to-back counterٛنا اُٚٔبٕ هبثلاً ُِز٘ل٤ن )

guarantee) 

8.4 The purchaser re-guarantees the good 

performance to the supplier after fulfilling his 

contractual obligations, the warranty period 
expires, the receipt certificate is issued and his 

final accounts are settled. 

اُز٘ل٤ن ئ٠ُ  ٣وّٞ أُْزو١ ثاػبكح ٙٔبٕ ؽَٖ 8.4

ّٜي ثؼل ر٘ل٤ن اُزيآبرٚ اُزؼبهل٣خ ٝاٗزٜبء كزوح  أُغ

اُٚٔبٕ ٕٝلٝه ّٜبكح الاٍزلاّ ٝرٖل٤خ ؽَبثبرٚ 

 اُٜ٘بئ٤خ .

9. Inspection and Testing 9. انًؼبُٚخ ٔالإختجبساد 
9.1 The purchaser or his representative has the 

right to inspect and / or test Laboratory 

Supplies and Equipment, to ensure that they 
comply with the contract specifications. The 

special conditions of the contract and 

technical specifications shall specify the type 

of examinations and tests required by the 

ُِْٔزو١ أٝ ٖٓ ٣ٔضِٚ اُؾن ك٢ ٓؼب٣٘خ ٝ/أٝ  9.1

افزجبه أَُزِيٓبد ٝالأعٜيح أُقزجو٣خ ُِزأًل ٖٓ 

، ٣غت إٔ رؾلك اُْوٝٛ ٓطبثوزٜب ُٔٞإلبد اُؼول

اُقبٕخ ُِؼول ٝأُٞإلبد اُل٤٘خ ٗٞع أُؼب٣٘بد 

ٝالافزجبهاد أُطِٞثخ ٖٓ أُْزو١ ٌٝٓبٕ ئعوائٜب. 

ي رؾو٣و٣بً، ثاٍْ ٓٔضِٚ  ّٜ ٝػ٠ِ أُْزو١ ئّؼبه أُغ

 أُ٘زلة ُٜنٙ اُـب٣خ، ٝمُي ك٢ ٝهذ ًبفٍ.
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purchaser and where they are conducted. The 

purchaser shall notify the supplier in writing, 
in the name of his representative appointed for 

this purpose, in a sufficient time. 

9.2 This article shall be in accordance with 

what is specified in the special conditions of 
the contract. 

رٌٕٞ ٛنٙ أُبكح ٝكن ٓب ٛٞ ٓؾلك ك٢ اُْوٝٛ   9.2

 اُقبٕخ ُِؼول.

9.3 The provisions of Article (8) of the 

general conditions of the contract do not 

relieve the supplier of any of his 
responsibilities related to guaranteeing defects 

or any of his other contractual obligations. 

( ٖٓ اُْوٝٛ اُؼبٓخ ُِؼول 8ئٕ أؽٌبّ أُبكح )  9.3

لا رؼل٢ أُغٜي ثأ١ ٌَّ ٖٓ َٓإ٤ُٝبرٚ أُورجطخ 

 ثٚٔبٕ اُؼ٤ٞة أٝ أ١ٍ ٖٓ اُزيآبرٚ اُزؼبهل٣خ الأفوٟ.

10. Packing 10. انتؼجئخ ٔانتٕضٛت 
10.1 The packing of Laboratory Supplies and 

Equipment shall be appropriate and sufficient 

to ensure that they are not destroyed or any 
damage to them throughout the transportation 

and shipping period to the final arrival point, 

as specified in the contract. Packaging 

materials (outer packaging) should be 
sufficient to resist (and to the extreme), harsh 

treatment during loading / unloading 

(transpiration) during transit, exposure to 
extremely high / low temperatures, salts and 

rain / moisture during loading / unloading 

during transit and during storage in Open 

places. In addition, the size and weight of 
containers / boxes shall be designed with 

consideration given that the final point of 

arrival for the goods is not remote and that all 
loading / unloading places through all transit / 

transport points for heavy equipment to deal 

with the goods are missing, depending on 
Article 10 (packing). 

٣غت إٔ ٣ٌٕٞ رـ٤ِق أَُزِيٓبد ٝالاعٜيح  10.1

أُقزجو٣خ ٝر٤ٙٞجٜب ٓ٘بٍج٤ٖ ًٝبك٤٤ٖ ُٚٔبٕ ػلّ 

ٝاُْؾٖ  ئرلاكٜب أٝ ئُؾبم أ١ ٙوه ثٜب ٛٞاٍ كزوح اُ٘وَ

ا٠ُ ٗوطخ إٍُٞٞ اُٜ٘بئ٤خ، ثؾَت ٓب ٛٞ ٓؾلك ك٢ 

اُؼول. ٣غت إٔ رٌٕٞ ٓٞاك اُز٤ٙٞت )اُزـ٤ِق 

اُقبهع٢( ًبك٤خ ُٔوبٝٓخ )ٝئ٠ُ أه٠ٖ اُؾلٝك(، 

أُؼبِٓخ اُوب٤ٍخ أص٘بء اُزؾ٤َٔ/اُزلو٣ؾ)اُ٘لبٗ( فلاٍ 

اُؼجٞه، ٝاُزؼوٗ ُلهعبد ؽواهح ّل٣لح 

ٓطبه/اُوٛٞثخ أص٘بء الإهرلبع/الإٗقلبٗ، ٝالأٓلاػ ٝالأ

اُزؾ٤َٔ/اُزلو٣ؾ فلاٍ اُؼجٞه ٝأص٘بء اُزقي٣ٖ ك٢ 

الأٓبًٖ أُلزٞؽخ. ثبلإٙبكخ ا٠ُ مُي، ٣غت إٔ ٣زْ 

ر٤ْٖٔ ؽغْ ٝٝىٕ اُؾب٣ٝبد/اُٖ٘بك٣ن ٓغ الأفن ث٘ظو 

الاػزجبه إٔ لا رٌٕٞ ٗوطخ إٍُٞٞ اُٜ٘بئ٢ َُِِغ ٗبئ٤خ 

خ ٗوبٛ ٝإٔ رلزوو ًبكخ أٓبًٖ اُزؾ٤َٔ/اُزلو٣ؾ فلاٍ ًبك

اُؼجٞه/اُ٘وَ ُِٔؼلاد اُضو٤ِخ ُِزؼبَٓ ٓغ اُجٚبئغ، ٝمُي 

 ٝكن اُؾبُخ.

10.2 Packing materials (outer packaging) and 

labels/marking, stickers and documents inside 

and outside the covers shall fully comply with 
the special requirements expressly stated in 

the contract, including any additional 

requirements if any, specified in the special 
conditions of the contract or in the technical 

specifications or In any subsequent 

instructions issued by the purchaser. 

ئٕ ٓٞاك اُز٤ٙٞت )اُزـ٤ِق اُقبهع٢(  10.2

اُزأ٤ّو ٝأُِٖوبد ٝأَُز٘لاد ك٢ كافَ ٝاُؼلآبد/

ٝفبهط اُـلاكبد، ٣غت إٔ رزطبثن ثٌَْ ربّ ٓغ 

أُزطِجبد اُقبٕخ أُٖ٘ٞٓ ػ٤ِٜب ٕواؽخ ك٢ اُؼول، 

ثٔب ك٤ٜب أ٣خ ٓزطِجبد ئٙبك٤خ إ ٝعلد، ٝأُؾلكح ك٢ 

اُْوٝٛ اُقبٕخ ُِؼول أٝ ك٢ أُٞإلبد اُل٤٘خ أٝ ك٢ 

 و١.أ٣خ رؼ٤ِٔبد لاؽوخ ٕبكهح ػٖ أُْز

10. Delivery and Documents 11. انتغهٛى   ٔانًغتُذاد 
11-1 The supplier shall deliver the goods 

according to the conditions mentioned in the 

contracting requirements list. The special 
conditions of the contract specify the details 

related to shipping documents and documents 

and other documents that shall be provided by 
the supplier. 

٣وّٞ أُغٜي ثز٤َِْ اَُِغ ٝكن اُْوٝٛ اُٞاهكح  11.1

ك٢ هبئٔخ ٓزطِجبد اُزؼبهل. رؾلك اُْوٝٛ اُقبٕخ ُِؼول 

اُزلب٤َٕ أُورجطخ ثَٔز٘لاد ٝٝصبئن اُْؾٖ ٝؿ٤وٛب 

ّٜي.ٖٓ أَُز٘لاد اُٞاعت رول٣ٜٔ  ب ٖٓ أُغ

For goods supplied from outside Iraq: نهغهغ انًمذيخ يٍ خبسج انؼشاق: 
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Upon shipment, the supplier shall inform the 

shipping insurance company and the 
purchaser in writing of all details of the 

shipping process, including contract number, 

commodity details, quantity, date and place of 

shipment, means of transport, and the 
expected time of shipment to the final arrival 

point. In cases where the goods are sent via air 

freight, the supplier shall inform the purchaser 
at least forty-eight (48) hours before the goods 

are sent, in addition to the name of the carrier, 

the flight number, the expected arrival time 

and the number or waybill number. The 
supplier will also send the following 

documents to the purchaser by fax and then by 

express mail, and send a copy of these 
documents to the shipping insurance 

company: 

ػ٘ل اُْؾٖ، ٣جبكه أُغٜي ا٠ُ ئّؼبه ّوًخ رأ٤ٖٓ 

ً ثٌبكخ رلب٤َٕ ػ٤ِٔخ اُْؾٖ  اُْؾٖ ٝأُْزو١ رؾو٣و٣ب

ثٔب ك٤ٜب ههْ اُؼول ٝرلب٤َٕ اَُِغ ٝا٤ٌُّٔخ ٝربه٣ـ 

ٌٝٓبٕ اُْؾٖ ٤ٍِٝٝخ اُ٘وَ ٝاُٞهذ أُزٞهغ ٍُٕٞٞ 

٘خ ا٠ُ ٗوطخ إٍُٞٞ اُٜ٘بئ٢. ك٢ اُؾبلاد اُز٢ اُْؾ

ي إ  ّٜ روٍَ ك٤ٜب اَُِغ ػجو اُْؾٖ اُغ١ٞ، ػ٠ِ أُغ

ِٕ ٝأهثؼٕٞ ) ( ٍبػخ ٖٓ ٣48ؼِْ أُْزو١ اهِٚ هجَ صٔب

ٓٞػل اهٍبٍ اَُِغ، ٝمُي ثبلاٙبكخ ا٠ُ اٍْ ّوًخ 

اُ٘وَ ٝههْ اُوؽِخ ٝاُٞهذ أُزٞهغ ٍُِٕٞٞ ٝههْ أٝ 

.(. ًٔب ٤ٍٝجبكه waybill numberث٤بٕ اُْؾ٘خ )

أُغٜي ئ٠ُ ئهٍبٍ أَُز٘لاد اُزب٤ُخ ا٠ُ أُْزو١ 

ّْ ثبُجو٣ل اَُو٣غ، ٣ٝوٍَ َٗقخ  ثٞاٍطخ اُلبًٌ ٖٝٓ ص

 ػٖ ٛنٙ أَُز٘لاد ا٠ُ ّوًخ رأ٤ٖٓ اُْؾٖ:

(1) Three (3) original copies with two 

additional copies (2) of invoices in which the 
name of the purchaser is shown [insert the 

name of the purchaser strictly for customs 

purposes], contract number, description of 
goods, quantity, unit prices and total value. 

Original invoices or payment requests shall be 

signed and stamped with the company's seal / 
stamp; one original and two (2) copies of 

negotiable, clean, on-board through bill of 

lading, marked with “prepaid shipping costs”. 

The name of purchaser [insert the name of the 
purchaser strictly for customs purposes], and 

the name of the notification body according to 

the contract, and that shipping will be made 
until the final point of arrival according to the 

list of requirements with two (2) copies of the 

shipping document is not negotiable, or three 

(3) copies of Railway consignment note, road 
consignment note, road transport trucking 

record, or Air Freight and (air waybill), 

multimodal transport, marked with “prepaid 
shipping costs” and that that shipping will 

take place until the final arrival point 

according to the list of requirements; 

َـ أ٤ِٕخ ٓغ َٗقز٤ٖ ئٙبك٤ز٤ٖ ( 3ٗصلاس ) (1)

( ٖٓ اُلٞار٤و اُز٢ ٣ج٤ّٖ ك٤ٜب ئٍْ أُْزو١ ]أكفَ اٍْ 2)

أُْزو١ ثلهخ ٝمُي ُلأؿواٗ أٌُو٤ًخ[ ٝههْ اُؼول 

ٕٝٝق اَُِغ ٝا٤ٌُّٔخ ٝأٍؼبه اُٞؽلاد ٝاُو٤ٔخ 

الإعٔب٤ُخ. ٣غت إٔ ٣زْ رٞه٤غ اُلٞار٤و أٝ ِٛجبد اُلكغ 

إَٔ ٝاؽل ٝاص٘بٕ الأ٤ِٕخ ٝرقزْ ثقزْ/ٛبثغ اُْوًخ؛ 

( َٗـ ػٖ َٓز٘ل اُْؾٖ اُوبثَ ُِزلبٝٗ ٝأُ٘وؼ 2)

(negotiable, clean, on-board through bill 

of lading ّّو ػ٤ِٚ "رٌب٤ُق اُْؾٖ ٓلكٞػخ (، ٓإ

ٍِلبً"، ٣ٝج٤ّٖ ئٍْ أُْزو١ ]أكفَ اٍْ أُْزو١ ثلهخ 

ٝمُي ُلأؿواٗ أٌُو٤ًخ[، ٝاٍْ عٜخ اُزج٤ِؾ ٝكن 

ّْ ٕٝٞلاً ؽز٠ ٗوطخ إٍُٞٞ اُؼول، ٝإٔ اُ ْؾٖ ٤ٍز

( ػٖ 2اُٜ٘بئ٢ ثؾَت هبئٔخ أُزطِجبد ٓغ َٗقز٤ٖ )

( َٗـ 3َٓز٘ل اُْؾٖ ؿ٤و هبثَ ُِزلبٝٗ، أٝ صلاس )

 railwayػٖ ٍغَ اُْؾٖ ػجو اٌَُي اُؾل٣ل٣خ )

consignment note أٝ ٍغَ اُْؾٖ ػجو اُطوهبد ،)

(road consignment note أٝ ٍغَ ّؾٖ ػجو ،)

 airاُ٘وَ اُجو١، أٝ ث٤ُٖٞخ اُْؾٖ اُغ١ٞ ) ّبؽ٘بد

waybill أٝ َٓز٘ل اُْؾٖ ثٍٞبئٜ ٗوَ ٓزؼلكح ،)

(multimodal transport ٓإّو ػ٤ِٜب "رٌب٤ُق ،)

ّْ ٕٝٞلاً ؽز٠  اُْؾٖ ٓلكٞػخ ٍِلبً" ٝإٔ اُْؾٖ ٤ٍز

 ٗوطخ إٍُٞٞ اُٜ٘بئ٢ ثؾَت هبئٔخ أُزطِجبد؛

(2) Four( 4) copies of the packing list that 
determines the contents of each package. 

( َٗـ ػٖ َٓز٘ل هبئٔخ اُز٤ٙٞت 4أهثغ ) (2)

(packing listاُز٢ رؾلك ٓؾز٣ٞبد ًَ هىٓخ؛ ) 
(3) One copy of the insurance certificate 
or policy indicating that the purchaser is the 

beneficiary; 

أٝ ث٤ُٖٞخ اُزأ٤ٖٓ  َٗقخ ٝاؽلح ػٖ ّٜبكح  (3)

 رج٤ٖ إٔ أُْزو١ ٛٞ أَُزل٤ل؛

(4) One original copy of the 
manufacturer's warranty certificate from the 

manufacturer or supplier, provided that all 

items covered by the contract are covered; 

إَٔ ٝاؽل ػٖ ّٜبكح اُٚٔبٗخ أُٖ٘ؼ٤خ ٖٓ   (4)

ّٖ٘غ أٝ أُغٜي، ػ٠ِ إٔ رَْٔ ًبكخ اُج٘ٞك ٓٞٙٞع أُ

 اُؼول؛
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(5) One original copy and ….. of copies 

from the supplier of certificates of origin for 
all items with the relevant trading circulation 

list, certified by the competent Iraqi 

diplomatic missions located in the country of 

origin, unless the country of origin is an Arab 
country that is a member of the Arab 

Common Market, then the certificate of origin 

is authenticated only by the competent official 
authorities in the country of origin; 

.. ٖٓ اَُ٘ـ ٖٓ أُغٜي إَٔ ٝاؽل ٝ ػلك . (5)

ُْٜبكاد أُْ٘أ ٌُبكخ اُج٘ٞك ٓغ هبئٔخ اُزلاٍٝ اُزغبه١ 

ماد اُِٖخ، ٝأُٖلهخ ٖٓ هجَ اُجؼضبد اُلثِٞٓب٤ٍخ 

اُؼواه٤خ أُقزٖخ ٝأُٞعٞكح ك٢ ثِل أُْ٘أ، ئلا ئما ًبٕ 

ثِل أُْ٘أ ثِلاً ػوث٤بً ػٚٞاً ك٢ اَُٞم اُؼوث٤خ 

لَّم ّٜبكح ا َٖ ُ ُْٔ٘أ كوٜ ٖٓ هجَ أُْزوًخ، كؼ٘لٛب ر

 اَُِطبد اُو٤ٍٔخ أُقزٖخ ك٢ ثِل أُْ٘أ؛

(6) One original copy and six (6) copies 

of the laboratory examination and inspection 

certificate, provided to the supplier from the 
designated inspection agency ( in cases where 

inspection is required); 

( َٗـ ػٖ ّٜبكح اُلؾٔ 6إَٔ ٝاؽل ٍٝزخ ) (6)

ّٜي ٖٓ ًٝبُخ أُؼب٣٘خ  أُقجو١ ٝأُؼب٣٘خ أُولٓخ ُِٔغ

أٌُِلّخ ثنُي )ك٢ اُؾبلاد اُز٢ رٌٕٞ ك٤ٜب أُؼب٣٘خ 

 ٓطِٞثخ(؛

(7) Any other specific contract document 

required for the purpose of receipt and / or 
payment. 

أ١ َٓز٘ل رؼبهل آفو ٓؼ٤ٖ ٝٓطِٞة لأؿواٗ  (7)

 الاٍزلاّ/ أٝ اُلكغ.

For goods supplied from inside Iraq: 

Upon or prior to the delivery of goods, the 
supplier shall notify the purchaser in writing 

of this and shall submit the following 

documents thereto: 

 :لٓخ ٖٓ كافَ اُؼوامَُِِغ أُو

ّٜي ئّؼبه  ػ٘ل ر٤َٕٞ اَُِغ أٝ هجِٚ، ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُغ

 أُْزو١ رؾو٣و٣بً ثنُي ٝرول٣ْ أَُز٘لاد اُزب٤ُخ ُٚ:

1) Two (2) original copies with two 
additional copies of invoices indicating the 

name of the purchaser, the contract number, 

the description of the goods, the quantity, unit 
prices and the total value. Original invoices or 

payment requests shall be signed and stamped 

with the company's seal / stamp; 

( أ٤ِٕزبٕ ٓغ َٗقز٤ٖ ئٙبك٤ز٤ٖ 2َٗقزبٕ ) (1)

ول ٖٓ اُلٞار٤و اُز٢ ٣ج٤ّٖ ك٤ٜب ئٍْ أُْزو١ ٝههْ اُؼ

ٕٝٝق اَُِغ ٝا٤ٌُّٔخ ٝأٍؼبه اُٞؽلاد ٝاُو٤ٔخ 

الإعٔب٤ُخ. ٣غت إٔ ٣زْ رٞه٤غ اُلٞار٤و أٝ ِٛجبد اُلكغ 

 الأ٤ِٕخ ٝرقزْ ثقزْ/ٛبثغ اُْوًخ؛

2) Two (2) original copies of the 
Delivery note, the railway consignment note, 

the road consignment note, or a record of 

shipping via road transport trucks, or the bill 
of lading Air waybill, or the multimodal 

transport bill of lading, indicating the 

purchaser's name [enter the purchaser‟s name 

accurately], and an indication that the 
shipment will be made until the final arrival 

point as stated in the contract; 

( أ٤ِٕزبٕ ػٖ ٓنًوح اُز٤َِْ 2َٗقزبٕ ) (2)

(Delivery note أٝ ٍغَ اُْؾٖ ػجو اٌَُي ،)

(، أٝ ٍغَ railway consignment noteاُؾل٣ل٣خ )

(، road consignment noteاُْؾٖ ػجو اُطوهبد )

أٝ ٍغَ ّؾٖ ػجو ّبؽ٘بد اُ٘وَ اُجو١، أٝ ث٤ُٖٞخ 

(، أٝ َٓز٘ل اُْؾٖ ١air waybill )اُْؾٖ اُغٞ

(، multimodal transportثٍٞبئٜ ٗوَ ٓزؼلكح )

ٝرج٤ّٖ ئٍْ أُْزو١ ]أكفَ اٍْ أُْزو١ ثلهخ[، ٝٓإّو 

ّْ ٕٝٞلاً ؽز٠ ٗوطخ إٍُٞٞ  ػ٤ِٜب إٔ اُْؾٖ ٤ٍز

 اُٜ٘بئ٢ ثؾَت ٓب ٝهك ك٢ اُؼول؛
3) One copy of the insurance certificate 
or policy stating that the purchaser is the 

beneficiary; 

َٗقخ ٝاؽلح ػٖ ّٜبكح أٝ ث٤ُٖٞخ اُزأ٤ٖٓ  (3)

 رج٤ٖ إٔ أُْزو١ ٛٞ أَُزل٤ل؛

4) Four (4) copies of the packing list 

document specifying the contents of each 
package; 

( َٗـ ػٖ َٓز٘ل هبئٔخ اُز٤ٙٞت 4أهثغ ) (4)

(packing list) اُز٢ رؾلك ٓؾز٣ٞبد ًَ هىٓخ؛ 

5) One original copy of the 

workmanship guarantee certificate or defects 
from the manufacturer or supplier, provided 

that all items covered by the contract are 

covered; 

إَٔ ٝاؽل ػٖ ّٜبكح ٙٔبٕ أُٖ٘ؼ٤خ اٝ  (5)

ٝ أُغٜي، ػ٠ِ إٔ رَْٔ ًبكخ اُؼ٤ٞة ٖٓ أُّٖ٘غ أ

 اُج٘ٞك ٓٞٙٞع اُؼول؛
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6) One original from the supplier on the 

certificates of origin for all items with the 
relevant commercial circulation list, certified 

by the competent Iraqi diplomatic missions 

located in the country of origin, unless the 

country of origin is an Arab country that is a 
member of the Arab Common Market, then 

the certificate of origin is authenticated only 

from Before the competent official authorities 
of the country of origin; 

ُْٔ٘أ إَٔ ٝاؽل ٖٓ أُغٜي ػٖ ّٜبكاد ا (6)

ٌُبكخ اُج٘ٞك ٓغ هبئٔخ اُزلاٍٝ اُزغبه١ ماد اُِٖخ، 

ٝأُٖلهخ ٖٓ هجَ اُجؼضبد اُلثِٞٓب٤ٍخ اُؼواه٤خ 

أُقزٖخ ٝأُٞعٞكح ك٢ ثِل أُْ٘أ، ئلا ئما ًبٕ ثِل 

أُْ٘أ ثِلاً ػوث٤بً ػٚٞاً ك٢ اَُٞم اُؼوث٤خ أُْزوًخ، 

لَّم ّٜبكح أُْ٘أ كوٜ ٖٓ هجَ اَُِطبد  َٖ ُ كؼ٘لٛب ر

 خ أُقزٖخ ك٢ ثِل أُْ٘أ؛اُو٤ٍٔ

7) One original and six (6) copies of the 

inspection certificate provided to the supplier 

from the designated inspection agency (in 
cases where inspection is required); 

( َٗـ ػٖ ّٜبكح أُؼب٣٘خ 6إَٔ ٝاؽل ٍٝزخ ) (7)

ّٜي ٓ ٖ ًٝبُخ أُؼب٣٘خ أٌُِلّخ ثنُي )ك٢ أُولٓخ ُِٔغ

 اُؾبلاد اُز٢ رٌٕٞ ك٤ٜب أُؼب٣٘خ ٓطِٞثخ(؛

8) Any other specific contract document 

required for the purpose of receipt and / or 

payment. 

أ١ َٓز٘ل رؼبهل آفو ٓؼ٤ٖ ٝٓطِٞة لأؿواٗ  (8)

 الاٍزلاّ/ أٝ اُلكغ.

Note: If the documents provided by the 

supplier are not in conformity with the 

contract, then the due payments will be made 
after the issuance of the receipt certificate in 

accordance with Article 9 above of the GCC 

and SCC. 

ّٜي ؿ٤و  ٓلاؽظخ: ئما ًبٗذ أَُز٘لاد اُز٢ ٣ولٜٓب أُغ

بثوخ ُِؼول، كؼ٘لٛب ٍززْ أُلكٞػبد أَُزؾوخ ثؼل ٓط

أػلاٙ ٖٓ ُ.ؿ.ع.  9ئٕلاه ّٜبكح الاٍزلاّ ٝكن أُبكح 

 ٝ ُ.ع.ع..

11-2 For the purposes of this contract, any 
commercial term or phrase (EXW, CIF, CIP, 

DDP, etc.) used to describe the obligations of 

the interested parties is interpreted based on 
the latest INCOTERMS® published by the 

International Chamber of Commerce in Paris 

(as specified in the special conditions of 

contract) 

لأؿواٗ ٛنا اُؼول، ٣غو١ رل٤َو أ١ ػجبهح  11.2

، EXW ،CIF ،CIP ،DDPرغبه٣خ أٝ ٖٓطِؼ )

أَُزقلٓخ ُٕٞق ٝاعجبد الأٛواف أُؼ٤٘خ اُـ...( ٝ

اٍز٘بكاً ا٠ُ آفو ئٕلاه ٖٓ ئٕلاهاد الإٌٗٞروٓي 

INCOTERMS ® اُن١ ْٗورٜب ؿوكخ اُزغبهح

 اُل٤ُٝخ ك٢ ثبه٣ٌ )ًٔب ٓؾلك ك٢ اُْوٝٛ اُقبٕخ ( .

11-3 The documents to be submitted by the 

supplier are determined at the Special 

Conditions of the contract. 

ّٜي   11.3 ّْ رؾل٣ل أَُز٘لاد أُطِٞة ٖٓ أُغ ر

 رول٣ٜٔب ك٢ اُْوٝٛ اُقبٕخ ُِؼول.

12. Insurance 12. ٍٛانتأي 
12-1 Unless otherwise specified in the special 

conditions of the contract, comprehensive 

insurance of laboratory supplies and 
equipment supplied under the contract is made 

in an easily convertible currency for a eligible 

country. Insurance is against loss or damage 
resulting from manufacture, purchase, 

transportation, storage or delivery. 

ٓب ُْ ٣٘ٔ ػ٠ِ فلاف مُي ك٢ اُْوٝٛ   12.1

ثبُؼول ، ٣زْ اعواء اُزأ٤ٖٓ اُْبَٓ ػ٠ِ  اُقبٕخ

أَُزِيٓبد ٝالاعٜيح أُقزجو٣خ أُٞهكح ثٔٞعت اُؼول 

ثؼِٔخ ٍِٜخ اُزؾ٣َٞ ُلُٝخ ٓإِٛخ . ٣ٌٕٞ اُزأ٤ٖٓ ٙل 

ا٤ُٚبع اٝ اُزِق اُ٘برظ ػٖ اُز٤ٖ٘غ اٝ اُْواء اٝ اُ٘وَ 

 اٝ اُزقي٣ٖ اٝ اُز٤َِْ .

13. Transportation 13. انُمم 
13-1 Unless otherwise specified in the special 

conditions of the contract, the responsibility 

for organizing the transportation of laboratory 
supplies and equipment is carried out in 

accordance with the rules specified in the 

Incoterm. 

اُْوٝٛ  ٓب ُْ ٣٘ٔ ػ٠ِ فلاف مُي ك٢ 13.1

اُقبٕخ ثبُؼول كإٔ َٓإ٤ُٝخ ر٘ظ٤ْ ٗوَ أَُزِيٓبد 

ٝالاعٜيح أُقزجو٣خ ٣زْ ثٔٞعت اُوٞاػل أُؾلكح ك٢ 

 الاٌٗٞروّ .

14. Incidential Services and Annual 

Maintenance Contract 
 . انخذيبد انؼشضٛخ /انُثشٚخ ٔػمذ انصٛبَخ انغ14ُٕ٘
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14-1 The supplier shall provide  the incidental 

services as the case may be, as specified in the 
contracting requirements list. 

ػ٠ِ أُغٜي إ ٣ولّ اُقلٓبد اُؼو٤ٙخ اُ٘ضو٣خ 14.1

 ٝكن اُؾبٍ ًٔب ٓؾلك ك٢ هبئٔخ ٓزطِجبد اُزؼبهل .

14-2 The supplier shall submit an annual 

maintenance contract (AMC), if any, after the 

termination of the Warranty of Defects period, 
for the number of years as specified in the list 

of contracting requirements. 

( AMCػ٠ِ أُغٜي إ ٣ولّ ػول ٤ٕبٗخ ١ٍٞ٘ ) 14.2

إ ٝعل ثؼل اٗوٚبء كزوح ٙٔبٕ اُؼ٤ٞة ٝمُي ُؼلك 

 بئٔخ ٓزطِجبد اُزؼبهل .اَُ٘ٞاد ًٔب ٓؾلك ك٢ ه

15. Warranty of Defects 15ضًبٌ انؼٕٛة . 
15-1 The requirements for guaranteeing 

defects are set out in the special conditions of 

the contract  only in two documents.  

ؽلكد ٓزطِجبد ٙٔبٕ اُؼ٤ٞة ك٢ اُْوٝٛ  15.1

 . ٤ٖ كوٜ ك٢ ٝص٤وز اُقبٕخ ُِؼول

16. Payments 16. انذفؼبد 
16-1  The method and conditions for making 

payments due to the supplier under the 

contract are as follows: 

ئٕ ٛو٣وخ ّٝوٝٛ رَل٣ل اُلكؼبد أَُزؾوخ  16.1

ّٜي ثٔٞعت اُؼول، ٢ٛ ًبُزب٢ُ:  ُِٔغ

In case the supplier is a public authority (a 

state company and a public sector), then the 

purchaser can raise the value of the advance 

payment according to the instructions in force. 

ك٢ ؽبٍ ًبٕ أُغٜي عٜخ ػبٓخ )ّوًخ كُٝخ ٝهطبع 

ػبّ(، ك٤ٌٖٔ ػ٘لٛب ُِْٔزو١ إٔ ٣وكغ ه٤ٔخ اُلكؼخ 

 د اُ٘بكنح.  }أُولٓخ  ؽَت اُزؼ٤ِٔب

a. Payments for goods provided from outside 

Iraq: 
 اُلكؼبد َُِِغ أُولٓخ ٖٓ فبهط اُؼوام: . أ

Foreign currency payments shall be made in 

the following currency: [insert the contract 
currency] and in accordance with the 

following: 

ُؼٔلاد الأع٘ج٤خ ٣غت إٔ رزْ ثبُؼِٔخ أُلكٞػبد ثب

 اُزب٤ُخ: ]أكفَ ػِٔخ اُؼول[ ٝٝكن ٓب ٢ِ٣:

(1) Upon shipment: the purchaser pays to the 
supplier [eighty (80)]% of the value of the 

goods subject to shipment, by means of a 

fixed and irrevocable documentary credit that 

is opened for the supplier in a bank in his 
home country. Payment shall be made 

according to the documentary credit, after 

presentation of the documents and documents 
specified in Article 11 of the general 

conditions of the contract; 

١ ا٠ُ أُغٜي ػ٘ل اُْؾٖ: ٣َلك أُْزو (1)

( [ % ٖٓ ه٤ٔخ اَُِغ ٓٞٙٞع اُْؾٖ، 80]صٔبٕٗٞ )

ثٞاٍطخ اػزٔبك َٓز٘ل١ ٓضجذ ٝؿ٤و هبثَ ُِ٘و٘ ٣غو١ 

كزؾٚ ُٖبُؼ أُغٜي ك٢ ٖٓوف ك٢ ثِل ٓٞٛ٘ٚ. ٣زْ 

اُلكغ ٝكن الاػزٔبك أَُز٘ل١ ثؼل اثواى أَُز٘لاد 

ٖٓ اُْوٝٛ اُؼبٓخ  11ٝاُٞصبئن أُؾلكح ك٢ أُبكح 

 ُِؼول؛  

The purchaser will bear the costs of opening 

the documentary credit and the costs of 
amending it for reasons related to the 

purchaser or caused by the error or omission. 

The supplier shall bear the costs of fixing the 
documentary credit and the costs of amending 

it. 

٤ٍزؾَٔ أُْزو١ رٌب٤ُق كزؼ الإػزٔبك أَُز٘ل١ 

ٝرٌب٤ُق رؼل٣ِٚ لأٍجبة رزؼِن ثبُْٔزو١ أٝ ٣زَجت ثٜب 

ٗز٤غخ فطئٚ أٝ رو٤ٖوٙ. ٣ٝزؾَٔ أُغٜي رٌب٤ُق رضج٤ذ 

 الإػزٔبك أَُز٘ل١ ٝرٌب٤ُق رؼل٣ِٚ.

(2) Upon receipt (acceptance): the purchaser 

pays to the supplier [twenty (20)]% of the 
total contract value within [thirty (30) days] 

from the date of receipt of the goods, after 

submitting a payment request (indicating the 
purchaser‟s name, contract number, 

description of the payment and the amount 

Total, duly signed as original and stamped 
with the company's seal / stamp) in addition to 

ػ٘ل الاٍزلاّ )اُوجٍٞ(: ٣َلك أُْزو١ ا٠ُ  (2)

([ % ٖٓ ه٤ٔخ اُؼول الإعٔب٤ُخ 20أُغٜي ]ػْوٕٝ )

ل ( ٣ٞٓبً[ ٖٓ ربه٣ـ اٍزلاّ اَُِغ، ثؼ30فلاٍ ]صلاص٤ٖ )

رول٣ْ ِٛت ككغ )٣ج٤ّٖ اٍْ أُْزو١ ٝههْ اُؼول ٕٝٝق 

ً ٝكن الإٍٔٞ ًَ٘قخ  اُلكؼخ ٝأُجِؾ الاعٔب٢ُ، ٓٞهؼب

ً ثقزْ/ٛبثغ اُْوًخ( ثبلإٙبكخ ا٠ُ  أ٤ِٕخ ٝٓقزٞٓب

 ّٜبكح الاٍزلاّ اُٖبكهح ػٖ أُْزو١.
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the receipt certificate issued by the purchaser. 

The purchaser pays to the supplier the 

payments department in the currency agreed 
upon in the terms of the contract within [thirty 

(30) days] from the date of submitting a 

payment request (showing the purchaser‟s 
name, contract number, description of the 

payment and the total amount, signed 

according to the principles as the original and 

stamped with the company‟s stamp / seal) in 
addition to the receipt certificate Issued by the 

purchaser. 

٣َلك أُْزو١ ا٠ُ أُغٜي هَْ اُلكؼبد ثبُؼِٔخ أُزلن 

( ٣ٞٓبً[ ٖٓ ربه٣ـ 30ػ٤ِٜب ثج٘ٞك اُؼول فلاٍ ]صلاص٤ٖ )

اُؼول ٕٝٝق رول٣ْ ِٛت ككغ )٣ج٤ّٖ اٍْ أُْزو١ ٝههْ 

ً ٝكن الإٍٔٞ ًَ٘قخ  اُلكؼخ ٝأُجِؾ الاعٔب٢ُ، ٓٞهؼب

ً ثقزْ/ٛبثغ اُْوًخ( ثبلإٙبكخ ا٠ُ  أ٤ِٕخ ٝٓقزٞٓب

 ّٜبكح الاٍزلاّ اُٖبكهح ػٖ أُْزو١.

B. Payments for goods provided from inside 
Iraq: 

 اُلكؼبد َُِِغ أُولٓخ ٖٓ كافَ اُؼوام: . ة

Payments for goods and services provided 

from inside Iraq shall be made in Iraqi dinars, 

according to the following: 

٣غت إٔ رزْ اُلكؼبد َُِِغ ٝاُقلٓبد أُولٓخ ٖٓ كافَ 

 اُؼوام ثبُل٣٘به اُؼواه٢ ٝٝكن ٓب ٢ِ٣:

(1) Advance payment: The purchaser pays to 

the supplier [insert the ratio according to 

instructions) for the local factories]% of the 
total contract value, after submitting a 

payment request (showing the purchaser‟s 

name, contract number, description of the 

payment and the total amount, signed 
according to the rules as original and stamped 

with a stamp / stamp The company) in 

addition to guaranteeing the advance payment 
according to the document attached to Section 

VIII. 

اُلكؼخ أُولٓخ: ٣َلك أُْزو١ ا٠ُ أُغٜي  (1)

]أكفَ اَُ٘جخ ؽَت اُزؼ٤ِٔبد( ُِٖٔبٗغ أُؾ٤ِّخ [ % 

عٔب٤ُخ، ٝمُي ثؼل رول٣ْ ِٛت ككغ )٣ج٤ّٖ ٖٓ ه٤ٔخ اُؼول الإ

اٍْ أُْزو١ ٝههْ اُؼول ٕٝٝق اُلكؼخ ٝأُجِؾ 

ً ٝكن الإٍٔٞ ًَ٘قخ أ٤ِٕخ ٝٓقزٞٓبً  الاعٔب٢ُ، ٓٞهؼب

ثقزْ/ٛبثغ اُْوًخ( ثبلإٙبكخ ا٠ُ ٙٔبٕ اُلكؼخ أُولٓخ 

 \\ٝكن أَُز٘ل أُوكن ثبُوَْ اُضبٖٓ. 

(2) Upon receipt (acceptance): The purchaser 

pays to the supplier [insert the ratio according 
to instructions]]% of the total contract value 

after submitting a payment request (showing 

the buyer‟s name, contract number, 
description of the payment and the total 

amount, signed according to the rules as 

original and stamped with the company's seal / 

stamp) in addition to the receipt certificate 
issued by the purchaser. 

ػ٘ل الاٍزلاّ)اُوجٍٞ(: ٣َلك أُْزو١ ا٠ُ  (2)

أُغٜي ]]أكفَ اَُ٘جخ ؽَت اُزؼ٤ِٔبد([ % ٖٓ ه٤ٔخ 

)٣ج٤ّٖ اٍْ  اُؼول الإعٔب٤ُخ ٝمُي ثؼل رول٣ْ ِٛت ككغ

أُْزو١ ٝههْ اُؼول ٕٝٝق اُلكؼخ ٝأُجِؾ الاعٔب٢ُ، 

ً ثقزْ/ٛبثغ  ً ٝكن الإٍٔٞ ًَ٘قخ أ٤ِٕخ ٝٓقزٞٓب ٓٞهؼب

اُْوًخ( ثبلإٙبكخ ا٠ُ ّٜبكح الاٍزلاّ اُٖبكهح ػٖ 

 أُْزو١.

{Please note that the rates specified above can 

be adjusted to comply with special contracting 
requirements or with approved commercial 

standards.} 

}٣وع٠ أفن اُؼِْ أٗٚ ٣ٌٖٔ رؼل٣َ اَُ٘ت أُؾلكح أػلاٙ 

٢ٌُ رزٞاكن ٓغ ٓزطِجبد اُزؼبهل اُقبٕخ أٝ ٓغ أُوب٤٣ٌ 

 اُزغبه٣خ أُؼزٔلح.{  

16-2 The supplier shall submit the request of 

payment to the purchaser in writing, provided 
that each request is accompanied by an 

invoice describing the laboratory supplies and 

equipment, as appropriate, in addition to the 
documents required under Article (11) of the 

general conditions of the contract, and after 

completing all the obligations specified in the 

contract. 

ّٜي ِٛت اُلكغ ا٠ُ   16.2 ٣غت إٔ ٣ولّ أُغ

أُْزو١ رؾو٣و٣بً، ػ٠ِ إٔ ٣ٌٕٞ ًَ ِٛت ٓوكوبً 

ثلبرٞهح رٖق أَُزِيٓبد ٝالاعٜيح أُقزجو٣خ ، ًٔب 

ٛٞ ٓ٘بٍت، ثبلاٙبكخ ا٠ُ أَُز٘لاد أُطِٞثخ ثٔٞعت 

ِؼول، ٝثؼل ارٔبّ ًبكخ ( ٖٓ اُْوٝٛ اُؼبٓخ 11ُأُبكح )

 أُٞعجبد أُؾلكح ك٢ اُؼول.
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16-3 The purchaser shall make the payments 

as soon as possible and according to the work 
contexts of the Ministry of Health and in 

accordance with the terms of the tender 

announcement, and the special conditions of 

the contract specify the procedures to be 
followed in case the purchaser fails to pay the 

sums due. 

٣غت إٔ ٣ٖوف أُْزو١ اُلكؼبد ك٢ أهوة  16.3

ٝهذ ٌٖٓٔ ٝؽَت ٤ٍبهبد اُؼَٔ أُزجؼخ ك٢ ٝىاهح 

ك اُْوٝٛ  اُٖؾخ ٝٝكن ّوٝٛ ئػلإ أُ٘بهٖخ، ٝرؾلِّ

ِّق اُقبٕخ ُِؼول الا عواءاد اُٞاعت ارجبػٜب ك٢ ؽبٍ رق

 أُْزو١ ػٖ ككغ أُجبُؾ أَُزؾوخ.

According to the case, the advance payment 

guarantee shall be an unconditional guarantee, 
to be paid at the first request for payment, 

provided that it is issued by one of the banks 

approved in Iraq according to an official 
publication issued by the Central Bank of 

Iraq. If the guarantee is issued by a bank 

located outside Iraq, then that bank shall have 
a synonymous financial institution / bank in 

Iraq to make this guarantee enforceable. 

ٝكن اُؾبُخ، ٣زٞعت إٔ ٣ٌٕٞ ٙٔبٕ اُلكؼخ أُولٓخ، 

ً ؿ٤و ْٓوٝٛ ، ٣لكغ ػ٘ل أٍٝ ِٛت ثبُلكغ، ػ٠ِ  ٙٔبٗب

إٔ ٣ٌٕٞ ٕبكهاً ػٖ أؽل أُٖبهف أُؼزٔلح ك٢ اُؼوام 

ثٔٞعت ْٗوح ه٤ٍٔخ ٕبكهح ػٖ اُج٘ي أُوًي١ 

اُؼواه٢. ٝئما ٕله اُٚٔبٕ ػٖ ٖٓوف ٓٞعٞك فبهط 

ُٖٔوف ٓإٍَخ/ٖٓوف اُؼوام، ك٤غت إٔ ٣ٌٕٞ ُٜنا ا

ٓب٤ُخ ٓواككخ ٝٓؼزٔلح ك٢ اُؼوام ُغؼَ ٛنا اُٚٔبٕ 

 هبثلاً ُِز٘ل٤ن.

In case of submitting a bank guarantee letter 

according to the formula approved by the 
banks. 

ك٢ ؽبٍ رول٣ْ فطبة ٙٔبٕ ٖٓوك٢ ٝكن ا٤ُٖـخ 

 أُؼزٔلح ٖٓ هجَ أُٖبهف.

16-4 Payments will be made in the currency 

or in the currencies specified in the special 

conditions of the contract. 

ٍٞف رزْ اُلكؼبد ثبُؼِٔخ اٝ ثبُؼٔلاد  16.4

 أُؾلكح ك٢ اُْوٝٛ اُقبٕخ ُِؼول .

16-5  An irrevocable, non-transferrable and 

unconfirmed documentary credit will be 

opened by the purchaser in accordance with 
the applicable Iraqi laws, and in case the 

supplier requires, in particular, that the credit 

be installed, then the supplier will bear the 

additional costs of installing Accreditation. 
The supplier shall bear the costs of extending 

the validity of the credit or amending it in case 

the reason for such extension or amendment is 
not due to the purchaser. However, if the 

amendment of the credit is necessary to make 

it conform to the requirements of the contract, 
then the cost of the amendment falls on the 

purchaser. 

٤ٍزْ كزؼ اػزٔبك َٓز٘ل١ ؿ٤و هبثَ ُِ٘و٘ أٝ  16.5

-irrevocable, nonُِزؾ٣َٞ ٝؿ٤و ٓضجذ )

transferrable and unconfirmed َهج ٖٓ )

أُْزو١، ٝمُي ٝكن اُوٞا٤ٖٗ اُؼواه٤خ اُ٘بكنح ، ٝك٢ 

ّٜي، ثٌَْ فبٓ، إٔ ٣ٌٞ ٕ الإػزٔبك ؽبٍ ِٛت أُغ

ٓضجزبً، كؼ٘لٛب ٤ٍزؾَٔ أُغٜي اُزٌب٤ُق الإٙبك٤خ ُزضج٤ذ 

الإػزٔبك. ٤ٍٝزؾَٔ أُغٜي رٌب٤ُق رٔل٣ل ٗلبم الإػزٔبك 

أٝ رؼل٣ِٚ ك٢ ؽبٍ ُْ ٣ٌٖ ٍجت ٛنا اُزٔل٣ل أٝ اُزؼل٣َ 

ػبئلاً ا٠ُ أُْزو١. ؿ٤و أٗٚ ك٢ ؽبٍ ًبٕ رؼل٣َ 

ً ُٔزطِجبد اُؼ ً ُغؼِٚ ٓطبثوب ول، كؼ٘لٛب الإػزٔبك ٙوٝه٣ب

 روغ ًِلخ اُزؼل٣َ ػ٠ِ ػبرن أُْزو١.

17. Prices 17. الأعؼبس 
17-1  It is not permissible to change the prices 
specified by the supplier in his tender in 

exchange for laboratory supplies and 

equipment and related services under this 
contract; therefore the prices shall remain 

constant that does not change throughout the 

period of the contract‟s implementation. 

لا ٣غٞى رـ٤٤و الأٍؼبه أُؾلكح ٖٓ هجَ  17.1

ّٜي ك٢ ػطبئٚ ُوبء أَُزِيٓبد ٝالاعٜيح أُقزجو٣خ  أُغ

٣غت  ٝاُقلٓبد أُزِٖخ ثٜب ثٔٞعت ٛنا اُؼول؛ ٝثبُزب٢ُ

 إٔ رجو٠ الأٍؼبه صبثزخ لا رزـ٤و ٛٞاٍ كزوح ر٘ل٤ن اُؼول.

18. Amendment Orders 18. أٔايش انتؼذٚم 
18-1 No amendments to the contract may be 

made except for the reasons specified below 

from (a) to (e). In these cases, the amendment 
should be limited to the minimum possible, 

لا ٣غٞى ئكهاط أ٣خ رؼل٣لاد ػ٠ِ اُؼول ئلا  18.1

ُلأٍجبة أُؾلكح أكٗبٙ ٖٓ )أ( ئ٠ُ )ٛـ(. ك٢ ٛنٙ 

اُؾبلاد، ٣غت إٔ ٣وزٖو اُزؼل٣َ ػ٠ِ اُؾل الأك٠ٗ 



75 

 

and then applied for the following reasons: :أٌُٖٔ، ٣ٝطجنّ ػ٘لٛب ُلأٍجبة اُزب٤ُخ 
a) In case failure to amend the contract may 
lead to fundamental damages, economically 

and technically; 

ك٢ ؽبٍ ًبٕ ػلّ رؼل٣َ اُؼول هل ٣إك١ ئ٠ُ  ( )أ

 أٙواه أٍب٤ٍخ، اهزٖبك٣بً ٝك٤٘ب؛ً

b)   In case the contract is not amended, 

laboratory supplies and equipment will be 
without interest after completion of the 

execution; 

ك٢ ؽبٍ ُْ ٣زْ رؼل٣َ اُؼول، ٍزٌٕٞ  ( )ة

أَُزِيٓبد ٝالاعٜيح أُقزجو٣خ كٕٝ كبئلح ثؼل أًبٍ 

 اُز٘ل٤ن؛

c)   In case the amendment will lead to a 
savings in the value of the contract; 

رؾو٤ن ٝكوٍ ك٢ )ط( ك٢ ؽبٍ ًبٕ اُزؼل٣َ ٤ٍإك١ ئ٠ُ 

 ه٤ٔخ اُؼول؛
d)   In case the amendment does not lead 

to drastic changes to the scope of the 
previously specified contract; 

)ك( ك٢ ؽبٍ ُْ ٣إك اُزؼل٣َ ا٠ُ رـ٤٤واد عنه٣خ ػ٠ِ 

 ٗطبم اُزؼبهل أُؾلك ٍبثوب؛ً

e)   In case the amendment would lead to 

expediting the completion of the 
implementation without resulting in a 

decrease in the technical specifications or the 

scope of the contract; 

)ٛـ( ك٢ ؽبٍ ًبٕ اُزؼل٣َ ٤ٍإك١ ئ٠ُ الإٍواع ك٢ 

ئًٔبٍ اُز٘ل٤ن ٖٓ كٕٝ إٔ ٣٘زظ ػ٘ٚ رل٢ّٗ ك٢ أُٞإلبد 

 زؼبهل؛اُل٤٘خ اٝ ٗطبم اُ

The purchaser may, according to the Iraqi 
laws in force, and through a written order 

addressed to the supplier under Article 31 of 

the general conditions of the contract, make 
amendments to the general scope of the 

contract for one or all of the following 

matters: 

٣غٞى ُِْٔزو١ ٝثؾَت اُوٞا٤ٖٗ اُؼواه٤خ اُ٘بكنح، ٖٝٓ 

ّٜي ثٔٞعت أُبكح  فلاٍ أٓو رؾو٣و١ ٓٞعّٚ ا٠ُ أُغ

ٖٓ اُْوٝٛ اُؼبٓخ ُِؼول، إٔ ٣لفَ رؼل٣لاد ػ٠ِ  31

 اُ٘طبم اُؼبّ ُِؼول لأؽل أٝ ُٔغٔٞع الأٓٞه اُزب٤ُخ:

(A) On the technical specifications, when the 
laboratory supplies and equipment required to 

be presented in the contract are manufactured 

specifically for the purchaser; 

ػ٠ِ أُٞإلبد اُل٤ّ٘خ، ػ٘لٓب رٌٕٞ  ( )أ

أَُزِيٓبد ٝالاعٜيح أُقزجو٣خ أُطِٞة رول٣ٜٔب ك٢ 

 اُؼول ّٖٓ٘ؼخ ف٤ٖٖبً ُِْٔزو١؛

(B) On the way of shipment or packaging; ػ٠ِ ٛو٣وخ اُْؾٖ أٝ اُز٤ٙٞت؛ ( )ة 
(C) on the place of delivery; and / or ػ٠ِ ٌٓبٕ اُز٤َٕٞ؛ ٝ/أٝ ( )ط 
(D) The services to be provided by the 
supplier. 

ّٜي.  )ك( ػ٠ِ اُقلٓبد اُٞاعت رول٣ٜٔب ٖٓ أُغ

18-2 If any amendment leads to an increase or 

decrease in the value of the contract or in the 

time required to implement the contract, or 
affects any of the contractor provider's 

contractual obligations, then a fair settlement 

shall be included on the contract value, on the 
implementation schedule, or on both, provided 

that the contract is modified Based on that. 

ئما أكٟ أ١ رؼل٣َ ا٠ُ ى٣بكح أٝ اٗوبٓ ك٢  18.2

ه٤ٔخ اُؼول أٝ ك٢ اُٞهذ اُلاىّ ُز٘ل٤ن اُؼول، أٝ ئ٠ُ اُزأص٤و 

ي اُزؼبهل٣خ، ك٤غت ػ٘لٛب  ّٜ ػ٠ِ أ١ ٖٓ اُزيآبد أُغ

اُؼول أٝ ػ٠ِ علٍٝ اُز٘ل٤ن  ئكهاط ر٣َٞخ ػبكُخ ػ٠ِ ه٤ٔخ

أٝ ػ٠ِ الاص٤ٖ٘ ٓؼبً، ػ٠ِ إٔ ٣زْ رؼل٣َ اُؼول ػ٠ِ ٛنا 

 الأٍبً.

The supplier shall confirm any objection to 

any amendment / settlement of the foregoing, 
within a period of fifteen (15) days from the 

date the supplier received the amendment 

order. 

٣زٞعت ػ٠ِ أُغٜي رأ٤ًل أ١ اػزواٗ ػ٠ِ أ١ 

( 15رؼل٣َ/ر٣َٞخ ٓٔب ٍجن، فلاٍ ِٜٓخ فَٔخ ػْو )

ّٜي لأٓو اُزؼل٣َ.  ٣ٞٓبً ٖٓ ربه٣ـ اٍزلاّ أُغ

19. Contract Amendment 19. تؼذٚم انؼمذ 
19-1 According to Article (17) of the general 

conditions of the contract, it is not permissible 
to amend or change any of the provisions of 

the contract except through a written 

ً ُِٔبكح )  19.1 ( ٖٓ اُْوٝٛ اُؼبٓخ ُِؼول، لا 17ٝكوب

٣غٞى رؼل٣َ أٝ رـ٤٤و أ١ ٖٓ اؽٌبّ اُؼول ئلا ٖٓ فلاٍ 

 ١ ٣ٞهؼٚ اُطوك٤ٖ.رؼل٣َ رؾو٣و
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amendment signed by the two parties. 

20. Waiver 20. انتُبصل 
20-1 The supplier is not entitled to assign the 

financial obligations of the contract or part of 

it to any other party in accordance with the 

legislation in force. 

لا ٣ؾن ُِٔغٜي إٔ ٣ز٘بىٍ ػٖ الإُزيآبد  20.1

ُِؼول أٝ عيء ٓ٘ٚ لأ١ ٛوف آفو ٝكن  أُب٤ُخ

 اُزْو٣ؼبد اُ٘بكنح .

21. Supplier’s delay in implementation 21. ّٓض فٙ انتُفٛز  تأخٛش انًج
21-1 The supplier shall provide the laboratory 

supplies and equipment and related services 
thereto in accordance with the implementation 

schedule specified by the purchaser in the list 

of contracting requirements. 

ّٜي رول٣ْ أَُزِيٓبد  21.1 ٣زٞعت ػ٠ِ أُغ

ٝالاعٜيح أُقزجو٣خ ٝاُقلٓبد أُزِٖخ ثٜب  ٝكن 

اُغلٍٝ اُي٢٘ٓ ُِز٘ل٤ن اُن١ ؽلكٙ أُْزو١ ك٢ هبئٔخ 

 ٓزطِجبد اُزؼبهل.

21-2 At any time during the implementation 
of the contract, if the supplier or any of the 

subcontractors faced conditions that hinder or 

impede the provision of laboratory supplies 
and equipment and related services according 

to the schedule, then the supplier shall, upon 

the occurrence of these conditions, notify the 
purchaser in writing of the delay, and the 

expected delay period And because of him or 

his reasons. After the purchaser receives the 

supplier's notice of the delay, and at a 
reasonable speed, he shall make an evaluation 

of the situation, and accordingly the purchaser 

may, at his discretion, extend the period of 
execution - provided that the parties agree to 

extend this period of execution by signing a 

contract amendment in this regard. 

ل، ئما ٝاعٚ ك٢ أ١ ٝهذ فلاٍ ر٘ل٤ن اُؼو 21.2

ّٜي اٝ أ١ ٖٓ أُزؼبهل٣ٖ اُضب٤٣ٖٞٗ ٓؼٚ ظوٝكبً  أُغ

رؼوهَ )رؼ٤ن( رول٣ْ أَُزِيٓبد ٝالاعٜيح أُقزجو٣خ 

ٝاُقلٓبد أُزِٖخ ثٜب ٝكن اُغلٍٝ اُي٢٘ٓ، ك٤زؼ٤ٖ 

ّٜي ٝكٞه ٝهٞع ٛنٙ اُظوٝف، ئّؼبه  ػ٠ِ أُغ

ً ثٞاهغ اُزأف٤و، ٝثلزوح اُزأف٤و  أُْزو١ رؾو٣و٣ب

ججٚ أٝ أٍجبثٚ. ثؼل اٍزلاّ أُْزو١ ئّؼبه أُزٞهؼخ ٝثَ

ّٜي ثبُزأف٤و، ٝثبَُوػخ أُؼوُٞخ، ٣زؼ٤ٖ ػ٤ِٚ ئعواء  أُغ

رو٤٤ْ ُِٞٙغ، ٝث٘بءً ػ٤ِٚ ٣غٞى ُِْٔزو١، ٝٝكن رول٣وٙ، 

ػ٠ِ إٔ ٣ٞاكن اُطوكبٕ ػ٠ِ رٔل٣ل  -إٔ ٣ٔلك ٓلح اُز٘ل٤ن

ٓلح اُز٘ل٤ن ٛنٙ ثزٞه٤ؼٜٔب ػ٠ِ رؼل٣َ ُِؼول ثٜنا 

 اُقٖٞٓ.

21-3 Except for the provisions of Article (23) 
of the general conditions of the contract, the 

delay of the supplier in the implementation of 

his obligations in providing the supplies and 
the laboratory equipment herein, delaying 

fines shall be imposed on him according to 

Article (22) of the general conditions of the 

contract, unless it is agreed to extend the 
implementation period Pursuant to paragraph 

21.2 of the general conditions of the contract 

without applying any arrears fines. 

( ٖٓ 23أُبكح ) ثبٍزض٘بء ٓب ر٘ٔ ػ٤ِٚ 21.3

ّٜي ك٢ ر٘ل٤ن  اُْوٝٛ اُؼبٓخ ُِؼول، كإ رأف٤و أُغ

اُزيآبرٚ ك٢ رول٣ْ أَُزِيٓبد ٝالاعٜيح أُقزجو٣خ ٛٚ، 

٣زٞعت كوٗ ؿوآبد رأف٤و٣خ ػ٤ِٚ ثٔٞعت أُبكح 

( ٖٓ اُْوٝٛ اُؼبٓخ ُِؼول، ئلا ئما رْ الإرلبم ػ٠ِ 22)

ٝٛ اُؼبٓخ ٖٓ اُْو 21.2رٔل٣ل ٓلح اُز٘ل٤ن ػٔلاً ثبُلووح 

 ُِؼول ٖٓ كٕٝ رطج٤ن أ٣خ ؿوآبد رأف٤و٣خ.

22. Arrears Fines 22.  انغشايبد انتأخٛشٚخ 
22.1 With the exception of the provisions 

stipulated in Article (22) of the general 
conditions of the contract, if the supplier fails 

to provide any or all of the laboratory supplies 

and equipment within the period (s) specified 

in the contract for this, the purchaser is 
entitled, and without prejudice to any other 

rights or compensation incurred To him under 

the contract, deducting the arrears fines equal 
to the percentage specified in the special 

conditions of the contract for the delivery 

ثأٍزض٘بء اُج٘ٞك أُٖ٘ٞٓ ػ٤ِٜب ك٢ أُبكح  22.1

ّٜي ثزول٣ْ 22) ( ٖٓ اُْوٝٛ اُؼبٓخ ُِؼول، ئما أفلن أُغ

أ١ ٖٓ أٝ ًَ أَُزِيٓبد ٝالاعٜيح أُقزجو٣خ ك٢ أُلح 

)أُلك( أُؾلكح ك٢ اُؼول ُنُي، ٣ؾن ُِْٔزو١، ٖٝٓ 

كٕٝ الاعؾبف ثأ٣خ ؽوٞم أٝ رؼ٣ٞٚبد أفوٟ رزورت ُٚ 

ثٔٞعت اُؼول، ئٍزوطبع اُـوآبد اُزأف٤و٣خ َٓبٝ َُِ٘جخ 

كح ك٢ اُْوٝٛ اُقبٕخ ُِؼول َُؼو اُز٤َِْ أُؾل

ُلأَُزِيٓبد ٝالاعٜيح أُقزجو٣خ أُزأفوح ػٖ ًَ 

اٍجٞع رأف٤و اٝ عيء ٓ٘ٚ ؽز٠ ٣زْ ر٤َِٜٔب اٝ ر٘ل٤نٛب 

اُلؼ٢ِ ٝك٢ ؽبٍ إٍُٞٞ ئ٠ُ اُؾل الاػ٠ِ ٣ؾن 
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price of laboratory supplies and equipment in 

arrears for each week of delay or part of it 
until it is delivered or actual implementation 

and in the event of reaching the upper limit 

the purchaser has the right to cancel the 

contract as specified in the special conditions 
and according to Special instructions and 

controls Dora from the Ministry of Planning 

and any legislation in force. 

ُِْٔزو١ كَـ اُؼول ًٔب ٓؾلك ك٢ اُْوٝٛ اُقبٕخ ٝ 

ٖ ٝىاهح اُزقط٤ٜ ٝكن اُزؼ٤ِٔبد ٝاُٚٞاثٜ اُٖبكهح ٓ

 ٝا١ رْو٣ؼبد ٗبكنح .

23. Work Withdrawal by the Employer 23. عحت انؼًم  يٍ لجم صبحت انؼًم 
23.1 The purchaser can, without prejudice to 

any other rights or compensation incurred by 
him upon breach of the contract, withdraw the 

work through a written warning for a period 

of (15) fifteen days of breach addressed to the 

supplier, according to the Iraqi laws in force 
that include charging the two teams and in the 

following cases: 

٣َزط٤غ أُْزو١، ٖٓ كٕٝ الاعؾبف ثأ٣خ  23.1

ت ُٚ ػ٘ل الإفلاٍ ؽوٞم أٝ رؼ٣ٞٚبد أفوٟ رزور

( 15ثبُؼول، ٍؾت اُؼَٔ ٖٓ فلاٍ أٗناه رؾو٣و١ ُٔلح )

ً ثبلإفلاٍ ٓٞعٚ ئ٠ُ أُغٜي، ٝمُي  فَٔخ ػْو ٣ٞٓب

ٝكن اُوٞا٤ٖٗ اُؼواه٤خ اُ٘بكنح ٝاُز٢ رَْٔ رؾ٤ِٔٚ كوم 

 اُجل٤ُٖ ٝك٢ اُؾبلاد اُزب٤ُخ:

(a) If the supplier fails to provide the 
laboratory supplies and equipment related to 

the services during the period specified for 

that in the contract, or any extension of this 

period according to Article (21) of the general 
conditions of the contract; 

ّٜي ثزول٣ْ أَُزِيٓبد ٝالاعٜيح  )أ( ئما كَْ أُغ

أُزِٖخ ثٜب فلاٍ أُلح أُؾلكح  أُقزجو٣خ اُقلٓبد

( 21ُنُي ك٢ اُؼول، أٝ أ١ رٔل٣ل ُٜنٙ أُلح ٝكن أُبكح )

  ٖٓ اُْوٝٛ اُؼبٓخ ُِؼول؛

(b) If the laboratory supplies and equipment 

do not fulfil the technical specifications 

specified in the contract or fail to replace them 
within thirty days of receiving written notice 

from the purchaser; 

)ة( ئما ُْ رَزٞفِ أَُزِيٓبد ٝالاعٜيح أُقزجو٣خ 

أُٞإلبد اُل٤ّ٘خ أُؾلكح ك٢ اُؼول أٝأفلن ك٢ أٍزجلاُٜب 

 ٖٓ ً ً ٖٓ رَِٔٚ أّؼبهأ رؾو٣و٣ب فلاٍ صلاص٤ٖ ٣ٞٓب

 أُْزو١ ؛  

(c) If the supplier fails to provide any 
registration or any other certificate related to 

the requisite laboratory supplies and 

equipment within the period specified for that 

in the special conditions of the contract; 

ّٜي ثزول٣ْ أ١ رَغ٤َ أٝ أ١ ّٜبكح  )ط( ئما أفلن أُغ

ٝالاعٜيح أُقزجو٣خ أُطِٞثخ  أفوٟ رزؼِن ثبَُٔزِيٓبد

 ك٢ أُلح أُؾلكح ُنُي ك٢ اُْوٝٛ اُقبٕخ ُِؼول؛

(d) If it is revealed to the purchaser, according 

to the Iraqi laws in force, that the supplier has 

been involved in fraud, administrative 
corruption, collusion, oppression or disability 

practices in accordance with Article 1.1 of the 

general conditions of the contract, in its 

competition for the contract or its 
implementation; then the purchaser is 

permitted and after (15) A day after the 

supplier is given notice to withdraw work 
from the supplier on this basis; then the 

provisions of Article (22) are applied as if the 

work was withdrawn according to paragraph 
(22.1). 

)ك( ئما رج٤ّٖ ُِْٔزو١ ثؾَت اُوٞا٤ٖٗ اُؼواه٤خ اُ٘بكنح، 

ي هل رٞهٛ ثٔٔبهٍبد الاؽز٤بٍ أٝ اُلَبك  ّٜ ثإٔ أُغ

 1.1ٞاٛإ أٝ اُوٜو أٝ الإػبهخ ٝكن أُبكح الأكاه١ أٝ اُز

ٖٓ اُْوٝٛ اُؼبٓخ ُِؼول، ٝمُي ك٢ ر٘بكَٚ ػ٠ِ اُؼول أٝ 

(  ٣ٞٓبً 15ك٢ ر٘ل٤نٙ ؛ ٝػ٘لٛب ٣غٞى ُِْٔزو١ ٝثؼل )

ّٜي ٍؾت اُؼَٔ ٖٓ أُغٜي ػ٠ِ ٛنا  ٖٓ أٗناه أُغ

( ًٔب ُٞ ًبٕ 22الأٍبً؛ ٝرطجنّ ػ٘لٛب أؽٌبّ أُبكح )

ّْ ثٔٞ  (.22.1عت اُلووح )ٍؾت اُؼَٔ هل ر

(e) In case the participation of any of the 

employees of the supplier during the provision 

of goods is proven by the practice of fraud, 
corruption, complicity, oppression or 

)ٛـ( ك٢ ؽبٍ رْ اُزضجذ ٖٓ اّزواى أ١ ٖٓ اُؼب٤ِٖٓ ُلٟ 

ّٜي أص٘بء رول٣ْ اَُِغ، ثٔٔبهٍخ الاؽز٤بٍ أٝ اُلَبك أٝ  أُغ

( ٖٓ 1.1اُزٞاٛإ أٝ اُوٜو أٝ الإػبهخ ٝكن أُبكح )

ك ٛنا اُْوٝٛ اُؼبٓخ ُِؼول، كؼ٘لٛب ٣زٞعت كَٖ/ٛو
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disability in accordance with Article (1.1) of 

the general conditions of the contract, then 
this worker shall be fired; or 

 اُؼبَٓ؛ أٝ

(f) If the supplier fails to perform any of his 

other contractual duties. 
ّٜي ثزأك٣خ أ١ ٖٓ ٝاعجبرٚ اُزؼبهل٣خ  )ٝ( ئما أفلن أُغ

 الأفوٟ.
(g) If the supplier assigns all or part of it to 

another provider, or subcontracts it with 

another provider. 

( أما ر٘بىٍ أُغٜي ًلا أٝ عيءاً ا٠ُ ٓغٜي آفو أٝ  ى)

 رؼبهل ٖٓ اُجبٖٛ ٓغ ٓغٜي آفو .

(n) If he transfers parts of the supplied 
material to another supplier without the prior 

consent of the purchaser, 

)ٕ( أما أؽبٍ أعياء ٖٓ أُٞاك أُغٜيح ا٠ُ ٓغٜي آفو 

 ٓٞاكوخ أُْزو١ أَُجوخ ، كٕٝ

23-2 When the purchaser withdraws the work 
in accordance with Article (22.1) of the 

general conditions of the contract, the 

purchaser may contract to supply the 

laboratory supplies and equipment similar to 
those that the supplier failed to provide, in 

accordance with the provisions and means that 

the purchaser deems appropriate, and that the 
supplier is obligated to the purchaser with any 

additional costs That may result from 

purchasing these laboratory supplies and 
equipment, and related services. 

ػ٘لٓب ٣وّٞ أُْزو١ ثَؾت اُؼَٔ ٝكن أُبكح  23.2

( ٖٓ اُْوٝٛ اُؼبٓخ ُِؼول، ك٤غٞى ُِْٔزو١ 22.1)

اُزؼبهل ػ٠ِ رغ٤ٜي أَُزِيٓبد ٝالاعٜيح أُقزجو٣خ 

ّٜي ك٢ رول٣ٜٔب، ٝمُي ٝكوبً  أُْبثٜخ ُزِي اُز٢ أفلن أُغ

ٝػ٠ِ  ُلأؽٌبّ ٝاٍُٞبئَ اُز٢ ٣واٛب أُْزو١ ٓ٘بٍجخ،

ً أٓبّ أُْزو١ ثأ٣خ  رٌب٤ُق  ّٜي ِٓزيٓب إٔ ٣ٌٕٞ أُغ

ئٙبك٤خ اُز٢ هل ر٘زظ ػٖ ّواء ٛنٙ أَُزِيٓبد 

 ٝالاعٜيح أُقزجو٣خ ٝاُقلٓبد أُزِٖخ ثٜب.

24. Work withdrawal for Bankruptcy 24 عحت انؼًم ثغجت الإفلاط. 
24-1 The purchaser can, at any time and after 

issuing a written warning, to the supplier. For 
a period of (15) fifteen days, the work is 

withdrawn without consulting the court in the 

following cases: 

٣َزط٤غ أُْزو١ ٝك٢ أ١ ٝهذ ٝثؼل رٞع٤ٚ  24.1

( فَٔخ  ػْو 15أٗناه رؾو٣و١ ا٠ُ أُغٜي. ُٔلح )

ً إٔ ٣َؾت اُؼَٔ ك ٕٝ اُوعٞع ا٠ُ أُؾٌٔخ ك٢ ٣ٞٓب

 اُؾبلاد اُزب٤ُخ :

A- If the supplier becomes bankrupt, 

insolvent, or is subject to liquidation of his 

assets, otherwise submits an application for 

bankruptcy or bankruptcy. 

أما إٔجؼ أُغٜي ٓلَِبً اٝ ٓؼَواً أٝ رؼوٗ ُزٖل٤خ  -أ

 رٚ أٝ رولّ ثطِت لأّٜبه أكلاٍٚ أٝ أػَبهٙ .ٓٞعٞكا

B - If a decision is issued by the competent 

court to place the funds of the supplier in the 

hands of the bankruptcy trustee. 

أما ٕله هواه ٖٓ أُؾٌٔخ أُقزٖخ ثٞٙغ أٓٞاٍ  -ة

 أُغٜي ك٢ ٣ل أ٤ٖٓ اُزل٤َِخ.

C - If the supplier contracted a bankruptcy or 
waived rights in favor of his creditor. 

ً ٣و٤ٚ الأكلاً أٝ ر٘بىٍ ػٖ  -ط أما ػول أُغٜي ِٕؾب

 ؽوٞم ُٖبُؼ كائ٘ٚ .
D - If the supplier agreed to implement his 
contractual obligation under the supervision of 

a monitoring body, composed of his creditors. 

أما ٝاكن أُغٜي ػ٠ِ ر٘ل٤ن اُزيآٚ اُزؼبهل١ رؾذ  -ك

 أّواف ٤ٛئخ ٓواهجخ ٓإُلخ ٖٓ كائ٤٘ٚ .

E - If the seizure occurred on the funds of the 

supplier from a court of competent 
jurisdiction, and this seizure would lead to the 

supplier's inability to fulfill its contractual 

obligations. 

أما ٝهغ اُؾغي ػ٠ِ أٓٞاٍ أُغٜي ٖٓ ٓؾٌٔخ ماد  -ٛـ 

أفزٖبٓ ًٝبٕ ٖٓ ّإٔ ٛنا اُؾغي إٔ ٣إك١ ا٠ُ ػغي 

 أُغٜي ػٖ الأ٣لبء ثبُزيآبرٚ اُزؼبهل٣خ .

In this case, the work is withdrawn without 

any compensation for the supplier, and 

without prejudice to any rights or 

compensation that the purchaser is entitled 
under the contract or will be charged thereto 

ّْ ٍؾت اُؼَٔ ٖٓ كٕٝ أ١ رؼ٣ٞ٘  ٝك٢ ٛنٙ اُؾبُخ، ٣ز

ّٜي، ٖٝٓ كٕٝ الاعؾبف ثأ٣خ ؽوٞم أٝ رؼ٣ٞٚبد  ُِٔغ

 ت اُؼول أٝ ٍززورت ُٚ لاؽوبً.رزورت ُِْٔزو١ ثٔٞع



79 

 

later. 

25. Force Majeure 25. انظشٔف انمبْشح 
25-1 In compliance with the provisions of 

Articles (12), (21) and (22) of the general 

conditions of the contract, the delay of the 

supplier in the implementation or his failure to 
implement any of his obligations under the 

contract as a result of the occurrence of a 

force majeure, will not lead or be the cause of 
any claim With arrears fines, confiscation of a 

good performance guarantee, or termination 

of the contract, to the extent that this 
performance is affected by this circumstance. 

( 22( ٝ)21( ٝ )12ٓغ اُزو٤ّل ثأؽٌبّ أُٞاك ) 25.1

ٖٓ اُْوٝٛ اُؼبٓخ ُِؼول، كإ رأف٤و أُغٜي ك٢ اُز٘ل٤ن 

أٝ كِْٚ ك٢ ر٘ل٤ن أ١ ٖٓ اُزيآبرٚ ثٔٞعت اُؼول ٗز٤غخ 

ؽلٝس ظوف ٖٓ اُظوٝف اُوبٛوح، ُٖ ٣إك١ّ أٝ ٣ٌٕٞ 

ً ك٢ أ٣ خ ٓطبُجخ ثـوآبد رأف٤و٣خ أٝ ك٢ ٖٓبكهح ٍججب

ٙٔبٕ ؽَٖ الأكاء أٝ ك٢ أٜٗبء اُؼول، ٝمُي ثبُوله اُن١ 

 ٣زأصو ٛنا الأكاء ثٜنا اُظوف.

25-2  For the purposes of this Article, the term 

"force majeure" means any event that is 

outside the will of the parties and is not 
expected. Force majeure conditions include, 

but are not limited to, the following wars, 

revolutions, fires, floods, epidemics, health 
bans, or bans on shipping. 

لأؿواٗ ٛنٙ أُبكح، ٣ؼ٢٘ ٖٓطِؼ  25.2

"اُظوٝف اُوبٛوح" أ١ ؽلس فبهط ػٖ اهاكح اُطوك٤ٖ 

اُظوٝف اُوبٛوح ػ٠ِ ٍج٤َ أُضبٍ  ٝاُـ٤و ٓزٞهغ، رَْٔ

لا اُؾٖو ٓب ٢ِ٣ اُؾوٝة أٝ اُضٞهاد أٝ اُؾوائن أٝ 

اُل٤ٚبٗبد أٝ اٗزْبه الأٝثئخ أٝ اُؾظو اُٖؾ٢ اٝ 

 اُؾظو ػ٠ِ اُْؾٖ.

25-3 The supplier shall inform the purchaser 

in writing, immediately after the occurrence of 

force majeure and its causes, and the supplier 
after that shall try to fulfill his obligation 

within the limits of what is permitted by the 

new envelope, or search for other alternatives 

to complete the work, unless the purchaser 
asks him in writing otherwise. 

ً كٞه ػ٠ِ أُغٜ 25.3 ي إ ٣ؼِْ أُْزو١ فط٤ب

ؽلٝس اُوٞح اُوبٛوح ٝاٍجبثٜب ٝػ٠ِ أُغٜي ثؼلٛب إ 

٣ؾبٍٝ الا٣لبء ثأُزيآزٚ ثؾلٝك ٓب ٣َٔؼ ثٚ اُظوف 

اُغل٣ل ا ٝإ ٣جؾش ػٖ ثلائَ افوٟ لاٍزٌٔبٍ اُؼَٔ الا 

 اما ِٛت ٓ٘ٚ أُْزو١ فط٤بً فلاف مُي .

26. Contract Termination by the employer 

for convenience 
 صبحت انؼًم أَٓبء انؼمذ يٍ لجم  .26

26-1 The purchaser has the right to terminate 

the contract in whole or in part, and at any 

time and in the following cases, 

ً اٝ عيئ٤بً، ٝك٢  26.1 ٣ؾن ُِْٔزو١ أٜٗبء اُؼول ٤ًِب

 أ١ ٝهذ ٝك٢ اُؾبلاد اُزب٤ُخ ،

A- In the public interest. رؾو٤وبً ُِِٖٔؾخ اُؼبٓخ . -أ 
B - In case it is impossible to implement the 

contract for any reason or reasons agreed upon 

as being outside the control of both parties 
and led to the impossibility of preparation. 

After sending a written notice to the supplier, 

that the contract shall be terminated. 

ك٢ ؽبُخ أٍزؾبُخ ر٘ل٤ن اُؼول لأ١ ٍجت أٝ أٍجبة  -ة

٣زلن ػ٤ِٜب ػ٠ِ أٜٗب فبهعخ ػٖ أهاكح اُطوك٤ٖ ٝأكد 

 ا٠ُ أٍزؾبُخ اُزغ٤ٜي .

ً ا٠ُ أُغٜي ثٚوٝهح اٜٗبء  ثؼل اهٍبٍ اّؼبهاً رؾو٣و٣ب

                                                           اُؼول .            

26.2 With regard to the remaining laboratory 
supplies and equipment, the purchaser may 

choose: 

ك٢ ٓب ٣زؼِنّ ثبَُٔزِيٓبد ٝالاعٜيح أُقزجو٣خ     26.2

 أُزجو٤خ،  ك٤غٞى ُِْٔزو١ إٔ ٣قزبه :

(A) Purchase any part thereof with delivery in 
accordance with the terms and prices of the 

contract. 

)أ(  ّواء أ١ عيء ٜٓ٘ب ٓغ اُز٤َِْ ٝكن ّوٝٛ ٝأٍؼبه 

 اُؼول.

(B) Canceling the remainder of it and paying 

the supplier a sum agreed upon in exchange 
for the partial laboratory supplies and 

equipment. 

ً ٣زُلّن ػ٤ِٚ  ّٜي ٓجِـب )ة( ئُـبء ٓب رجو٠ ٜٓ٘ب ٝاُلكغ ُِٔغ

ُوبء أَُزِيٓبد ٝالاعٜيح أُقزجو٣خ اُز٢ رْ رغ٤ٜيٛب 

 عيئ٤بً .

26-3 If the contract is terminated in 

accordance with the foregoing, the rights, 
ئما رْ أٜٗبء اُؼول ٝكن ٓب ٍجن، كإ ؽوٞم    26.3
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duties and obligations of the parties, including 

the amounts due to the supplier, are all subject 
to the procedures specified in Article (26). 

ٝٝاعجبد ٝاُزيآبد اُطوك٤ٖ، ثٔب ك٤ٜب أُجبُؾ أَُزؾوخ 

ّٜي، رقٚغ ع٤ٔؼٜب ُلإعواءاد أُؾلكح ك٢ أُبكح  ُِٔغ

(26.) 

27. Disputes Settlement 27. تغٕٚخ انُضاػبد 
27-1 If a dispute or dispute of any kind occurs 

between the purchaser and the supplier that is 

related to or results from this contract, the two 
parties will endeavor to exert maximum 

efforts to resolve this dispute or dispute 

amicably through consultation between them. 

ئما ؽَٖ ٗياع أٝ فلاف ٖٓ أ١ ٗٞع ًبٕ ث٤ٖ  27.1

أُْزو١ ٝأُغٜي ٣ورجٜ أٝ ٣٘زظ ػٖ ٛنا اُؼول، ٤ٍَؼ٠ 

اُطوكبٕ ئ٠ُ ثنٍ أه٠ٖ اُغٜٞك ُؾَ ٛنا اُ٘ياع  أٝ 

 .اُقلاف ٝك٣بً ٝمُي ػجو اُزْبٝه ك٤ٔب ث٤ٜ٘ٔب

27-2 If the two parties fail to resolve this 
dispute or dispute in consultation within 30 

days, either of the two parties can send a 

notice to the other party informing him of his 
desire to resort to arbitration according to this 

contract, and the dispute specifies the subject 

of arbitration, and it is not possible to resort to 
arbitration in this regard what The notice was 

not sent according to what this article 

stipulated. 

ئما كَْ اُطوكبٕ ك٢ ؽَ ٛنا اُقلاف أٝ  27.2

١ٍ ٖٓ ٣ٞٓبً، ك٤ٌٖٔ لأ 30اُ٘ياع ثبُزْبٝه فلاٍ 

اُطوك٤ٖ إٔ ٣وٍَ ئّؼبهاً ا٠ُ اُطوف الأفو ٣ؼِٔٚ ك٤ٚ 

ثوؿجزٚ اُِغٞء ا٠ُ اُزؾ٤ٌْ ٝكن ٛنا اُؼول، ٣ٝؾلكّ ك٤ٚ 

اُقلاف ٓٞٙٞع اُزؾ٤ٌْ، ٝلا ٣ٌٖٔ اُِغٞء ا٠ُ اُزؾ٤ٌْ 

ك٢ ٛنا اُْإٔ ٓب ُْ ٣زْ رٞع٤ٚ الإّؼبه ٝكن ٓب ٖٗذ 

 ػ٤ِٚ ٛنٙ أُبكح.

27-2-1 Any dispute or dispute under which 
notice of intention to resort to arbitration in 

accordance with the arbitration procedures 

referred to in this Article will be settled by 
arbitration. Arbitration can be used before or 

after submitting the laboratory supplies and 

equipment that are the subject of the contract. 

If arbitration is not agreed upon, Iraqi law to 
settle disputes will be applied. 

ئٕ أ١ فلاف أٝ ٗياع رْ ثٔٞعجٚ الإّؼبه  27.2.1

 ٙ ّٞ ثب٤ُ٘خ ُِغٞء ئ٠ُ اُزؾ٤ٌْ ٝكن ئعواءاد اُزؾ٤ٌْ أُ٘

. ػٜ٘ب ك٢ ٛنٙ أُبكح، ٍٞف ٣زْ ر٣َٞزٚ ػجو اُزؾ٤ٌْ

٣ٌٖٔ اُِغٞء ا٠ُ اُزؾ٤ٌْ هجَ أٝ ثؼل رول٣ْ أَُزِيٓبد 

ٝالاعٜيح أُقزجو٣خ ٓٞٙٞع اُؼول. ٝئما ُْ ٣زْ الإرلبم 

 ػ٠ِ اُزؾ٤ٌْ ٣زْ رطج٤ن اُوبٕٗٞ اُؼواه٢ ُل٘ اُ٘ياػبد.

27-2-2 The provisions of the procedures 

specified in the special conditions of the 
contract are approved in the arbitration 

proceedings. 

رؼُزٔل أؽٌبّ الإعواءاد أُؾلكح ك٢ اُْوٝٛ  27.2.2

 اُقبٕخ ُِؼول ك٢ ئعواءاد اُزؾ٤ٌْ.

27-3 Regardless of the arbitration procedures 

stipulated in this Article: 
ثٖوف اُ٘ظو ػٖ ئعواءاد اُزؾ٤ٌْ  27.3

 ح:أُٖ٘ٞٓ ػٜ٘ب ك٢ ٛنٙ أُبك
a-  The parties shall continue to 

implement their obligations under the 
contract, unless they agree otherwise; and 

أ. ٣َزٔو اُطوكبٕ ك٢ ر٘ل٤ن اُزيآبرْٜ ثٔٞعت اُؼول الا 

 اما ارلوب ػ٠ِ ؿ٤و مُي ؛ ٝ

b- The purchaser shall pay the supplier any 

financial dues thereto 
ة. ػ٠ِ أُْزو١ إ ٣لكغ ُِٔغٜي أ٣خ َٓزؾوبد ٓب٤ُخ 

.ُٚ 
28. Limitation of Liability 28.  انحذ يٍ انًغؤٔنٛخ 
28-1 Except for cases of criminal negligence 

or intentional misconduct, or in the event of 
any breach under Article 7 of the General 

Conditions. 

 criminalثبٍزض٘بء ؽبلاد الإٛٔبٍ اُغو٢ٓ ) 28.1

negligence ٍل، أٝ ك٢ ؽب ّٔ ( أٝ ٍٞء اَُِٞى أُزؼ

 ( ٖٓ اُْوٝٛ اُؼبٓخ.7ٝعٞك أ١ فوم ثٔٞعت أُبكح )

(A) The supplier is not considered to be bound 
by the purchaser, whether by contract, by law, 

or otherwise, for any indirect or consequential 

loss or damage, loss of use, loss of production, 

loss of profits, or cost benefits; this exception 
has no relation to duties The supplier is 

ّٜي ِٓزيٓأ رغبٙ أُْزو١، ٍٞاء  )أ( لا ٣ؼزجو أُغ

ثٔٞعت اُؼول أٝ ؽَت اُوبٕٗٞ أٝ فلاكٚ، ػٖ أ٣خ 

فَبهح أٝ أٙواه ؿ٤و ٓجبّوح أٝ ٗبرغخ أٝ فَبهح ك٢ 

الإٍزقلاّ أٝ فَبهح ك٢ الإٗزبط أٝ فَبهح ك٢ الأهثبػ 

أٝ ك٢ كٞائل اُزٌب٤ُق؛ لا ػلاهخ ُٜنا الاٍزض٘بء ثٞاعجبد 

اُـوآبد اُزأف٤و٣خ ا٠ُ أُْزو١ ٝكن  أُغٜي رَل٣ل
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required to pay the arrears fines to the 

purchaser in accordance with the contract; and 
 اُؼول؛ ٝ

(B) The total or ceiling of the supplier's 
obligation (by contract, by law, or otherwise) 

to the purchaser may not exceed the full 

contract value. 

)ة( لا ٣غٞى إ ٣زقط٠ ئعٔب٢ُ أٝ ٍوق اُزياّ أُغٜي 

ٝ ثٔٞعت اُوبٕٗٞ أٝ ثقلاف مُي( رغبٙ )ثٔٞعت اُؼول أ

 أُْزو١ ه٤ٔخ اُؼول ًبِٓخ .

29. Contract Language 29. نغخ انؼمذ 
29-1  All contract documents and all 

correspondence and communications related 
to the contract and exchanged between the 

parties shall be written in the contract 

language. The contract is being interpreted 

according to this language. 

٣غت إٔ رٌزت ًبكخ ٝصبئن اُؼول ٝع٤ٔغ  29.1

أُواٍلاد ٝالإرٖبلاد أُورجطخ ثبُؼول ٝأُزجبكُخ ث٤ٖ 

الأٛواف ثِـخ اُؼول. ٛنا ٣ٝغو١ رل٤َو اُؼول اٍز٘بكاً 

 ا٠ُ ٛنٙ اُِـخ.

30. Governing Law 30. انمبٌَٕ انحبكى 
30-1 This contract is governed and interpreted 

according to the relevant and applicable Iraqi 
laws and under the jurisdiction of the Iraqi 

judicial law. 

٣ؾزٌْ ٛنا اُؼول ٣ٝلَو ٝكن اُوٞا٤ٖٗ اُؼواه٤خ  30.1

ّ اُوٚبئ٢ اُ٘بكنح ٝماد اُِٖخ ٝرؾذ ٝلا٣خ اُ٘ظب

 اُؼواه٢.

31. Notices 31. )الإشؼبساد )يزكشاد انتجهٛغ 
31-1 Any notice (notification) from one party 

to the other regarding this contract shall be in 

writing or by cable (“over the cable” including 

correspondence via email, telex, or fax, to be 
followed by written confirmation) and sent to 

an address The other party specified in the 

special conditions of the contract. 

ئٕ أ١ ئّؼبه )رج٤ِؾ( ٓٞعّٚ ٖٓ أؽل الأٛواف ئ٠ُ  31.1

ً أٝ  ا٥فو ك٢ ّإٔ ٛنا اُؼول، ٣غت إٔ ٣ٌٕٞ رؾو٣و٣ب

واٍلاد ػجو ػجو اٌُبثَ )"ػجو اٌُبثَ " رَْٔ أُ

اُجو٣ل الاٌُزو٢ٗٝ، اُزٌٌِ، أٝ اُلبًٌ، ػ٠ِ إٔ رزجغ 

ثزأ٤ًل رؾو٣و١( ٝٓوٍلاً ئ٠ُ ػ٘ٞإ اُطوف ا٥فو 

  أُؾلك ك٢ ّوٝٛ اُؼول اُقبٕخ.

31-2 The notice or notice shall be deemed to 

be effective from the date of its delivery or 

starting from any later date determined by this 

memorandum. 

٣ؼُزجو الإّؼبه أٝ ٓنًوح اُزج٤ِؾ ٗبكنح ٖٓ ربه٣ـ  31.2

 ر٤َِٜٔب أٝ ثلءاً ٖٓ أ١ ربه٣ـ لاؽن رؾلكٙ ٛنٙ أُنًوح.

32. Taxes and Fees 32. انضشائت ٔانشعٕو 
32-1 When the supplier supplies the 

laboratory supplies and equipment from 
abroad, he will bear full responsibility for all 

taxes, fees, license fees, and other fees and 

levies required to be paid outside Iraq 
according to the applicable legislation. 

ّٜي ثزول٣ْ أَُزِيٓبد  32.1 ػ٘لٓب ٣وّٞ أُغ

ٛب ًبَٓ ٝالاعٜيح أُقزجو٣خ ٖٓ اُقبهط، ك٤َزؾَٔ ػ٘ل

أَُإ٤ُٝخ ػٖ ع٤ٔغ اُٚوائت ٝاُوٍّٞ ٝهٍّٞ 

اُزواف٤ٔ، ٝؿ٤وٛب ٖٓ اُوٍّٞ ٝاُغجب٣بد أُطِٞة 

 رَل٣لٛب فبهط اُؼوام ٝؽَت اُزْو٣ؼبد اُ٘بكنح .

32-2 When the supplier supplies laboratory 

supplies and equipment from inside Iraq, then 

he will bear full responsibility for all taxes, 
fees, license fees, and other fees and levies 

required to be paid until the delivery of 

supplies, laboratory equipment and related 
services to the purchaser. 

ّٜي ثزول٣ْ أَُزِيٓبد  32.2 ػ٘لٓب ٣وّٞ أُغ

٤َزؾَٔ ػ٘لٛب ٝالاعٜيح أُقزجو٣خ ٖٓ كافَ اُؼوام، ك

ًبَٓ أَُإ٤ُٝخ ػٖ ع٤ٔغ اُٚوائت ٝاُوٍّٞ ٝهٍّٞ 

اُزواف٤ٔ، ٝؿ٤وٛب ٖٓ اُوٍّٞ ٝاُغجب٣بد أُطِٞة 

رَل٣لٛب ؽز٠ ر٤َِْ أَُزِيٓبد ٝالاعٜيح أُقزجو٣خ 

 ٝاُقلٓبد أُزِٖخ ثٜب ا٠ُ أُْزو١.

33. Deductions and concessions related to 

the amounts claimed 
تمطبػبد ٔ الايتٛبصاد انًشتجطخ ثًجبنغ . الاع33

 انًطبنت ثٓب
33-1 When a claim or claims are submitted by 

the Republic of Iraq to the supplier to pay the 

sums of money resulting from or under the 
contract, the purchaser may deduct and also 

retain any amount or sums, in whole or in 

ٖ عٜٔٞه٣خ ػ٘لٓب ٣زْ رول٣ْ ٓطبُجخ أٝ ٓطبُجبد ٓ 33.1

ّٜي ُزَل٣ل ٓجبُؾ ٓب٤ُخ ٗبرغخ ػٖ أٝ  اُؼوام ا٠ُ أُغ

ٌ الإؽزلبظ  ثٔٞعت اُؼول، ٣غٞى ُِْٔزو١ اهزطبع ٝأ٣ٚب

ثأ١ ٓجِؾ أٝ ٓجبُؾ ،ثٌَْ ًبَٓ أٝ عيئ٢، ٖٓ فطبة 

ّٜي  اُٚٔبٕ )اما ًبٕ ٓٞعٞكاً( اُن١ أٝكػٚ أُغ
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part, from the letter of guarantee (if present) 

that the supplier deposited for the purposes 
mentioned above, He also reserves the right to 

withhold the cash or guarantee, until this 

claim is settled. 

ُلأؿواٗ أُنًٞهح ٍبثوب، ًٔب ٣ٝؾزلع ثؾوٚ ثآز٤بى 

ٔجِؾ اُ٘ول١ أٝاُٚٔبٕ، ُؾ٤ٖ ر٣َٞخ ٛنٙ ئؽزغبى اُ

 أُطبُجخ.

In case the bank guarantee is insufficient to 
cover the amount or amounts claimed, or in 

the absence of a letter of guarantee submitted 

by the supplier, then the purchaser may deduct 

and retain (as he enjoys the privilege to 
withhold the amount or amounts mentioned 

above), and to the extent of the value of these 

claimed amounts, Any amount or amounts due 
or will be due to the supplier at any later time 

under this contract or according to any other 

contract (if any, and in the absence of it, to 
take legal measures regarding it) between the 

supplier and the purchaser or between the 

supplier and the Republic of Iraq, until such a 

claim is settled And without any right for the 
supplier to claim any benefits or a Damage 

arising from the foregoing and whatever its 

nature and on this basis or any other basis 
related to any sum of sum deducted or 

withheld under this Article, provided that the 

supplier is notified accordingly. 

خ أٓب ك٢ ؽبٍ ًبٕ اُٚٔبٕ أُٖوك٢ ؿ٤و ًبفٍ ُزـط٤

أُجِؾ اٝ أُجبُؾ أُطبُت ثٜب، أٝ ك٢ ؽبٍ ػلّ ٝعٞك 

ّٜي، كؼ٘لٛب ٣غٞى ُِْٔزو١  فطبة ٙٔبٕ ٓولّ ٖٓ أُغ

ئهزطبع ٝالإؽزلبظ )ًٔب ٣زٔزغ ثبلآز٤بى لاؽزغبى أُجِؾ 

اٝ أُجبُؾ  أُنًٞهح اػلاٙ(، ٝثوله ه٤ٔخ ٛنٙ أُجبُؾ. 

أُطبُت ثٜب، أ١ ٓجِؾ أٝ ٓجبُؾ َٓزؾوخ أٝ ٍزَزؾن 

ّٜي ك٢ أ١ ٝهذ لاؽن ثٔٞعت ٛنا  اُؼول أٝ ٝكن ُِٔغ
أ١ ػول آفو) ئٕ ٝعل، ٝك٢ ؽبٍ  ػلّ ٝعٞكٙ ارقبم 

الإعواءاد اُوب٤ٗٞٗخ ثٖلكٙ( ك٤ٔب ث٤ٖ أُغٜي ٝأُْزو١ 

ّٜي ٝعٜٔٞه٣خ اُؼوام، ٝمُي ا٠ُ ؽ٤ٖ  أٝ ك٤ٔب ث٤ٖ أُغ

ر٣َٞخ ٌٛنا ٓطبُجخ ٖٝٓ كٕٝ أ١ ؽن ُِٔغٜي ثبُٔطبُجخ 

اه ٗبرغخ ػٔب ٍجن ٜٝٓٔب ًبٗذ ثأ٣خ كٞائل أٝ أٙو

ٛج٤ؼزٜب ٝػ٠ِ ٛنا الأٍبً أٝ أ١ أٍبً آفو ٓزؼِن ثأ١ 

ٓغٔٞع ٓجِؾ َٓزوطغ أٝ ٓؾزغي ثٔٞعت ٛنٙ أُبكح، 

ّٜي ثنُي ثبٌَُْ أُ٘بٍت.  ػ٠ِ إٔ ٣زْ ئّؼبه أُغ
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Section VIII. Special Conditions of 

Contract (SCC) 

 ذانمغى انثبيٍ : انششٔط انخبصخ نهؼم

The special conditions of the contract shall 
either supplement or amend the general 

conditions of the contract. In the event that 

there is a conflict between the two, the 
provisions stated in the special conditions 

shall prevail. The articles of the special 

conditions shall adopt the same numbers as 

the general conditions articles to ensure clarity 
and appear in parentheses. 

ٍ اُْوٝٛ  ئٕ اُْوٝٛ اُقبٕخ ُِؼول اُزب٤ُخ رٌَُٔ أٝ رؼُلِّ

اُؼبٓخ ُِؼول. ك٢ ؽبٍ ًبٕ ٛ٘بى رٚبهة ث٤ٖ الإص٤ٖ٘، 

وٝٛ اُقبٕخ. رؼزٔل ٓٞاك رَٞك الأؽٌبّ اُٞاهكح ك٢ اُْ

اُْوٝٛ اُقبٕخ ٗلٌ أههبّ ٓٞاك اُْوٝٛ اُؼبٓخ 

 ُٚٔبٕ اُٞٙٞػ ٝرظٜو ث٤ٖ ه٤ٍٖٞ.

(Notes were provided to the contracting entity 

on how to complete the special conditions of 
the contract as needed, in italics and gray 

background. These in-kind provisions were 

submitted for the purpose of clarifying the 

provisions that the purchaser shall prepare in 
particular for each tender. ) 

رْ رول٣ْ ٓلاؽظبد ئ٠ُ عٜخ اُزؼبهل ؽٍٞ ٤ًل٤خ اٍزٌٔبٍ (

اُْوٝٛ اُقبٕخ ُِؼول ثؾَت اُؾبعخ ٝمُي ثبُقٜ 

ك٣خ. رْ رول٣ْ ٛنٙ الأؽٌبّ اُؼ٤٘٤خ أُبئَ ٝاُقِل٤خ اُوٓب

ُـوٗ ر٤ٙٞؼ الأؽٌبّ اُز٢ ٣زٞعت ػ٠ِ أُْزو١ 

 )ئػلاكٛب ثٌَْ فبٓ ٌَُ ٓ٘بهٖخ

GCC 

1-1 (H) 

Purchaser‟s name: ( insert: 

purchaser‟s name) ( the 
ministry/department) 

ئٍْ أُْزو١: ]أكفَ:  ئٍْ أُْزو١[ 

 )اُٞىاهح / اُلائوح (  

ُ.ع.ع. 

 )ػ( 1.1

GCC 

1-1 (M) 

Supplier‟s name: (insert: supplier‟s 

name) 
ّٜي[ . ّٜي: ]أكفَ:  ئٍْ أُغ ُ.ع.ع.  ئٍْ أُغ

1.1 )ّ( 
GCC 

6-2 

Contract validity date: ( insert: 

date of signing the contract  

(1) If laboratory supplies and 
equipment are registered at the 

date of signing the contract, or 

(2) If the registration of laboratory 

supplies and equipment is not 
required according to the laws in 

force. 

If not applicable, include: "not 
applicable"). 

 ربه٣ـ ٗلبم اُؼول: ]أكفَ: ربه٣ـ رٞه٤غ اُؼول

ئما رْ رَغ٤َ أَُزِيٓبد   (1)

الاعٜيح أُقزجو٣خ ثزبه٣ـ رٞه٤غ اُؼول، ٝ

 أٝ

ئما ًبٕ رَغ٤َ أَُزِيٓبد   (2)

ٝالاعٜيح أُقزجو٣خ ؿ٤و ٓطِٞة ثؾَت 

 اُوٞا٤ٖٗ اُ٘بكنح.

ك٢ ؽبٍ ػلّ الاٗطجبم ٣غت ئكهاط: "لا 

 ٣٘طجن"[.

ُ.ع.ع. 

6.2 

GCC 

9-1 

[Insert: Any additional 

requirements related to inspection 

and testing "]. 

]أكفَ: أ٣خ ٓزطِجبد ئٙبك٤خ ٓورجطخ 

 ثبُٔؼب٣٘خ ٝالافزجبهاد"[.

ُ.ع.ع. 

9.1 

GCC 

9-2 

9-2-1  

A) The specified inspection and 

testing are for the benefit of the 
purchaser. In case the inspection 

and testing of laboratory supplies 

and equipment is required prior to 

sending it, they shall not be 
shipped unless the inspection is 

done in an acceptable manner and 

a quality control report is issued 
related to these laboratory supplies 

and equipment. 

"9.2.1 : 

)أ( ئٕ أُؼب٣٘خ ٝالافزجبهاد أُؾلكح ٢ٛ 

بٍ ًبٕ افزجبه ُٖبُؼ أُْزو١. ك٢ ؽ

أَُزِيٓبد ٝالاعٜيح أُقزجو٣خ ٝٓؼب٣٘زٜب 

ً هجَ اهٍبُٜب، كلا ٣غٞى ّؾٖ  ٓطِٞثب

أَُزِيٓبد ٝالاعٜيح أُقزجو٣خ ئلا ئما 

عود ٓؼب٣٘زٜب ثٌَْ ٓوجٍٞ ٝرْ ئٕلاه 

روو٣و ٓواهجخ اُغٞكح أُزؼِن ثٜنٙ 

 أَُزِيٓبد ٝالاعٜيح أُقزجو٣خ .

ُ.ع.ع. 

9.2 

 B) The supplier may test a certain 

set of supplies and laboratory 
ّٜي إٔ ٣وّٞ ثبفزجبه  )ة( ٣غٞى ُِٔغ  
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equipment ready for shipment, 

provided that the supplier shall 
bear the costs of these tests. 

ٓغٔٞػخ ٓؼ٤ّ٘خ ٖٓ أَُزِيٓبد ٝالاعٜيح 

أُقزجو٣خ عبٛيح ُِْؾٖ، ػ٠ِ إٔ ٣زؾَٔ 

 ٌب٤ُق ٛنٙ الافزجبهاد.  أُغٜي ر
 C) Upon the arrival of laboratory 

supplies and equipment to the final 

point of arrival, the purchaser‟s 

representative shall inspect a 
laboratory supplies and equipment 

and a portion of them to ensure 

that they comply with the terms of 

the contract, and to inform the 
purchaser that the goods have 

arrived in good condition. The 

purchaser will issue to the supplier 
a certificate (of receipt) related to 

the goods (or a part thereof). The 

receipt certificate shall be issued 

within [insert the period in days] 
from the date of delivery of 

supplies and laboratory equipment, 

any part thereof to the final point 
of arrival. 

)ط( ػ٘ل ٍٕٝٞ أَُزِيٓبد ٝالاعٜيح 

أُقزجو٣خ ئ٠ُ ٗوطخ إٍُٞٞ اُٜ٘بئ٢، 

ػ٠ِ ٓٔضَ أُْزو١ إٔ ٣وّٞ ثٔؼب٣٘خ أ 

ٜيح أُقزجو٣خ ٝ هَْ أَُزِيٓبد ٝالاع

ٜٓ٘ب ُِزأًل ٖٓ ٓطبثوزٜب ُْوٝٛ اُؼول، 

ٝلإػلاّ أُْزو١ ثإٔ اَُِغ هل ِٕٝذ 

ثؾبُخ ع٤لح. ٍٞف ٣ٖله أُْزو١ ئ٠ُ 

ّٜي ّٜبكح )اٍزلاّ( ٓزؼِوخ ثبَُِغ )أٝ  أُغ

ثوَْ ٜٓ٘ب(. ٣غت ئٕلاه ّٜبكح الاٍزلاّ 

فلاٍ ] أكفَ أُلح  ٣ٞٓبً"[ ٖٓ ربه٣ـ 

الاعٜيح أُقزجو٣خ أ١ ر٤َِْ أَُزِيٓبد ٝ

 هَْ ٜٓ٘ب ا٠ُ ٗوطخ إٍُٞٞ اُٜ٘بئ٢.

 

 9-2-2 If the supplier challenges the 

validity of the purchaser's decision 

to fail any test (as required in 
accordance with Article 9.1 

above), before the supplies and 

laboratory equipment are shipped 
at the final point of arrival, 

whether the test affects the product 

itself or packaging materials 
(external packaging), then it will 

be done Take a sample according 

to the agreement between the 

supplier and the purchaser or their 
representatives, and the sample is 

authenticated by both parties, and 

sent to the umpire analysis within 
a period of four weeks from the 

date of the supplier's objection to 

the test result to an independent 
agency to which the parties to the 

contract agree. The results of this 

analysis will be taken immediately 

and this result will be final and 
binding on both parties. The cost 

of the analysis will be borne by the 

losing party. "} 

ئما ئػزوٗ أُغٜي ػ٠ِ ٕلاؽ٤خ  9.2.2

هواه أُْزو١ ثلَْ أ١ افزجبه )ًٔب ٛٞ 

ّْ  9.1ٓطِٞة ٝكن أُبكح  هجَ  أػلاٙ( ر

ّؾٖ أَُزِيٓبد ٝالاعٜيح أُقزجو٣خ ك٢ 

ٗوطخ إٍُٞٞ اُٜ٘بئ٢، ٍٞاء ًبٕ الافزجبه 

٣طبٍ أُ٘زظ مارٚ أٝ ٓٞاك اُز٤ٙٞت 

)اُزـ٤ِق اُقبهع٢(، كؼ٘لٛب ٍٞف ٣زْ أفن 

ّٜي ٝأُْزو١ أٝ  ػ٤ّ٘خ ثبُزٞاكن ث٤ٖ أُغ

ٖٓ ٣ٔضِٜٔب، ٝرٖلم اُؼ٤ّ٘خ ٖٓ اُطوك٤ٖ، 

 umpireٝروٍَ ُِزؾ٤َِ اُزؾ٢ٔ٤ٌ )

analysis ٖٓ فلاٍ ِٜٓخ أهثؼخ أٍبث٤غ )

ّٜي ػ٠ِ ٗز٤غخ  ربه٣ـ اػزواٗ أُغ

الافزجبه ئ٠ُ ًٝبُخ َٓزوِخ ٣زٞاكن ػ٤ِٜب 

ٛوكب اُؼول. ٍٞف ٣زْ الأفن ث٘زبئظ اُزؾ٤َِ 

ٛنا كٞهاً ٝرٌٕٞ ٛنٙ اُ٘ز٤غخ ٜٗبئ٤خ 

ِٝٓيٓخ ُِطوك٤ٖ. أٓب ًِلخ اُزؾ٤َِ كَٞف 

 ٣زؾِٜٔب اُطوف اُقبٍو."{

 

GCC 

10-2 

[Insert: Any necessary additional 

requirements related to packaging 

(outer packing), marking or 

marking or specify:] 

]أكفَ: أ١ ٓزطِجبد ئٙبك٤خ ٙوٝه٣خ 

رزؼِن ثبُز٤ٙٞت )اُزـ٤ِق اُقبهع٢( 

 ٝاُؼلآبد أٝ اُزأ٤ّو أٝ ؽلك: [

ُ.ع.ع. 

10.2 
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GCC 

11-1 & 
11-3 

 

Enter any other documents () 
ُ.ع.ع.  اكفَ ا١ ٝصبئن افوٟ)              (

11.1 

 ٝ11.3 
15.1 The supplier must guarantee and 

undertake that the goods provided 

under the contract are new, unused 

and of the latest style and include 
the most recent developments (or 

current developments) in design 

and materials, unless the contract 

specifies otherwise. 
The supplier must also warrant and 

pledge that the goods provided 

under the contract will not include 
defects (that may appear during 

the normal use of the goods in the 

conditions prevailing in Iraq) 

resulting from design or defects 
resulting from used materials or 

workmanship (except in cases 

where the buyer determines 
Designs or materials are required 

in the technical specifications) or 

defects due to any act performed 
by the supplier or any negligence 

thereof. 

٣زٞعت ػ٠ِ أُغٜي إ ٣ٌلَ ٣ٝزؼٜل ثإٔ 

اَُِغ أُولٓخ ثٔٞعت اُؼول، عل٣لح ٝؿ٤و 

َٓزقلٓخ ٖٝٓ أؽلس اُطواى ٝرزٖٚٔ 

أؽلس اُزطٞهاد )اٝ اُزطٞهاد اُؾب٤ُخ( 

ك٢ اُز٤ْٖٔ ٝأُٞاك، ٓب ُْ ٣ؾلك اُؼول 

 فلاف مُي.

ل ٣ٝزٞعت ػ٠ِ أُغٜي إ ٣ٌلَ ٣ٝزؼٜ

أ٣ٚب ثإٔ اَُِغ أُولٓخ ثٔٞعت اُؼول، ُٖ 

رزٖٚٔ ػ٤ٞثب )٣ٌٖٔ إ رظٜو ؽلس اص٘بء 

الاٍزؼٔبٍ الاػز٤بك١ َُِِغ ك٢ اُظوٝف 

اَُبئلح ك٢ اُؼوام( ٗبرغخ ػٖ اُز٤ْٖٔ اٝ 

ػ٤ٞثب ٗبرغخ ػٖ أُٞاك أَُزؼِٔخ اٝ ػٖ 

أُٖ٘ؼ٤خ )ثبٍزض٘بء اُؾبلاد اُز٢ ٣ؾلك 

اك ٓطِٞثخ ك٤ٜب أُْزو١ اُزٖب٤ْٓ اٝ أُٞ

ك٢ أُٞإلبد اُل٤٘خ( اٝ ػ٤ٞثب ثَجت ا١ 

 كؼَ ٣وّٞ ثٚ أُغٜي اٝ ا١ اٛٔبٍ ٓ٘ٚ.

15.1 

15.2 This guarantee shall be effective 

for a period of two: (1) [Enter No.] 
month from the date of receipt of 

the goods or any part thereof 

according to the case, at the final 
location specified in the contract 

and its acceptance by the buyer, or 

(2) [Enter No. (6 + *) )] month 

from the date of commencing the 
shipment from the place of loading 

from the country of origin. 

Note: The value ”x” shall be 
determined in months based on a 

market study. Generally, it is 12 

months. 

٣ٌٕٞ ٛنا اُٚٔبٕ ٗبكنا ُِٔلح ٖٓ اص٘ز٤ٖ: 

(1 ) 

 ]اكفَ ههْ [

ّٜوا ٖٓ ربه٣ـ اٍزلاّ اَُِغ اٝ ا١ عيء 

ٜٓ٘ب ٝكن اُؾبُخ، ك٢ أُٞهغ اُٜ٘بئ٢ 

أُؾلك ك٢ اُؼول ٝهجُٜٞب ٖٓ هجَ أُْزو١، 

     ( 2اٝ )

 ]   +*(6اكفَ ههْ )[

ٜوا ٖٓ ربه٣ـ أُجبّوح ثبُْؾٖ ٖٓ ّ

 ٌٓبٕ اُزؾ٤َٔ ٖٓ ثِل أُْ٘أ.

 ٓلاؽظخ: ٣غت إ رؾلك اُو٤ٔخ "    " 

ثبلأّٜو ث٘بء ػ٠ِ كهاٍخ َُِٞم.    

   Xّٜوا.  12ٝثٌَْ ػبّ رٌٕٞ 

15.2 

15.3 The purchaser shall send written 
notice of any claim that may arise 

as a result of this guarantee, as 

soon as possible. 

ػ٠ِ أُْزو١ إٔ ٣وٍَ أّؼبها رؾو٣و٣ب 

ثأ٣خ ٓطبُجخ هل رْ٘أ ث٘ز٤غخ ٛنا اُٚٔبٕ 

 ٝمُي ثبَُوػخ أٌُٔ٘خ.

15.3 

15.4 Upon receipt of the supplier's 

notice to the buyer, he must within 

[enter the number of days, 

preferably 15 days] and with 
reasonable speed, to fix the defects 

or replace the defective goods or 

parts thereof, without any 

ُلٟ اٍزلاّ أُغٜي اّؼبه أُْزو١، ػ٤ِٚ 

 فلاٍ 

اكفَ ػلك الا٣بّ, ٖٓ أُلَٚ إ رٌٕٞ ]

٣ٞٓأ 15 ] 

ٝثبَُوػخ أُؼوُٞخ، إ ٣ِٖؼ اُؼ٤ٞة اٝ 

ب، ٝمُي ٣َزجلٍ اَُِغ أُؼ٤ٞثخ اٝ اعياءٛ

15.4 
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additional cost to the buyer, 

except, according to the case, the 
following costs The cost of the 

delivery inside Iraq and to the final 

destination, for goods or parts that 

have been repaired or replaced, 
from (EX-factory), (EX-

Showroom) or (EX-Works). 

 

ٖٓ كٕٝ ا٣خ ًِلخ اٙبكخ ػ٠ِ أُْزو١، 

ثبٍزض٘بء، ٝٝكن اُؾبُخ، اُزٌب٤ُق اُزب٤ُخ: 

ًِلخ اُز٤َٕٞ كافَ اُؼوام ٝا٠ُ ٗوطخ 

إٍُٞٞ اُٜ٘بئ٢، َُِِغ اٝ اُوطغ اُز٢ رْ 

 إلاؽٜب اٝ اٍزجلاُٜب، ٖٓ أُٖ٘غ    

) Ex – factory  (  

 اٝ ك٢ ٕبُخ اُؼوٗ 

) Ex – showroom  (  

ُْٔـَ اٝ ك٢ ا  

  ) Ex-works) 
15.5 If the supplier, after notifying him 

in writing, fails to remedy the 
defects within the time limit 

specified for that in the special 

conditions of the contract, then the 

buyer has the right to take the 
necessary measures to address the 

matter as needed, at the 

responsibility and expense of the 
supplier and without prejudice to 

any other rights or compensation 

that the buyer has under the 

contract. 

ئما أفلن أُغٜي ثؼل اّؼبهٙ رؾو٣و٣ب، 

ثٔؼبُغخ اُؼ٤ٞة فلاٍ أُِٜخ أُؾلكح ُنُي 

اُْوٝٛ اُقبٕخ ُِؼول، كؼ٘لٛب ٣ؾن ك٢ 

 ُِْٔزو١ 

ارقبم اُزلاث٤و اُلاىٓخ ُٔؼبُغخ أُٞٙٞع 

ٝكن اُؾبعخ، ٝمُي ػ٠ِ َٓإ٤ُٝخ ٝٗلوخ 

أُغٜي ٖٝٓ كٕٝ الاعؾبف ثأ٣خ ؽوٞم اٝ 

رؼ٣ٞٚبد افوٟ رزورت ُِْٔزو١ ثٔٞعت 

 اُؼول.

15.5 

15.6 Enter “Not applicable” or for 

essential and sensitive medical 

equipment / devices, enter the 
following: “]” *% annually [enter 

for example 95% or 98%] during 

the UPTIME warranty period and 

in case the downtime period is 
exceeded during the annual 

maintenance contract, a percentage 

of (100- *), then the period of this 
contract must be extended to twice 

the value of the downtime periods. 

"] 
 

اكفَ " لا ٣٘طجن " اٝ ُِٔؼلاد / الاعٜيح 

اُطج٤خ اُؾَبٍخ ٝالاٍب٤ٍخ، أكفَ اُزب٢ُ: 

 " * % ٣ٍٞ٘ب 15.7["

[ %98% أٝ 95اكفَ ٓضلا  ] 

 UPTIME) فلاٍ كزوح ٙٔبٕ اُؼ٤ٞة. 

warranty) 

  ذ كزواد الاػطبٍ ٝك٢ ؽبٍ رقط

(Downtime)  

فلاٍ ػول ا٤ُٖبٗخ ا٣َُٞ٘خ ، ٓب َٗجزٚ )  

* ( ، ك٤زٞعت ػ٘لٛب رٔل٣ل كزوح  -100

ٛنا اُؼول ٓب ه٤ٔزٚ ٙؼق كزواد الاػطبٍ 

"]   

15.6 

GCC 

16-3 

[Insert: "The payment or payments 

will be made within a deadline .... 

days after the results of laboratory 
tests are received, according to the 

terms of the announcement." 

] أكفَ: "٣زْ رَل٣ل اُلكؼخ أٝ اُلكؼبد 

ً ثؼل ٝهٝك ٗزبئظ  فلاٍ ِٜٓخ ....٣ٞٓب

اُلؾٕٞبد أُقزجو٣خ ٝٝكن ّوٝٛ 

 الإػلإ".

ُ.ع.ع. 

16.3 

GCC 

22-1 
 

Arrears fines will be (enter 

number) for each day 
 

Enter equation () 

The maximum amount of arrears 
fines (enter the number) is% of the 

final contract amount 

اُـوآبد اُزأف٤و٣خ ٍزٌٕٞ (اكفَ ههْ( 

ّٞ٣ ٌَُ 

 اكفَ ٓؼبكُخ )                  (

اُؾل الاػ٠ِ ُٔجِؾ اُـوآبد اُزأف٤و٣خ 

 اُٜ٘بئ٢  )اكفَ اُوهْ ( % ٖٓ ٓجِؾ اُؼول 

ُ.ع.ع 

22.1 

GCC The dispute settlement mechanism  ئٕ آ٤ُخ ٝئعواءاد ر٣َٞخ اُ٘ياػبد ٢ٛ ُ.ع.ع. 
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27-2-2 and procedures are as follows: 

(A) For contracts with a foreign 
supplier: 

“Any dispute, dispute, or claim 

arising out of or related to this 

contract, or any breach of it / 
breach of it, its termination or its 

nullity shall be resolved by 

arbitration under the applicable 
and relevant arbitration rules of the 

United Nations Commission on 

International Trade Law 

UNCITRAL in force in its history. 
Or any rules determined by the 

legislation in force. 

 ًٔب ٢ِ٣:

ّٜي أع٘ج٢: ( )أ  ُِؼوٞك ٓغ ٓغ

" أ١ ٗياع أٝ فلاف أٝ ٓطبُجخ رْ٘أ ػٖ 

ٛنا اُؼول أٝ رورجٜ ثٚ، أٝ أ١ ئفلاٍ 

ثٚ/فوم ُٚ أٝأٜٗبءٙ أٝ ثطلاٗٚ ٣غت إٔ 

َّ ػٖ ٛو٣ن اُزؾ٤ٌْ ثٔٞعت هٞاػل  ٣ؾ

اُزؾ٤ٌْ اُ٘بكنح ٝماد اُِٖخ ٝاُؼبئلح ا٠ُ  

ُغ٘خ الأْٓ أُزؾلح ُِوبٕٗٞ اُزغبه١ اُل٢ُٝ 

UNCITRAL  ٝٝاُ٘بكنح ك٢ ربه٣قٚ."ا

 ا١ هٞاػل رؾلكٛب اُزْو٣ؼبد اُ٘بكنح.

27.2.2 

 (B) For contracts with an Iraqi 
supplier: 

"Any dispute between the 

purchaser and the Iraqi supplier, 

which arises out of or related to 
this contract, shall be resolved in 

accordance with the relevant and 

existing Iraqi laws and may be 
referred to negotiation or 

arbitration by arbitration under 

Iraqi arbitration rules and under 
the jurisdiction of the Iraqi judicial 

law."] 

ّٜي ػواه٢:ُِؼوٞك  ( )ة  ٓغ ٓغ

" أ١ ٗياع ث٤ٖ أُْزو١ ٝأُغٜي 

اُؼواه٢، ٝاُن١ ٣ْ٘أ ػٖ أٝ ٣زؼِن ثٜنا 

َّ ٝكن اُوٞا٤ٖٗ اُؼواه٤خ  اُؼول، ٣غت إٔ ٣ؾ

اُ٘بكنح ٝماد اُِٖخ ٣ٝغٞى ئؽبُزٚ ا٠ُ 

اُزلبٝٗ أٝ اُزؾ٤ٌْ ػٖ ٛو٣ن اُزؾ٤ٌْ 

ثٔٞعت هٞاػل اُزؾ٤ٌْ اُؼواه٤خ ٝرؾذ 

 ٢."[ٝلا٣خ اُ٘ظبّ اُوٚبئ٢ اُؼواه

 

GCC 

31-1 

[Insert: the address of the 

purchaser for the purposes of 
notification and whether it is 

acceptable by cable, provided be 

followed by a written letter). 
[Insert: the address of the supplier 

for notification purposes and 

whether it is acceptable by cable, 

provided to be followed by a 
written letter). 

]أكفَ: ػ٘ٞإ أُْزو١ لأؿواٗ اُزج٤ِؾ 

ٝٓب ئما ًبٕ ٓوجٞلاً ثٞاٍطخ اٌُبثَ ػ٠ِ إٔ 

 ٣زجغ مُي ًزبة رؾو٣و١ [

ّٜي لاؿواٗ اُزج٤ِؾ  ]أكفَ: ػ٘ٞإ أُغ

ٝٓب ئما ًبٕ ٓوجٞلاً ثٞاٍطخ اٌُبثَ ػ٠ِ إٔ 

 و١[٣زجغ مُي ًزبة رؾو٣

ُ.ع.ع. 

31.1 
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Section IX Contract Forms انمغى انتبعغ. يغتُذاد انؼمذ 
1- Contract agreement form 1-ٗٔٞمط ارلبه٤خ اُؼول 
This contract agreement has been concluded 

Day [insert: number [of [insert: month]], year 

[insert: year] 
between 

1) [insert: the purchaser's name], which is 

[insert: description of the type of legal entity, 

for example, an administration ..... affiliated 
with a ministry ... in the Iraqi government, or 

a public company listed under the laws of Iraq 

and its main business address in [enter : 
Purchaser's Address] (which is called 

"Purchaser" in the following), and 

2) [Enter: the name of the provider], which is 
a company listed under the laws [insert: the 

supplier‟s country] and its main business 

address [insert: the supplier‟s address] (which 

is called the “supplier” below) 

 أثُوٓذ ارلبه٤خ اُؼول ٛنٙ

٣ّٞ  ]اكفَ: اُوهْ] ٖٓ ]اكفَ: ّٜو[، ٍ٘خ ]اكفَ: 

 ٍ٘خ[

 ث٤ٖ

( ]اكفَ: اٍْ أُْزو١[، ٢ٛٝ ]اكفَ: ٕٝق ُ٘ٞع 1

اُغٜخ اُوب٤ٗٞٗخ، ػ٠ِ ٍج٤َ أُضبٍ، ئكاهح..... ربثؼخ 

٘لهعخ ُٞىاهح...ك٢ اُؾٌٞٓخ اُؼواه٤خ ، اٝ ّوًخ ػبٓخ ٓ

رؾذ هٞا٤ٖٗ اُؼوام ٝػ٘ٞإ ػِٜٔب اُوئ٢َ٤ ك٢ ]اكفَ: 

ػ٘ٞإ أُْزو١[ )اُن١ ٣لػ٠ "أُْزو١" ك٢ ٓب ٢ِ٣(، 

ٝ 

]اكفَ: اٍْ أُغٜي[، ٢ٛٝ ّوًخ ٓ٘لهعخ رؾذ  (2

هٞا٤ٖٗ ]اكفَ: ثِل أُغٜي[ ٝػ٘ٞإ ػِٜٔب اُوئ٢َ٤ 

]اكفَ: ػ٘ٞإ أُغٜي[ )اُن١ ٣لػ٠ "أُغٜي" ك٢ ٓب 

)٢ِ٣ 

When the purchaser has called for a tender 

regarding some incidental / incidental goods 

and services, that is, [insert: a brief description 
of the supplies and laboratory equipment] and 

has agreed to the bid submitted by the supplier 

to provide these goods and services with a 

value [insert: the contract value in words and 
numbers] (which is called the value Contract 

in the following) 

ب ًبٕ أُْزو١ هل كػب ُٔ٘بهٖخ ثقٖٞٓ ثؼ٘  ّٔ ُ

اَُِغ ٝاُقلٓبد اُ٘ضو٣خ/اُؼو٤ٙخ، أ١، ]اكفَ: ٕٝق 

ػ٠ِ  ٓٞعي َُِٔزِيٓبد ٝالاعٜيح أُقزجو٣خ[ ٝهل ٝاكن

اُؼطبء أُولّ ٖٓ هجَ أُغٜي ُزول٣ْ ٛنٙ اَُِغ 

ٝاُقلٓبد ثو٤ٔخ ]اكفَ: ه٤ٔخ اُؼول ثبٌُِٔبد ٝالأههبّ[ 

 )اُن١ ٣لػ٠ ه٤ٔخ اُؼول ك٢ ٓب ٢ِ٣(

This agreement confirms that the two parties 
have agreed on the following: 

 ٢ِ:ٝرإًل ٛنٙ الإرلبه٤خ إٔ اُطوكبٕ ارلوب ػ٠ِ ٓب ٣

1. The meanings of the words and expressions 

mentioned in this agreement have the same 

meanings mentioned in the general conditions 
of the contract. 

ئٕ ٓؼب٢ٗ أٌُِبد ٝاُؼجبهاد اُٞاهكح  ك٢ ٛنٙ  .1

الارلبه٤خ ُٜب ٗلٌ أُؼب٢ٗ اُز٢ ٝهكد اىاءٛب ك٢ 

 بٓخ ُِؼول.اُْوٝٛ اُؼ

2. The documents listed below constitute the 

contract between the purchaser and the 

supplier; each of them is read and interpreted 
as an integral part of this contract: 

ئٕ اُٞصبئن أُلهعخ أكٗبٙ رٌَْ اُؼول ث٤ٖ أُْزو١  .2

َّو  ٌَ ٜٓ٘ب ًغيء لا ٣زغيأ ٖٓ ٛنا  ٝأُغٜي؛ ٣وُوأ ٝ ٣لُ ً

 اُؼول:

(A) this contract agreement 

(B) The special conditions of the contract 
(C) the general conditions of the contract 

(D) Technical requirements (including 

technical specifications) 

(E) The supplier's bid and basic price tables 
(F) List of contracting requirements 

(O) The acceptance letter from the purchaser 

(H) [Insert here: any other documents 

 ( ارلبه٤خ اُؼول ٛنٙ أ(

 ة( اُْوٝٛ اُقبٕخ ُِؼول(

 ط( اُْوٝٛ اُؼبٓخ ُِؼول(

 (ك( أُزطِجبد اُل٤٘خ )ثٔب ك٢ مُي أُٞإلبد اُل٤٘خ(

 بء أُغٜي ٝعلاٍٝ الأٍؼبه الأٍب٤ٍخٛـ( ػط(

  ٝ( هبئٔخ ٓزطِجبد اُزؼبهل(

 ً( فطبة اُوجٍٞ ٖٓ أُْزو١(

 )ػ( ]٣ٚبف ٛ٘ب: أ٣خ ٝصبئن أفوٟ

3. In agreement with the purchaser, the 

supplier undertakes to provide the laboratory 

supplies and equipment and to remedy any 

defects in them in all respects according to the 

. ثبلإرلبم ٓغ أُْزو١، ٣زؼٜل أُغٜي ثزول٣ْ 3

١ فَِ ك٤ٜب أَُزِيٓبد ٝالاعٜيح أُقزجو٣خ  ٝٓؼبُغخ ا

ٖٓ اُ٘ٞاؽ٢ ًبكخ ثٔٞعت ّوٝٛ اُؼول ٝمُي ٓوبثَ 
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terms of the contract, in exchange for the 

amounts that will be paid to him by the 
purchaser as specified in the contract 

agreement. 

أُجبُؾ اُز٢ ٍزلكغ ُٚ ٖٓ هجَ أُْزو١ ًٔب ٛٞ ٓؾلك ك٢ 

 ارلبه٤خ اُؼول.

4. The purchaser undertakes to pay the value 

of the contract or any other amount due or will 
be due according to the provisions of the 

contract, to the supplier in return for providing 

the goods and services and remedying any 

defect thereof, at the times and methods 
specified in the contract. 

In favor of and on behalf of the purchaser 

. ٣زؼٜل أُْزو١ ثلكغ ه٤ٔخ اُؼول اٝ ا١ ٓجِؾ افو 4

ن أٝ ٤ٍَزؾن ثٔٞعت اؽٌبّ اُؼول، ا٠ُ أُغٜي  َٓزؾ

ٓوبثَ رول٣ٔٚ اَُِغ ٝاُقلٓبد ٝٓؼبُغزٚ ا١ فَِ ك٤ٜب، 

 ٝمُي ك٢ الاٝهبد ٝاُطوم أُؾلكح ك٢ اُؼول.

 

 ُٖبُؼ ٝثب٤ُ٘بثخ ػٖ أُْزو١

 

Signature: ________________________ 
          [Enter: title or other identification] 

In the presence of _____________________ 

For and on behalf of the provider 

Signature:_________ 
_______________________ 

          [Enter: title or other identification] 

In the presence of ________________ 
Contract agreement 

Dated  [insert: number] of [insert: month], 

year [insert: year] 
By and between 

[Insert: purchaser‟s name], "purchaser" 

And  

 
[Enter: supplier‟s name], "supplier" 

 ___________________________ :اُزٞه٤غ

 [اكفَ: ٖٓ٘ت اٝ أ١ رؼو٣ق افو[

 ____________________________ ثؾٚٞه

 ُٖبُؼ ٝثب٤ُ٘بثخ ػٖ أُغٜي

  __________ ___________:اُزٞه٤غ

 [اكفَ: ٖٓ٘ت اٝ أ١ رؼو٣ق افو[

 ______ ثؾٚٞه

 ارلبه٤خ اُؼول

ٖٓ ]اكفَ: ّٜو[، ٍ٘خ  [ثزبه٣ـ ك٢ ٣ّٞ ]اكفَ: اُوهْ

 []اكفَ: ٍ٘خ

 ث٤ٖ

 "اكفَ: اٍْ أُْزو١[، "أُْزو١[

ٝ 

  ]اكفَ: اٍْ أُغٜي[، "أُغٜي"
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(2) Referral Notification Form (2 )ٗٔٞمط ئّؼبه ثبلإؽبُخ 
Written on paper appended with the 

employer's logo 

 [Insert number] 
[Insert date] 

To: (name and address of the supplier) 

Subject  / Processing referral (insert contract 
No., ID and address)   

  ٣ٌَٔزت ػ٠ِ ٝهم ٓزٞط ثْؼبه ٕبؽت اُؼ

   ] اكفَ اُؼلك [ 

 ] اكفَ اُزأه٣ـ [

 (ا٠ُ :) أٍْ أُغٜي ٝ ػ٘ٞاٗٚ

 [أكفَ ههْ ٝرؼو٣ق اُؼول ٝػ٘ٞاٗٚ [ّ / أؽبُخ رغ٤ٜي 

We would like to inform you that approval 

has been received for your dated bid [insert 

date] to carry out the processing of [the 
contract name and number as specified in the 

special conditions] and the amount of the 

accepted contract amount [the amount entered 
in numbers and words] [insert the currency] as 

it was corrected and adjusted according to the 

instructions of the bidders and it has been 

accepted. 

 ]ٗٞك إ ٗؼٌِْٔ ثؾٍٖٞ أُٞاكوخ ػ٠ِ ػطبئٌْ أُإهؿ 

اٍْ اُؼول ٝههٔٚ ًٔب ٓؾلك ]ُز٘ل٤ن رغ٤ٜي  [اكفَ اُزأه٣ـ 

 ]ٝثو٤ٔخ اُؼول أُوجُٞخ اُجبُـٚ  [ك٢ اُْوٝٛ اُقبٕخ

اكفَ اُؼِٔخ ] ًٔب رْ  ] [ٝأٌُِبد ثبلأههبّاكفَ أُجِؾ 

٢ اُؼطبء ٝهل رٖؾ٤ؾٚ ٝرؼل٣ِٚ ثؾَت اُزؼ٤ِٔبد ُٔولٓ

 رْ هجُٞٚ .

Please kindly check and provide us with a 

guarantee of good performance within 14 days 

of the date of issuance of the above 
assignment notice and notify it according to 

the general and special conditions of the 

contract and we enclose herewith a copy of 

the contract agreement with its general and 
special conditions. 

٣وع٠ اُزلَٚ ثبلاٛلاع ٝري٣ٝلٗب ثٚٔبٕ ؽَٖ الاكاء 

ً ٖٓ رأه٣ـ ٕلٝه اّؼبه الاؽبُخ اػلاٙ  14فلاٍ  ٣ٞٓب

ٝاُزجِؾ ثٚ ٝثٔٞعت اُْوٝٛ اُؼبٓخ ٝاُقبٕخ ُِؼول 

ً َٗقخ ٖٓ ارلبه ٤خ اُؼول ٓغ ّوٝٛٚ ٝٗوكن ٌُْ ٤ٛب

 اُؼبٓخ ٝاُقبٕخ .

... with respect, 

Enclosures:  
Contract agreement form 

General conditions of  the contract 

Special conditions of the contract 

 
Authorization signature: ........................... 

Site name and description: ....................... 

Employer name:.......................... 

 ... ٓغ اُزول٣و .                                             

  أُواكوبد 

 اٍزٔبهح ارلبه٤خ اُؼول

 اُْوٝٛ اُؼبٓخ ُِؼول 

 اُْوٝٛ اُقبٕخ ُِؼول 

 

 رٞه٤غ أُقٍٞ:.........................................

 ُٔٞهغ:...................................اٍْ ٕٝلخ ا

 اٍْ ٕبؽت اُؼَٔ:...................................

 

 

 

 

 

 

 

 

 


